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PRETRAŽIVANJE KONSOLIDIRANE LISTE 

Konsolidirana lista nalazi se na: http://www.un.org/sc/committees/1267/consolist.shtml. Dostupna je u PDF, XML i HTML formatu. 

Početna stranica daje osnovne informacije o Listi i omogućuje pristup trima različitim formatima kao što je prikazano u nastavku:
 
Konsolidiranu listu uspostavio je i održava Odbor 1267 u vezi sa Al-Qaidom, Osamom Bin Ladenom, te talibanima i drugim s njima povezanim fizičkim osobama, grupama, poduzećima i pravnim osobama.
 
Kliknite gumb za: 

Kliknite gumb za: 

Kliknite gumb za: 
PDF format


XML format 


HTML format

PDF format je najbrži način za pretraživanje Liste. Klik na gumb 'PDF format' automatski će otvoriti najnoviju verziju programa Adobe Acrobat Reader i preuzeti najnoviju verziju Liste. 

HTML format je koristan kada se traže imena na arapskom ili drugom izvornom pismu (vidi u nastavku). Proces pretrage je inače isti kao i za PDF verziju.
 
Pretraživanja kroz PDF i HTML formate najbolje se provode: 

· po imenu (uključujući i alternativno ime (alias) ili akronim)
· po državljanstvu, mjestu ili državi rođenja
· po datumu rođenja ili datumu uvrštenja na Listu
· po drugim podacima za identifikaciju, kao što su titula, broj pasoša, nacionalni identifikacijski broj, adresa

· po stalnom referentnom broju. 

XML format je dodan kao odgovor na zahtjeve korisnika, kao što su vlade, banke i druge institucije koje već imaju svoje baze podataka i sisteme za pretraživanje. Kratko objašnjenje o XML formatu može se naći na kraju ove Upute. 

Pretraživanje po imenu 

Funkcija za pretraživanje će pronaći samo imena ili dijelove imena, a.k.a. (poznat i kao), f.k.a (ranije poznat kao). ili akronim koji tačno odgovara onome što je upisano u okvir Search Dialogue (Pretraživanje) za PDF format ili okviru Find Dialogue (Pronađi) za HTML format. Na primjer, upisivanje Mohammad u dijaloški okvir neće pronaći ime Muhammad. Imajte na umu i da imena na Konsolidiranoj listi mogu biti napisana kako niste očekivali, na primjer, Bin Ladenovo prvo ime piše se Usama na Listi, a ne Osama.
Ne upisujte puno ime i prezime u okvir Search Dialogue (Pretraživanje) [pdf] ili okvir Find Dialogue (Pronađi) [html]. Unesite samo prezime ili samo ime ili srednje ime. Funkcija pretraživanja neće moći pronaći puna imena jer su imena na Listi podijeljena u odvojena polja. Na primjer, "Usama Bin Laden" je naveden kao: Ime: 1: USAMA 2: MUHAMMED 3: AWAD 4: BIN LADEN. 
Na primjer, ako upišete "Usama", ili "Laden", dobit ćete sve unose sa "Usama" ili "Laden" u jednom od polja s imenom, ili u bilo kojem drugom polju na Listi, kao što je alias. Alternativno, upisivanjem dijela imena kao što je "sama", dobit ćete sva imena koja imaju i Osama i Usama. 

Ako niste sigurni kako se ime piše, upišite prvih nekoliko slova ili samo posljednja slova. Na primjer, ako upišete "Muham" umjesto Muhammed ili Muhamed, vidjet ćete sva imena koja počinju sa "Muham". Da biste imali potpuno pretraživanje, možete također može probati različito pisati ime, na primjer, ako upišete "Moham" vidjet ćete i sva imena koja se pišu kao "Muhamed" ili "Mohamed". 

Ako imate državni pasoš ili putne isprave osobe koju provjeravate, možete početi unosom u okvir Search Dialogue (Pretraživanje) [pdf] ili okvir Find Dialogue (Pronađi) [html] prezimena kako je napisano u tom dokumentu ili upišite broj pasoša ili putne isprave. Korisnici ipak trebaju biti oprezni zbog različitih mogućih transliteracija imena na Listi, kao što je objašnjeno gore. Unos na Listu ne smije se pisati na isti način kako je napisan u ispravi o identitetu. 

Pretraživanja se mogu izvršiti korištenjem izvornog pisma jer Lista sadrži imena na njihovom originalnom arapskom, ćiriličnom i farsi/dari (perzijskom) pismu. Što se tiče imena na latinici, možete pretraživati originalno pismo upisivanjem dijela imena u okvir za pretraživanje. Međutim, imena na izvornom arapskom pismu u PDF formatu Liste snimljena su kao slikovne verzije, i tako je bolje u tom slučaju koristiti HTML format Liste koji može pronaći bilo koji dio imena na arapskom pismu. 

Kad izgleda da ime odgovara imenu na Listi, preporučljivo je da tražite potvrdu provjeravanjem drugih odgovarajućih identifikatora (poput aliasa, državljanstva, datuma rođenja, mjesta rođenja). To će pomoći da se uvjerite da je osoba koju provjeravate osoba na Listi, a ne neko s istim ili sličnim imenom. Također treba biti napomenuti da neki pojedinci na Listi imaju vrlo slična imena, na primjer, postoji nekoliko odvojenih pojedinaca sa imenom "Abu Bakr". 


Pretraživanje po nacionalnosti/mjestu rođenja/državi 

Kao i kod pretraživanja po imenu, kada se pretražuje po lokaciji ili nacionalnosti, učinkovitije je upisati dio nacionalnosti ili mjesta rođenja ili stanovanja nego upisati punu verziju. Na primjer, ako tražite sve afganistanske državljane na Listi, ako upišete "Afghan" također ćete dobiti sve što se spominje o Afganistanu, ako upišete "Swi", pronaći ćete sve popisane osobe koje su rođene ili žive u Švicarskoj, sve švicarske državljane, kao i sve uvrštene pravne osobe koje imaju bilo kakvu referencu sa Švicarskom u podacima o uvrštenju.
Pretraživanje po datumu 

Svi datumi na Listi su u formatu dan/mjesec/godina kako slijedi: 06 Jan 1968. Gdje nisu dostupni kompletni datumi, unos može navoditi samo godinu ili raspon godina (npr. između 1958. i 1963.). Pretraživanja po datumu treba koristiti s istim oprezom i fleksibilnošću kao i pretraživanja po nazivu. Ako je pretraživanje po tačnom datumu neuspješno, pretraživanje samo po godini može otkriti poklapanje.
 
Lista također daje datum kad su joj fizičke i pravne osobe dodane. Možete, dakle, tražiti unose na toj osnovi. Ali, Odbor izdaje saopštenja za novinare kad god se Lista mijenja i može biti lakše konsultirati ista ako znate otprilike kada se novo uvrštenje desilo. Saopštenja Odbora za novinare mogu se naći na: 
http://www.un.org/sc/committees/1267/pressreleases.shtml   

Pretraživanje po stalnom referentnom broju 

Dana 25. jula 2006. Odbor je dodijelio stalni referentni broj svakom imenu na Listi. On se sastoji od tri slova i dva broja kako slijedi: 
· Prvo slovo označava da li je u talibanskom (T) ili Al-Qaidinom (Q) dijelu Liste. 
· Drugo slovo pokazuje da li se radi o fizičkoj (I) ili pravnoj osobi (E). 
· Treće slovo predstavlja prvo slovo prezimena za fizičku osobu i prvo slovo naziva pravne osobe.
· Prvi broj predstavlja redoslijed po kojem je fizička/pravna osoba dodana na Listu.
· Drugi broj predstavlja godinu u kojoj je fizička/pravna osoba dodana na Listu.

Na primjer, za unos "Ime: 1: ABDUL QADEER 2: ABDUL BASEER 3: na 4: na" stalni referentni broj je TI.A.128.01. Prvo slovo, T, ukazuje da je ovo ime u talibanskom dijelu Liste. Drugo slovo, I, znači da je to fizička osoba. Treće slovo, A, ukazuje na to da prezime fizičke osobe počinje sa A. Prvi broj, 128, pokazuje da je on bio 128. osoba dodana tom dijelu Liste. Konačno, zadnji broj, 01, ukazuje da je dodan na Listu 2001. godine.

Stalni referentni brojevi nikada se ne mijenjaju i pružaju koristan način da se pozove na unose na Listi, bez rizika zabune, kao i pouzdan način za pronalaženje ili traženje imena fizičke ili pravne osobe kad je poznato.
 
Za pretraživanje pomoću stalnog referentnog broja, unesite cijeli stalni referentni broj u dijaloški okvir Search (Pretraživanje) za PDF format ili dijaloški okvir Find (Pronađi) za HTML format.

Pretraživanje PDF formata 

1. Kliknite na ikonu Find (Pronađi) u alatnoj traci (predstavlja je dvogled kao što je prikazano). 
[image: image1.emf]
2. U dijaloškom okviru Search PDF (Traži PDF) koji se pojavljuje na desnoj strani zaslona unesite riječ ili dio riječi koju želite pronaći [na primjer: dio imena ili nacionalnosti ili datum]: 
[image: image2.emf]
3. Ako ste unijeli sva slova imena ili prezimena (a ne samo prvih nekoliko slova), označite okvir “Whole words only” ("Samo cijele riječi") i kliknite na gumb Search (Traži). Funkcija "Samo cijele riječi" je posebno korisna za kratka imena (na primjer "Ali", jer se tri slova a-l-i mogu naći u mnogo različitih riječi). Zapamtite, samo upišite jedno od imena fizičke ili pravne osobe koju tražite. 
4. Novi okvir Results (Rezultati) pojavit će se ispod gumba Search (Traži) koji će se prikazati imena koja odgovaraju Vašoj ključnoj riječi (pogledajte dijagram prikazan u nastavku): 
[image: image3.emf]
5. ZATIM, kliknite na bilo koje ime da biste vidjeli relevantni upis na Listi (vidi dijagram dolje).

[image: image4.emf]
6. Ako vam je potrebno uvećanje unosa (Zoom), idite na Ikonu koju predstavlja "Plus gumb" na alatnoj traci prikazan ovako: [image: image5.emf]   . Kliknite prema veličini koja vam je potrebna. 
7. Za prijelaz na sljedeći zapis, kliknite na sljedeće ime. 
8. Kada ste završili, kliknite na gumb “Done” ("Gotovo") predstavljen ovako: [image: image6.emf]     ili, ako želite probati drugo pretraživanje, kliknite na gumb “New Search” ("Novo pretraživanje") predstavljen ovako [image: image7.emf]
Pretraživanje HTML formata 

1. Otvorite dijaloški okvir Find (Pronađi) upisujući "CRTL + F" ili odabirom izbornika “Edit” ("Uredi"), a zatim “Find” ("Pronađi"), i vidjet ćete sljedeću ikonu: 
[image: image8.emf]
2. Upišite ključnu riječ u okvir za dijalog Find (Pronađi) i pritisnite Find Next (Pronađi sljedeće) koju predstavlja gumb [image: image9.emf] . Prvo pojavljivanje ključne riječi u Listi bit će osvijetljeno.
3. Za nastavak pretraživanja ostatka Liste za dodatne pojave ključnih riječi, nastavite klikati gumb Find Next (Pronađi sljedeće). 

Pretraživanje XML formata

1. XML format Liste omogućuje prijenos njenih podataka preko različitih softverskih i hardverskih platformi, tako da se može lakše uklopiti u mnoge različite vrste informacijskih sistema koje koriste vlade i finansijske i druge privatne institucije širom svijeta. XML verzija Liste ima specifičnu strukturu podataka koja se pohranjuje u obliku običnog teksta. Iako se može čitati u web-pregledniku, učinkovito korištenje XML verzije Liste zahtijeva specifičan softver i integraciju strukture podataka s tim platformama. 
2. Za preuzimanje XML datoteke na lokalni disk, pritisnite desni klik na gumb “Download XML Format” ("Preuzimanje XML formata") ispod i izaberite “Save Target As” (“Spremi odabrano kao”) ili otvorite XML datoteku u svom pregledniku i odaberite “Save As…” ("Spremi kao ...") Kada kliknete na gumb “Download XML Format” ("Preuzimanje XML datoteke"), XML datoteka će automatski izvršiti u web-pregledniku. 
[image: image10.emf]
3. Pretraživanje Liste u XML formatu može se izvršiti samo korištenjem olakšice za pretraživanje relevantnog softvera u koji se podaci integriraju. Ako nemate softver prilagođen za strukturu XML podataka Liste, vidjet ćete podatke koji se pojavljuju kao u nastavku: 
<? Xml verzija = "1.0" encoding = "UTF-8"?> 
< CONSOLIDATED_LIST> 
< INDIVIDUALS> 
< INDIVIDUAL> 
<DATAID> 111241 </ DATAID> 
<VERSIONNUM> 6 </ VERSIONNUM> 
<FIRST_NAME> MOHAMAD NASIR </ FIRST_NAME> 
<SECOND_NAME> ABAS </ SECOND_NAME> 
<UN_LIST_TYPE> Al-Qaida </UN_LIST_TYPE> 
<REFERENCE_NUMBER> QI.A.108.03. </ REFERENCE_NUMBER> 
<LISTED_ON> 2003-09-09T00:00:00 </ LISTED_ON> 
<NATIONALITY> 
<VALUE> Malaysian </VALUE>

4. Ako želite dobiti potrebni softver za korištenje XML verzije, ili biste željeli integrirati XML format u vaše postojeće informacijske sisteme, preporučujemo da se obratite svojim vlastima za detalje o tome kako to učiniti. Alternativno, možete koristiti ili PDF ili HTML formate za vaše pretraživanje. 
Pretraživanje imena uklonjenih s Liste 

Također je moguće naći imena koja su uklonjena s Liste nakon Odluke Odbora 1267 u dijelu "Uklanjanje s liste" web stranice Odbora na: http://www.un.org/sc/committees/1267/delisting.shtml. 

---------------------------------
Konsolidirana lista koju je uspostavio i održava Odbor 1267 u odnosu na Al-Qaidu, Osamu bin Ladena, te talibane i druge pojedince, grupe, poduzeća i subjekte povezane s njima 
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Uputstvo za pretraživanje Konsolidirane liste. 

Narativni sažeci razloga za uvrštenje na Listu. 
I. Opće informacije 

Odbor Vijeća sigurnosti osnovan u skladu sa stavom 6. rezolucije 1267 (1999.)  koja se odnosi na Al-Qaidu i talibane i pridružene pojedince i subjekte (u daljnjem tekstu "Odbor za sankcioniranje Al-Qaide i talibana") nadzire provedbu od strane država tri mjere sankcije (zamrzavanje imovine, zabrana putovanja i embargo na uvoz oružja) nametnutih od strane Vijeća sigurnosti pojedincima i subjektima povezanim s talibanima, Osamom Bin Ladenom i organizacijom Al-Qaida. Odbor održava Konsolidiranu listu pojedinaca i subjekata koji podliježu sankcijskim mjerama. Rezolucijama 1267 (1999), 1333 (2000), 1390 (2002), kao što je ponovljeno u rezolucijama 1455 (2003), 1526 (2004), 1617 (2005), 1735 (2006), 1822 (2008) i 1904 (2009) , Vijeće sigurnosti obavezuje sve države: 

· Da bez odlaganja zamrznu fondove i ostalu finansijsku imovinu ili privredne resurse, uključujući i sredstva koja proizlaze iz imovine u vlasništvu ili pod izravnom ili neizravnom kontrolom
· Da spriječe ulazak na ili tranzit preko njihovih teritorija
· Da spriječe izravnu ili neizravnu opskrbu, prodaju ili transfer naoružanja i srodnih materijala, uključujući i vojne i paravojne opreme, tehnički savjet, pomoć ili obuku u vezi s vojnim aktivnostima, s obzirom na pojedince, grupe, poduzeća i subjekte koji su stavljeni na Konsolidiranu listu. 
Sažeti prikaz o ažuriranju Konsolidirane liste

II. Sastav Liste
Konsolidirana lista sastoji se od četiri dijela, kako slijedi:

A. Pojedinci povezani s talibanima (136 osoba) 
B. Subjekti i druge grupe i poduzeća povezani s talibanima (nema)
C. Pojedinci povezani s Al-Qaidom (255 osoba) 

D. Subjekti i druge grupe i poduzeća povezani s Al-Qaidom (92 subjekta) 

Sva imena i identifikacijske podatke na Konsolidiranoj listi dostavile su Odboru države članice Ujedinjenih naroda i međunarodne organizacije. Pojedinci su navedeni po abecednom redu njihovih prezimena kako se pojavljuju u latiničnom pismu. Subjekti su također poredani abecednim redom. Sve geografske lokacije reproducirane su kako su dostavljene i navedene, bez obzira na njihov politički ili pravni status. Narativni sažeci razloga za uvrštenje, ako su dostupni, također se mogu naći na web stranici Odbora. Države članice se snažno ohrabruju, gdje god je to moguće, da dostave Odboru za sankcije Al-Qaide i talibana, putem svojih stalnih misija pri Ujedinjenim narodima u New Yorku, sve relevantne informacije koje trenutno nisu uključene u Konsolidiranu listu. 

Konsolidirana lista koja se održava na ovoj web stranici zadnji je put ažurirana 24. januara 2011., i zamjenjuje sve prethodne verzije. Daljnje promjene će biti izvršene u Konsolidiranoj listi odmah nakon relevantne odluke Odbora. Saopštenje za novinare koje dokumentira te promjene također će biti izdano i objavljeno u dijelu "Saopštenja za novinare". Lista je dostupna u PDF, XML i HTML formatima. 

Uklanjanja s Liste: Imena 45 pojedinaca i 45 subjekata uklonjene su sa Konsolidirane liste. Ova uklanjanja s Liste uključuju 12 talibanskih pojedinaca, 9 talibanskih subjekata, 33 Al-Qaidina pojedinca i 36 Al-Qaidinih subjekata. 

III. Identifikatori i akronimi na Listi
Konsolidirana lista ima nekoliko polja za identifikatore. Gdje informacije nedostaju, slova "na" (nije dostupno) označavaju da ih Odbor još nije bio u mogućnosti dobiti. Objašnjenja polja koja se koriste u Konsolidiranoj listi nalaze u nastavku. 

Pojedinci
· Stalni referentni broj. (Vidi Uputstvo). 

· Ime 1, Ime 2, Ime 3, Ime 4: Data su četiri zasebna polja s imenom su dobili kako bi se mogao smjestiti cijeli niz konvencija imenovanja koje se koriste u svim kulturama. Na primjer, za arapska imena, Ime 1 je ime pojedinca, Ime 2 je ime oca pojedinca, Ime 3 je ime djeda pojedinca a Ime 4 je prezime pojedinca (ako je poznato). 

U mnogim slučajevima, pojedinci uključeni u Listu predstavljeni su sa manje od četiri imena. Postoji nekoliko mogućih razloga za to, kao što su: a) informacije o nekim dijelovima kompletnog imena su nedostupne, ili b) konvencija imenovanja koja se koristi za tog pojedinca ne koristi sve četiri komponente. Korisnici trebaju imati na umu da ne postoji univerzalni standard za transliteraciju arapskih i drugih imena na latinična slova. To može rezultirati velikim brojem varijacija u načinu pisanja. Stoga se preporučuje križno pozivanje imena s drugim elementima informacija sadržanih u Listi i traganje za različitim mogućim načinima pisanja istog imena (vidi Uputstvo).
· Ime (originalno pismo): Ime kako bi se pojavilo u izvornom pismu (npr. arapski, ćirilica, farsi /dari (perzijski), itd.) 

· Titula: Počasni, stručni, vjerski ili drugi naslov (trenutni ili posljednji dobiveni). 

· Oznaka: službeni naziv/položaj. 

· DOB: Datum rođenja, uključujući alternativni datum(e) rođenja. 

· POB: Mjesto rođenja, uključujući i alternativno mjesto(a) rođenja. 

· Kvalitetan a.k.a.: Pseudonim(i) (također poznat kao) dovoljan za pozitivnu identifikaciju. Imajte na umu da imena u ovom polju nisu odvojeni kao Ime 1, 2, 3, 4, već su navedena kao puna imena. 

· Nekvalitetan a.k.a.: Pseudonim(i) (također poznat kao) vjerojatno sam po sebi nedovoljan za pozitivnu identifikaciju. 

· Nacionalnost:prethodna ili sadašnja nacionalnost ili državljanstvo. 

· Br. pasoša.: Broj(evi) pasoša, putnih ili zamjenskih/pomoćnih isprava. 

· Nacionali identifikacijski br.: kao što su brojevi osobne iskaznice, brojevi socijalnog osiguranja, fiskalni kod ili porezni identifikacijski brojevi 

· Adresa: adresa(e)  trajnog, privremenog ili prethodnog boravišta ili poštanska adresa(e). 

· Uvršten na Listu: datum na koji je Odbor za sankcije al-Qaide i talibana uvrstio pojedinca u Konsolidiranu listu i svih izmjena i dopuna načinjenih u vezi uvrštenog pojedinca. 

· Ostale informacije: Dodatne informacije relevantne za identificiranje pojedinca. 

Subjekti 

· Stalni referentni broj (vidi Uputstvo)
· Naziv: naziv subjekta i svi akronimi. 

· Naziv (originalni način pisanja): Naziv kako bi se pojavio u izvornom pismu (npr. arapski, ćirilica, farsi /dari (perzijski)),
· A.k.a.: Pseudonim(i) (također poznat kao) i svi akronimi. 

· F.k.a.: Ranije poznat kao i svi akronimi. 

· Adresa: Adresa(e) gdje subjekt ima prebivalište ili je registriran ili ima podružnicu(e)/ured(e) ili poštansku adresu(e). 

· Uvršten na Listu: datum na koji je Odbor za sankcije Al-Qaide i talibana uvrstio subjekt u Konsolidiranu listu i svih izmjena i dopuna načinjenih u vezi uvrštenog subjekta. 

· Ostale informacije: Dodatne informacije relevantne za identificiranje subjekta. 

LISTIRANJE -UVRŠTENJE NA LISTU 
Konsolidirana lista igra središnju ulogu u sankcijskom režimu Vijeća sigurnosti Ujedinjenih naroda protiv Al-Qaide i talibana i pridruženih pojedinaca i subjekata. 

U svojoj rezoluciji 1904 (2009), Vijeće sigurnosti poziva sve države članice da aktivno sudjeluju u održavanju i ažuriranju Konsolidirane liste. Postupci kojima države mogu dostaviti imena i podatke za uključivanje na Konsolidiranu listu uključeni su u dio 6. Smjernica Odbora. Odbor je osigurao na svojoj web stranici Sažeti prikaz koji pruža osnovne informacije o postupku uvrštenja na Listu. 

Vijeće sigurnosti, u stavu 13. svoje rezolucije 1904 (2009), poziva države članice da koriste novi standardni obrazac za uvrštenje kad predlažu imena Odboru za uključivanje u Konsolidiranu listu, i ovaj novi Standardni obrazac je sada dostupan putem linkova u nastavku. Novi Standardni obrazac za uvrštenje nadvladava i zamjenjuje dokument "Naslovnica za uvrštenje" prethodno dostupan na ovoj web stranici. 

Detaljna objašnjenja za popunjavanje novog Standardnog obrasca također su dostupna putem donjeg linka, te bi ih trebalo konsultirati prije upotrebe novog Standardnog obrasca po prvi put. 

Imajte na umu da postoje dva odvojena standardna obrasca, jedan za podnošenje zahtjeva za uvrštenje pojedinaca, i jedan za podnošenje zahtjeva za uvrštenje subjekata. 

Svaki standardni obrazac se nudi u dvije verzije: osnovna verzija (. PDF format) koja se može štampati i popuniti rukom, i napredna verzija (MS Word format), koji se može skinuti i ispuniti elektroničkim putem na kompatibilnim računarima. Napredna verzija također nudi i poboljšane padajuće izbornike za različita polja kako bi se olakšalo korištenje, kako je navedeno u objašnjenju.

STANDARDNI OBRAZAC ZA POJEDINCE

Standardni obrazac za pojedince - osnovna verzija u PDF formatu 
Standardni obrazac za pojedince - naprednija verzija u MS Word formatu 

STANDARDNI OBRAZAC ZA SUBJEKTE
Standardni obrazac za subjekte - osnovna verzija u PDF formatu 
Standardni obrazac za subjekte - napredna verzija u MS Word formatu 


OBJAŠNJENJA ZA OBA OBRASCA

* *** *

SAŽETI PRIKAZ O LISTIRANJU - UVRŠTAVANJU NA LISTU
1. Ovaj sažeti prikaz pruža osnovne informacije o postupcima uvrštavanja na Listu. 

2. Odjeljak 6. Smjernica Odbora postavlja procedure za podnošenje zahtjeva za uvrštenje i druga pitanja uvrštavanja na Listu. 

3. Prema tim odredbama, države članice se ohrabruju da uspostave nacionalni mehanizam ili postupak za utvrđivanje i procjenu odgovarajućih kandidata koje će predložiti Odboru za uvrštavanje. Kaznena optužba ili presuda nije potrebna za uključivanje na Konsolidiranu listu jer su sankcije namijenjene da budu preventivne naravi. 

4. U stavu 8. rezolucije 1904 (2009), Vijeće sigurnosti ohrabruje sve države članice da podnesu imena za uvrštavanje u Konsolidiranu listu i dalje potiče države članice da odrede nacionalnu osobu za kontakt u vezi uvrštavanja na Konsolidiranu listu. Države članice imaju važnu ulogu da učine Konsolidiranu listu što je moguće relevantnijom i učinkovitijom. 

5. Države članice ohrabruju se da podnesu imena za uvrštavanje čim prikupe prateće dokaze o povezanosti pojedinca ili entiteta u pogledu Al-Qaide i/ili talibana. Odbor će razmotriti predložena uvrštavanja na osnovi standard "povezanosti sa" opisanog u stavu 2. i 3. rezolucije 1617 (2005) i kako je ponovno potvrđeno u rezoluciji 1904 (2009). 

6. Prije predlaganja imena za dodavanje u Konsolidiranu listu i ako je to prikladno, države članice se potiču da pristupe državi(ama) stanovanja i/ili državljanstva pojedinca ili subjekta u pitanju kako bi zatražile dodatne informacije. Pri podnošenju imena grupa, poduzeća i/ili subjekata, države članice također se ohrabruju, ako to smatraju potrebnim, da predlože imena osoba odgovornih za odluke grupe, poduzeća i/ili subjekta koji se razmatra za uvrštenje u isto vrijeme. 

7. U skladu sa stavom 5. rezolucije 1735 (2006) i stavom 11. rezolucije 1904 (2009), države članice također trebaju osigurati detaljan izvještaj o slučaju u prilog predloženom uvrštavanju. Izvještaj o slučaju treba dati što je moguće više detalja o osnovi(ama) ili obrazloženju za uvrštavanje, uključujući: 

a. specifične nalaze koji pokazuju navodnu povezanost ili djelatnosti; 

b. priroda pratećih dokaza (npr. obavještajna služba, organi reda, pravosuđe, mediji, priznanja subjekta, itd.); 

c. prateće dokaze ili dokumente koji se mogu isporučiti; i 

d. pojedinosti o bilo kakvoj povezanosti s pojedincem ili subjektom trenutno na Listi. 

8. Izvještaj o slučaju moći će se objaviti, na zahtjev, osim dijelova koje država članica odredi kao povjerljive Odboru, te se može koristiti od strane Odbora za izradu narativnog sažetka. 

9. U skladu sa stavom 12. rezolucije 1904 (2009), države članice su također potiču, kada predlažu novo označavanje, kao i države koje su predložile imena za upis na Konsolidiranu listu prije usvajanja rezolucije 1904 (2009), da navedu da li Odbor može obznaniti, na zahtjev druge države članice, njihov status države koja označava.

10. Prilikom predlaganja imena, od država članica se traži prema stavu 13. rezolucije 1904 (2009) da dostave Odboru što je moguće više relevantnih informacija o predloženom imenu, naročito dovoljno identifikacijskih podataka da bi se omogućila precizna i pozitivna identifikacija pojedinaca, grupa , poduzeća i subjekata.

11. U stavu 13. rezolucije 1904 (2009), Vijeće sigurnosti također poziva države članice da koriste novi standardni obrazac za uvrštenje kada predlažu imena za upis na Konsolidiranu listu. Države se također potiču da koriste novi standardni obrazac za uvrštavanje za podnošenje identifikacijskih podataka o svim imenima na Listi. Novi standardni obrazac za uvrštenje zamjenjuje naslovnicu u Dodatku I. rezolucije 1735 (2006).

12. Postoje odvojeni standardni obrasci za uvrštenje pojedinaca i subjekata i dvije verzije tih standardnih obrazaca: jedan je pod naslovom "osnovna verzija", koja je u PDF formatu, a drugi je pod nazivom "napredna verzija", koja je u MS Word formatu. Razlika između dvije verzije je da "osnovna verzija" mora biti popunjena ručno, dok "naprednija verzija" omogućava državama da odaberu iz padajućeg izbornika za popunjavanje elektroničkim putem. Države članice se potiču da se pozovu na Objašnjenja koja su pripremljena kao pomoć državama u popunjavanju novih standardnih obrazaca za uvrštenje.   

13. Odbor razmatra zahtjeve za uvrštenje i svoje odluke donosi konsenzusom svojih 15 članova, u skladu sa svojim uobičajenim procesom donošenja odluka kako je navedeno u Smjernicama Odbora. 

14. Ako prijedlog za upis nije odobren u okviru period za donošenje odluka Odbora od punih 10 radnih dana (uz izuzetke, kako će predsjednik odrediti za hitna i vremenski osjetljiva uvrštenja), kao što je navedeno u Odjeljku 6., stav (h) Smjernica, Odbor će dati povratne informacije državi koja podnosi zahtjev o statusu zahtjeva. 

15. Kad se zahtjev za uvrštenje odobri, Konsolidirana lista se ažurira u skladu s tim. Više informacija o ovom procesu ažuriranja može se naći u posebnom Sažetom prikazu. 

16. U skladu sa stavom 18. rezolucije 1904 (2009), nakon objavljivanja ali u roku od tri radna dana nakon što se ime doda na Konsolidiranu listu, Sekretarijat obavještava stalnu misiju zemlje ili zemalja u kojima se vjeruje da se pojedinac ili subjekt nalazi i, u slučaju pojedinaca, zemlja koje je osoba državljanin (u mjeri u kojoj su ove informacije poznate). Sekretarijat uključuje s tom obavijesti kopiju narativnog sažetka razloga za uvrštenje, opis učinaka imenovanja, procedure Odbora za razmatranje zahtjeva za uklanjanje s Liste uključujući i mogućnost podnošenja zahtjeva za uklanjanje s Liste Uredu Ombudsmena u skladu sa stavom 20. i 21. rezolucije 1904 (2009) i Dodatkom II rezolucije 1904 (2009), te odredbe za dostupne izuzetke. 

17. Prema stavu 17. rezolucije 1822 (2008), koji je potvrđen u stavu 19. rezolucije 1904 (2009), države članice koje primaju takvu obavijest treba da poduzmu, u skladu s njihovim domaćim zakonima i praksom, sve moguće mjere kako bi pravodobno obavijestile ili informirale uvrštenog pojedinca ili subjekt o mjerama koje su im izrečene, svim informacijama o razlozima za uvrštenje na raspolaganju na web stranici Odbora, kao i svim informacijama koje dostavi Sekretarijat u gore navedenoj obavijesti.

18. Prema stavu 15 (b) Dodatka II rezolucije 1904 (2009), kad je adresa poznata, Ured Ombudsmena također će obavijestiti pojedince ili subjekte o statusu njihovog uvrštenja, nakon što Sekretarijat službeno obavijesti stalnu misiju države ili država, u skladu sa stavom 18. Rezolucije.
19. Također, ukoliko Odbor ne odluči drukčije, svaki novi unos na Konsolidiranu listu bit će proslijeđen Interpolu kako bi se zatražilo, gdje je to moguće, izdavanje Posebne objave Interpola-Vijeća sigurnosti Ujedinjenih naroda.  

20. Svaka država članica koja treba dodatnu pomoć po ovom pitanju može se obratiti Sekretarijatu Odbora putem e-maila Odbora: SC-1267-Committee@un.org ili faksa: +1 212 963 1300. 

 

* *** * 

Verzija od 17.12.2009.

OBJAŠNJENJA ZA STANDARDNI OBRAZAC ZA UVRŠTENJE POJEDINACA NA LISTU
Polja koja nisu popunjena bit će izostavljena iz informacija koje se odnose na unos na Listi. 
Napomena: U naprednoj verziji obrasca, padajući izbornici su na raspolaganju za mnoga polja. 

I.A – IDENTIFIKACIJSKI PODACI KOJI ĆE SE POJAVITI NA KONSOLIDIRANOJ LISTI 
Države članice trebaju dostaviti Odboru što je moguće više relevantnih informacija, naročito dovoljno identifikacijskih podataka kako bi se omogućila precizna i pozitivna identifikacija određenog pojedinca. 

• Ime i prezime: Pravno ime i prezime pojedinca u potpunosti i na latiničnom pismu kako određuje državna konvencija imenovanja; apostrofi i crtice trebaju biti uključeni. 
• Opisati komponente imena: Prvo, razdvojite ime i prezime na njegove dijelove i koristite zaseban redak pod "Komponente imena" za svaki dio, počevši s prvim imenom. Drugo, molimo opišite svaki dio imena pomoću jedne od sljedećih kategorija: ime, drugo ime, srednje ime, ime obitelji ili prezime, ime oca, ime djeda, ime pradjeda, ime majke, plemenskog referenca, geografska referenca, počasni ili vjerski naslov. Ako komponenta imena ne odgovara niti jednom od ovih opisa, odaberite "ostalo" i opišite u pisanom obliku kategoriju komponente imena. NAPOMENA: Cilj ovog dijela je osigurati da se svaki dio imena i prezimena tačno identificira bez obzira na nacionalne konvencije imenovanja, tako da, na primjer, prezimena ne budu uzeta za imena i obrnuto, što utječe na tačnost podudaranja imena koja države članice lociraju s imenima na Konsolidiranoj listi.

• Pravopisne varijacije ili druge transliteracije ako se koriste u službenim dokumentima: Drugi službeni načini pisanja ili transliteracije imena pojedinca u potpunosti i na latiničnom pismu; apostrofi i crtice trebaju biti uključeni.

• Originalno pismo: Navedite cijeli ime na izvornom pismu. Vrsta pisma treba biti naznačena odabirom između sljedećih opisa: arapski, kineski, dari, farsi, paštu, ruski ili urdu (imena pisana tim pismima već se pojavljuju na Konsolidiranoj listi). Ako izvorno pismo nije među ovim pismima, izaberite opciju "ostalo" i opišite tip pisma u pisanom obliku.

• Drugo pismo(a): Ako je primjenjivo, ime može biti predstavljeno na više vrsti pisama gdje je relevantno. Navesti koje pismo(a) se koristi (ako je ostalo, dati u zagradama iza imena).

• Muško/žensko: Navesti koji spol.

• Datum rođenja: Navesti datum u obliku DD/MM/GGGG (međunarodno prihvaćen građanski kalendar), a iza njega datum u nacionalnom kalendaru ukoliko se razlikuje. Ako je datum rođenja približan, dodijeljen administrativno ili postoje druge dodatne pojedinosti koje se moraju uzeti u obzir, navesti ove informacije u predviđenom prostoru.

• Mjesto rođenja: Navedite ime mjesta rođenja, uključujući i selo, grad ili mjesto, distrikt, područje, 
pokrajinu ili država; i zemlju.
• Alternativni datumi ili mjesta rođenja: Dati alternativni datum (e) ili mjesto(a) rođenja ako je primjenjivo koristeći iste formate kao gore.

• Nacionalnost/državljanstvo(a): Trenutna, a iza njega prethodna nacionalnost i/ili državljanstvo, ako ih ima. Za prethodno, ili novo državljanstvo(a), dodati datum kad je odobreno, opozvano, poništeno, povučeno ili kada je taj status na drugi način izmijenjen.
• Država(e) prebivališta: Molimo navesti sadašnju državu(e) stanovanja ako se razlikuje od državljanstva i datum(e) prebivališta. Dodati prijašnju državu(e) prebivališta, ako je potrebno, i dati datum(e) kada je taj status odobren, opozvan, poništen, povučen ili na drugi način promijenjen.
Pasoš(i), ostale putne isprave i nacionalne identifikacijske isprave 
• Vrsta dokumenta: Opišite vrstu dokumenta, na primjer: pasoš, vozačka dozvola, osobna iskaznica, 
rodni list, ili kartica socijalnog osiguranja. Ako je dokument druge vrste, molimo opišite u pisanom obliku.
• Broj dokumenta: Molimo unesite broj dokumenta.

• Ime izdano na originalnom pismu: Gdje je to moguće, dati naziv pod kojim je isprava izdana ako je na ne-latiničnom pismu (ili se razlikuje od imena koje se predlažu za uvrštenje pod "Ime i prezime"), i navesti vrstu pisma.
• Izdaje: Opišite nadležni organ koji je izdao dokument, na primjer, regionalne ili nacionalne vlasti. 
• Datum izdavanja: Navesti datum izdavanja u DD/MM/GGGG formatu (međunarodno prihvaćen građanski kalendar), a zatim datum  u nacionalnom kalendaru ukoliko se razlikuje.  
• Datum isteka važenja: Navesti datum isteka važenja u DD/MM/GGGG formatu (međunarodno prihvaćen građanski kalendar), a zatim datum  u nacionalnom kalendaru ukoliko se razlikuje.

• Dodatne informacije: Relevantni pripadni detalji koji ne spadaju ni u jednu od navedenih kategorija, na primjer, ako je pasoš ili putna isprava ukinuta prije datuma isteka, ali još uvijek u rukama pojedinca.
• NAPOMENA: Molimo dostavite kopije svih dokumenata gdje je to moguće. Za unos informacija o dodatnim dokumentima, molimo popunite Dodatak A.

Aliasi/Također poznat kao 
• Molimo popunite Dodatak B, ako pojedinac ima aliase/ imena pod kojima je također poznat, i sadašnje i ona ranije korištena. Dati ove informacije samo ako je dovoljno podataka da bi se omogućila precizna i pozitivna identifikacija određenog pojedinca.  
• Za nadimak ili drugi pseudonim koji nije dovoljan za preciznu i pozitivnu identifikaciju koristite relevantno polje u odjeljku I.B standardnog obrasca i/ili dodatak C.

I.B – DRUGE IDENTIFIKACIJSKE INFORMACIJE KOJE SE TAKOĐER MOGU POJAVITI NA KONSOLIDIRANOJ LISTI 
Od država članica traži se da daju sljedeće informacije kako bi se omogućila identifikacija određenog pojedinca. 

Nadimci, umanjenice i drugi pseudonimi 
• Navedite u ovom polju sve moguće noms de guerre (fikcijska imena), nadimke i druge neformalne pseudonime koji nisu po sebi dovoljni za pozitivnu identifikaciju određenog pojedinca (znači ona imena 
koja nisu pravna imena dovoljna za pozitivnu identifikaciju).
• Vrsta: Navesti vrstu pseudonima, na primjer nom de guerre, nadimak ili usvojeno ime. Ako je unos druge vrste, molimo opišite u pisanom obliku.

• Detalji: Upisati nadimak ili drugi pseudonim latiničnim pismom.

• Dodatne informacije o ovom pseudonimu: Uključiti originalno ili drugo pismo(a) (navesti koje pismo u zagradi nakon svakog unosa), gdje je primjenjivo, zajedno sa svim ostalim relevantnim detaljima.

• Titula(e): Počasni, stručni, vjerski, akademski ili drugi naslov ili nasljedni status, trenutni ili zadnji dodijeljeni.

• Radni odnos/zanimanje: Funkcija(e) koju vrši, vrsta radnog odnosa, odnosno stručne kvalifikacije(a), ranije vršene funkcije (osobito ako su u uvrštenim subjektima), ako su dostupne. 
• Bračno stanje: Navesti da li je osoba u braku i/ili ima supružnika(e) ili djecu. Države predlagatelji se potiču da navedu ime(na) bračnog druga(ova) na latiničnom i izvornom pismu, ako je primjenjivo i relevantno za aktivnosti iz dijela II ili III, ili korisno za potrebe provedbe sankcija. Ovo/a ime(na) NEĆE biti dodana na Listu, osim ako tako odredi država(e) predlagatelj. Međutim, ono/a se mogu otkriti drugoj državi članici(ili više njih) i INTERPOL-u na zahtjev, osim ako drugačije odredi država(e) predlagatelj.

• Adresa - primarna adresa: Navesti trenutnu ili adresu prebivališta, uključujući i poštansku, i također 
navesti, koliko je to moguće: broj(eve) stana ili kuće, ulicu, selo, grad ili mjesto; distrikt, područje, pokrajinu ili državu; zemlju; i poštanski broj ili zip kod. Navedite datume kada su poznati. 
• Adresa - ostale adrese: Navesti prethodno stalno ili privremeno boravište(a) s datumima ako su poznati.

• Lokacija - trenutna: Popis operativnih područja ili čestih lokacija koje nisu prebivališta, ako su različite od adrese. 
• Lokacija - alternativna: Popis operativnih područja ili čestih lokacija koje nisu prebivališta, ako su različite od trenutne lokacije ili adresa.
Status

• Izdana tjeralica/nalog za uhićenje: Navesti da li je za pojedincem izdana tjeralica, nalog za uhićenje ili je optužen.
• Zatočen: Navesti da li pojedinac je u zatočen, pritvoren ili zatvoren. Ako je moguće, navedite datum, mjesto i okolnosti pritvora, te datum vjerojatnog puštanja na slobodu.
• Okrivljen/Osuđen: Navedite da li je pojedinac okrivljen, osuđen, ili ima neki drugi relevantni pravni status i dajte objašnjenje. Navedite detalje o kazni, između ostalog, naziv i sjedište suda, vrstu djela, detalje i datum presude, da li je podnesena žalba, kao i datum vjerojatnog puštanja na slobodu ili druge predvidive posljedice, kao što su postupci deportacije ili izručenja. 
• Ostalo: Dostavite podatke o svakom pravnom postupku poduzetom od strane određenog pojedinca ili protiv njega uključujući prethodna utamničenja i/ili deportacije ili puštanja iz zatvora ili ako je pojedinac na slobodi ili bjegunac. Također naznačite da li je pojedinac navodno preminuo i datum i mjesto ili lokaciju smrti, ako je poznato.

• Relevantne INTERPOL objave: Navesti da li postoje bilo kakve INTERPOL objave izdane za pojedinca na zahtjev vaših vlasti. Molimo također navedite da li podaci navedeni u ovom dokumentu mogu biti otkriveni i/ili objavljeni ili dostavljeni državi članici (ili više njih) na zahtjev.

• Druge dodatne informacije: Dodatne informacije relevantne za identificiranje, boravište i/ili aktivnosti pojedinca.

Imena roditelja
• Ime oca: Svi detalji o očevom imenu na latiničnom i izvornom pismu, ukoliko je primjenjivo. To ime 
NEĆE biti dodano na Listu ako država(e) predlagatelj tako odredi. Međutim, ono može biti otkriveno drugoj državi članici (ili više njih) i INTERPOL-u na zahtjev osim ako drugačije odredi država(e) predlagatelj.

• Ime majke: Svi detalji o majčinom imenu na latiničnom i izvornom pismu, ukoliko je primjenjivo. To ime NEĆE biti dodano na Listu ako država(e) predlagatelj tako odredi. Međutim, ono može biti otkriveno drugoj državi članici (ili više njih) i INTERPOL-u na zahtjev osim ako drugačije odredi država(e) predlagatelj.

Boravišne dozvole, vize ili slični službeni dokumenti
• Uključiti sadašnje i sva ranije izdate boravišne dozvole, vize ili druge službene isprave. Da navedete dodatne dokumente, molimo Vas da ispunite onoliko primjeraka dodatka A koliko je potrebno.

• Vrsta dokumenta: Opišite vrstu dokumenta, na primjer: boravišna dozvola, radna dozvola, ili registracijska kartica stranca. Ako je dokument druge vrste, molimo opišite u pisanom obliku.

• Broj dokumenta: Molimo unesite broj dokumenta.
• Originalno pismo: Gdje je to moguće, ako je izdan na ne-latiničnom pismu, navedite ime kao što je dano u pasošu pojedinca i označite vrstu pisma.

• Izdaje: Opišite nadležni organ koji je izdao dokument, na primjer, regionalne ili nacionalne vlasti. 
• Datum izdavanja: Datum izdavanja u istom formatu kao i drugi datumi iznad (DD/MM/GGGG).

• Datum isteka važenja: Datum isteka važenja u istom formatu kao i drugi datumi iznad (DD/MM/GGGG).

• NAPOMENA: Molimo dostavite kopije svih dokumenata gdje je to moguće.
Ostale osobne isprave
• Uključiti sadašnje i sve ranije izdate identifikacijske isprave koje nisu navedene u prethodnoj kategoriji. Da navedete dodatne dokumente, molimo Vas da ispunite onoliko primjeraka dodatka A koliko je potrebno.

• Vrsta dokumenta: Opišite vrstu dokumenta u pisanom obliku, na primjer, radna knjižica.

• Broj dokumenta: Molimo unesite broj dokumenta.

• Izdaje: Opišite organ koji je izdao dokument, na primjer, nacionalne, regionalne ili lokalne vlasti. 
• Datum izdavanja: Datum izdavanja u istom formatu kao i drugi datumi iznad (DD/MM/GGGG).

• Datum isteka važenja: Datum isteka važenja u istom formatu kao i drugi datumi iznad (DD/MM/GGGG).

• NAPOMENA: Molimo dostavite kopije svih dokumenata gdje je to moguće.
Službeni identifikacijski broj 
• Uključiti najrelevantniji službeni broj koji može pomoći da se utvrde i provedu sankcije protiv 
pojedinca.
• Vrsta: Opišite vrstu identifikacijskog broja, na primjer: broj socijalnog osiguranja, broj registracije stranca, broj zaposlenika, nacionalni identifikacijski broj, porezni identifikacijski broj ili identifikacijski broj kupca. Ako je broj druge vrste, molimo opišite u pisanom obliku.
• Broj: Molimo unesite identifikacijski broj. 
• Izdaje: Navedite nadležno tijelo, na primjer nacionalne, regionalne ili lokalne vlasti.

• Ostali detalji: Molimo navedite sve druge relevantne detalje. 

Ostali brojevi
• Uključiti sve ostale relevantne službene brojeve koji mogu pomoći da se utvrde i provedu sankcije protiv pojedinca, navodeći vrstu, organ izdavanja i druge relevantne podatke, kao gore .

I.C – FIZIČKI OPIS
Ovi detalji mogu se koristiti za izdavanje Posebne objave INTERPOL-Vijeće sigurnosti Ujedinjenih naroda.

• Visina/Težina/Građa: Visina u cm (navesti da li je približna), težina u kilogramima i 
opis tjelesne građe i konstitucije.

• Boja kose i očiju / Ten: Opišite ove tjelesne osobine, gdje je to poznato.

• Plemenska / Etnička pripadnost: Opisuje pripadnost relevantnom plemenu, klanu i/ili etničku pripadnost.

• Fotografija, skica, kompjuterska slika: Priložiti gdje je to moguće. 

• Ostali biometrijski identifikatori: Na primjer otisci prstiju, DNK kod, ili sken šarenice. 
• Razlikovne oznake i druge fizičke karakteristike: Bilo koje karakteristične fizičke osobine, ako su poznate, koje mogu pomoći u identificiraju pojedinca. Mogu uključivati na primjer nastalo fizičko oštećenje (ožiljci, nedostajući prsti), tetovaže ili deformitete.

• Govorni jezici: Jezici na kojima pojedinac zna razgovarati (molimo navesti da li maternji jezik, u potpunosti sposoban ili ograničene sposobnosti).

• Dodatne fizičke karakteristike: Uključiti sve druge detalje koji bi mogli olakšati pozitivnu identifikaciju pojedinca.

I.D – DRUGI PODACI ZA IDENTIFIKACIJU KOJI NISU NAVEDENI GORE 
• Uključiti sve druge relevantne podatke koji mogu olakšati identifikaciju pojedinca. 

II – OSNOVE ZA UVRŠTENJE NA LISTU 
• Od država članica se traži da navedu u jednom ili više polja ispod prirodu povezanosti između pojedinca upisanog u odjeljku I.A ovog obrasca i Al-Qaide, Osame bin Ladena i/ili talibana kao što je navedeno u stavu 2. i 3. rezolucije 1617 (2005) i narednih rezolucija. Puna objašnjenja i pojedinosti o prirodi ove povezanosti treba dati u Dijelu III ovog obrasca (Izvještaj o slučaju). Molimo uključite stalni referentni broj(eve) tih imena s kojima je pojedinac povezan a koja se već pojavljuju na Konsolidiranoj listi.

• U slučaju predlaganja tog pojedinca od strane Odbora, dostavljene informacije će se koristiti 
za izradu narativnog sažetka razloga za uvrštenje koji se objavljuje na web stranici Odbora u skladu sa stavom 14. rezolucije Vijeća sigurnosti 1904 (2009).

III – IZJAVA O SLUČAJU 
• Izjava o slučaju treba dati što je moguće više detalja o osnovi(ama) za uvrštenje, uključujući: (i) 
specifične informacije koje podržavaju odlučnost da pojedinac zadovoljava gornje kriterije, (ii) priroda 
informacija, na primjer, obavještajne, organa reda, sudske, medijske i priznanja subjekta, i (iii) dodatne informacije ili dokumente uz podnošenje. Države bi trebale uključiti pojedinosti o bilo kakvoj vezi između osobe koja je predložena za uvrštenje i svih pojedinaca ili subjekata trenutno na Listi. 1

• U skladu sa stavom 11. rezolucije 1904 (2009), cijela izjava o slučaju (u polju III.A) moći će se obznaniti, na zahtjev, osim za dijelove koje država članica odredi kao povjerljive Odboru (koristeći polje III.B), i mogu se koristiti za izradu narativnog sažetka razloga za uvrštenje na Listu opisanog u stavu 14. Rezolucije 1904 (2009). 
  
1 Rezolucija 1735 (2006), st. 5.

IV – IDENTITET DRŽAVE PREDLAGATELJA
• U skladu sa stavom 12. rezolucije 1904 (2009) države članice koje predlažu novo označavanje ohrabruju se da odrede da li Odbor može obznaniti, na zahtjev države članice, status države članice kao države predlagatelje. Oni to mogu učiniti odabirom "da" ili "ne" u kontrolnom okviru u ovom odjeljku.
V – SARADNJA S INTERPOL-OM 

• Vijeće sigurnosti istaknulo je u rezoluciji 1699 (2006) da se njegove sankcijske mjere često provode u sklopu nacionalnog prava, uključujući i krivično pravo, gdje je to primjenjivo, i da bi pojačana saradnja između Ujedinjenih naroda i INTERPOL-a poboljšala provođenje tih zakona od strane država. U istoj rezoluciji, Vijeće sigurnosti potiče države članice da koriste alate koje nudi INTERPOL za jačanje provedbe obaveznih mjera usvojenih od strane Vijeća sigurnosti, posebno zamrzavanje imovine, zabrana putovanja i embargo na oružje. S tim u vezi, Odbor redovno traži od INTERPOL-a izdavanje posebnih objava INTERPOL-Vijeće sigurnosti Ujedinjenih naroda kako bi se upozorili nacionalni organi za provedbu zakona u zemljama članicama INTERPOL-a da označeni pojedinci i subjekti podliježu sankcijama Vijeća sigurnosti.
• INTERPOL će se možda, za svrhe provedbe, obratiti nadležnim organima u vašoj zemlji, s ciljem pribavljanja dodatnih informacija o pojedincu(ima) predloženim za označavanje ovim. U tu svrhu, navedite da li Odbor može obavijestiti INTERPOL, na zahtjev INTERPOL-a, da je vaša zemlja država predlagatelj navedenog pojedinca(e). INTERPOL onda može kontaktirati stalnu misiju vaše zemlje pri Ujedinjenim narodima u New Yorku s relevantnim upitima.

• Osim toga, navedite da li Odbor može prenijeti INTERPOL-u, na zahtjev INTERPOL-a, pojedinosti o gore navedenim osobama za kontakt unutar vaše Vlade tako da INTERPOL onda može kontaktirati izravno osobe za kontakt s relevantnim upitima

VI – OSOBA ZA KONTAKT

• Molimo unesite podatke za kontaktu osobe(a) koja će služiti kao osoba za kontakt za vašu Vladu radi dodatnih pitanja o ovom podnesku.

-------------------------------------------------------

OBJAŠNJENJA ZA STANDARDNI OBRAZAC LISTIRANJA - UVRŠTENJE SUBJEKATA NA LISTU
Polja koja nisu popunjena bit će izostavljena iz informacija koje se odnose na unos na Listi. 
Napomena: U naprednoj verziji obrasca, padajući izbornici su na raspolaganju za mnoga polja. 

I.A – IDENTIFIKACIJSKI PODACI KOJI ĆE SE POJAVITI NA KONSOLIDIRANOJ LISTI 
Države članice trebaju dostaviti Odboru što je moguće više relevantnih informacija, naročito dovoljno identifikacijskih podataka kako bi se omogućila precizna i pozitivna identifikacija određenog subjekta. 

• Puni naziv: Puni naziv subjekta na latiničnom pismu prema službenim dokumentima.
• Pravopisne varijacije ili druge transliteracije ako se koriste u službenim dokumentima: Drugi službeni načini pisanja ili transliteracije imena subjekta u potpunosti i na latiničnom pismu; apostrofi i crtice trebaju biti uključeni.

• Originalno pismo: Navedite cijeli naziv na izvornom pismu. Vrsta pisma treba biti naznačena odabirom između sljedećih opisa: arapski, kineski, dari, farsi, paštu, ruski ili urdu (imena pisana tim pismima već se pojavljuju na Konsolidiranoj listi). Ako izvorno pismo nije među ovim pismima, izaberite opciju "ostalo" i opišite u pisanom obliku.

• Drugo pismo(a): Ako je primjenjivo, naziv može biti predstavljen na više vrsti pisama gdje je relevantno (navesti koje pismo(a) se koristi u zagradama iza naziva).

• Skraćeni naziv /Akronim(i): skraćeni nazivi i akronimi na latiničnom pismu prema tome kako se naziv(i) pojavljuje(u) u službenim dokumentima, gdje je primjenjivo.

Alias, također poznat kao, nekada poznat kao 
• Detalji: Upisati alias na latiničnom pismu. Kao prioritet, navedite i bivše i sadašnje aliase/imena pod kojima je također poznat, koji omogućuju tačnu i pozitivnu identifikaciju subjekta u pitanju. Oni uključuju naziv pod kojim je nekada bio poznat (FKA). Neformalni aliasi, uključujući pseudonime i nazive ili funkcionalne nazive koji nisu pravno registrirani, trebaju biti jasno identificirani kao takvi.
• Izvorno pismo: Navedite cijeli naziv na izvornom pismu. Vrsta pisma treba biti naznačena odabirom između sljedećih opisa: arapski, kineski, dari, farsi, paštu, ruski ili urdu (nazivi na tim pismima već se pojavljuju na Konsolidiranoj listi). Ako izvorno pismo nije među ovim pismima, izaberite opciju "drugo" i opišite vrstu pisma u pisanom obliku.

• Vrsta: Navesti vrstu aliasa, na primjer, također poznat kao, nekada poznat kao, prethodni pravni naziv ili prethodni registrirani naziv. Ako je drugi, odaberite opciju "drugi" i opišite u pisanom obliku. 

Registracijski broj i drugi identifikacijski brojevi
• Registracijski broj ili ekvivalent subjekta u pitanju; datum registracije; mjesto registracije i državno tijelo za registraciju. Molimo navesti vrstu identifikacijskog broja kao što je poslovni registracijski broj, 
porezni identifikacijski broj, broj poslodavca, broj socijalnog osiguranja ili drugih (ako je drugo, molimo opišite u pismenoj formi).

• Registrirana adresa - trenutna: Puna pravna/službena i fizička adresa(e), te poštanska adresa(e). Navedite da li se adresa(e) odnosi na cijeli subjekt ili njegovo sjedište, podružnice, filijale ili odjele za rad s klijentima.
• Registrirana adresa-prethodna: Prethodna adresa(e), s datumima kada su poznati.

• Datum osnivanja: Navesti datum u DD/MM/GGGG formatu (međunarodno prihvaćeni građanski kalendar), a zatim datum u nacionalnom kalendaru ukoliko se razlikuje. Ako je datum osnivanja približan, 
dodijeljen administrativno ili postoje druge dodatne pojedinosti koje se moraju uzeti u obzir, navedite te informacije u predviđenom prostoru.
• Mjesto osnivanja: Navedite naziv mjesta osnivanja, uključujući i selo, grad ili mjesto; distrikt, područje, pokrajinu ili državu; te zemlju.

• Država(e) glavne djelatnosti: Molimo navedite detalje ako se razlikuju od registrirane adrese. 
• Adresa u državi(ama) glavne aktivnosti: Puna pravna, službena i/ili fizička adresa(e), te poštanska adresa(e). Navedite da li se adresa(e) odnosi na cijeli subjekt ili njegovo sjedište, podružnice, filijale ili odjele za rad s klijentima.

• Navedite sva konkretna ograničenja koja mogu biti relevantna za provedbu sankcija: Sankcije 
moraju provesti sve države članice u okviru svojih nadležnosti u odnosu na subjekt, osim ako nije drugačije određeno, na primjer o slučaju Društva za preporoda islamskog naslijeđa (RIHS) (QE.R.70.02) gdje Konsolidirana lista navodi: "NAPOMENA: Samo uredi ovog subjekta u Pakistanu i Afganistanu su ovime označeni ". Država(e) predlagatelj treba navesti da li postoje takva ograničenja ili specifikacije koje se odnose na provedbu sankcija u ovom polju.

I.B - DRUGI PODACI ZA IDENTIFIKACIJU KOJI SE TAKOĐER MOGU POJAVITI NA 
KONSOLIDIRANOJ LISTI 
Od država članica se traži da daju sljedeće informacije kako bi se omogućila identifikacija predmetnog subjekta.

• Vrsta subjekta: Opišite vrstu subjekta kao registriranog poduzeća ili djelatnosti, neregistriranog poduzeća ili djelatnosti, registrirane neprofitne organizacije, neregistrirane neprofitne organizacije, registrirane grupe ili filijale, neregistrirane grupe ili filijale, ilegalne ili oružane grupe, ili kriminalne grupe. Ako se niti jedan od ovih ne primjenjuje, odaberite opciju "drugo" i opišite u pisanom obliku.

• Priroda posla ili djelatnosti: Navedite detaljno aktivnost(i) kojom se subjekt bavi, naročito njegovu osnovnu aktivnost ili djelatnost, na primjer: kriminalna, politička, dobrotvorna ili humanitarna, bankarska, neformalni ili alternativni sistem doznaka, elektronski transfer ili razmjena novca, Internet ili telekomunikacije, mediji, zaklada ili finansiranje, pravo vlasništva, paravojna, obuka ili regrutiranje. Ako se nijedna od ovih ne primjenjuje, odaberite opciju "ostalo" i opišite u pisanom obliku.
• Lokacija - trenutna: Trenutna područja ili lokacije u kojima subjekt posluje, može biti smješten, ili se na drugi način može naći.

• Lokacija - prethodna: Prethodna područjima ili lokacije u kojima je subjekt djelovao ili je bio smješten, s datumima.

• Ogranci ili podružnice: Navesti ogranke i podružnice i precizirati da li se cijeli ili samo dio subjekta 
dostavlja za imenovanje. Koristite dodatak B da prijavite detalje.

• Matično društvo: Dati informacije o matičnom društvu ili mreži. Molimo vas da navedete da li se matično poduzeće ili dio matičnog poduzeća subjekta podnosi za označavanje. Koristite dodatak B da prijavite detalje.

• Rukovodstvo i uprava: Navedite i opišite pojedince na pozicijama u rukovodstvu i/ili upravi subjekta. Ako se oni pojavljuju na Konsolidiranoj listi, navedite relevantne stalne referentne brojeve. Koristite dodatak C za prijavu detalja. Napomena: Ako se ti pojedinci također podnose za uvrštavanje ili postoji namjera da budu podvrgnuti sankcijama, dajte zaseban zahtjev(e) za uvrštenje u standardnom obrascu za 
pojedince.

• Organizacijska povezanost: Navesti i opisati matična, sestrinska, te podružna društva ili organizacije, ili grupe s kojima je subjekt vršio zajedničko regrutiranje, aktivnosti, obuku, planiranje ili dijelio vojno-tehničke informacije. Ovi podaci NEĆE biti dodani na Listu ako država(e) predlagatelj tako odredi. Međutim, oni mogu biti obznanjeni drugoj državi članici (ili više njih) i Interpolu na zahtjev. 
• Poznata imovina, lokacija imovine ili obrasci nabavke: Molimo opišite vrstu, količinu i lokaciju poznate imovine subjekta i/ili kako je imovina nabavljena za subjekt, i da li je zaustavljena / zamrznuta.

• Poznati bankovni računi / BIC / SWIFT / IBAN kodovi: Ako je moguće, molimo opišite poznate informacije o bankovnim računima ili relevantne BIC, SWIFT i IBAN kodove koji mogu biti korisni u provedbi sankcijskih mjera.

• Status: Molimo navedite da li je subjekt u likvidaciji, suspendiran, ukinut, ili mu je radna dozvola povučena; djeluje li pod nadzornikom, ili ekvivalentom; zabranjen, ilegalan ili tajan; ako ništa od toga nije primjenjivo, odaberite opciju "ostalo". Unesi detaljne informacije o svakom pravnom postupku poduzetom od strane ili protiv predmetnog subjekta.

• Relevantne INTERPOL objave: Navedite da li su izdate bilo kakve INTERPOL obavijesti za subjekt na zahtjev vaših vlasti. Također navedite da li se podaci navedeni u ovom dokumentu mogu otkriti i/ili objaviti ili dostaviti državi članici (ili više njih) na zahtjev.

I.C – DRUGI PODACI ZA IDENTIFIKACIJU KOJI NISU GORE NAVEDENI 
• Ostale dodatne informacije relevantne za identifikaciju, boravište i/ili aktivnosti subjekta.

II – OSNOVE ZA UVRŠTENJE NA LISTU 
• Od država članica se traži da navedu u jednom ili više polja ispod prirodu povezanosti između subjekta upisanog u odjeljku I.A ovog obrasca i Al-Qaide, Osame bin Ladene i/ili talibana kao što je navedeno u stavu 2. i 3. rezolucije 1617 (2005) i narednih rezolucija. Puna objašnjenja i pojedinosti o prirodi ove povezanosti treba dati u Dijelu III ovog obrasca (Izvještaj o slučaju). Molimo uključite stalni referentni broj(eve) tih imena s kojima je subjekt povezan a koja se već pojavljuju na Konsolidiranoj listi

• U slučaju predlaganja tog subjekta od strane Odbora, dostavljene informacije će se koristiti 
za izradu narativnog sažetka razloga za uvrštenje koji se objavljuje na web stranici Odbora u skladu sa stavom 14. rezolucije Vijeća sigurnosti 1904 (2009).

III – IZJAVA O SLUČAJU 
• Izjava o slučaju treba dati što je moguće više detalja o osnovi(ama) za uvrštenje, uključujući: (i) 
specifične informacije koje podržavaju odlučnost da subjekt zadovoljava gornje kriterije, (ii) priroda 
informacija, na primjer, obavještajne, organa reda, sudske ili medijske, i (iii) dodatne informacije ili dokumente uz podnošenje. Države bi trebale uključiti pojedinosti o bilo kakvoj vezi između subjekta koji je predložen za uvrštenje i svih pojedinaca ili subjekata trenutno na Listi2.
• U skladu sa stavom 11. rezolucije 1904 (2009), cijela izjava o slučaju (u polju III.A) moći će se obznaniti, na zahtjev, osim za dijelove koje država članica odredi kao povjerljive Odboru (koristeći polje III.B), i mogu se koristiti za izradu narativnog sažetka razloga za uvrštenje na Listu opisanog u stavu 14. Rezolucije 1904 (2009).

IV – IDENTITET DRŽAVE PREDLAGATELJA
• U skladu sa stavom 12. rezolucije 1904 (2009) države članice koje predlažu novo označavanje ohrabruju se da odrede da li Odbor može obznaniti, na zahtjev države članice, status države članice kao države predlagatelja. Oni to mogu učiniti odabirom "da" ili "ne" u kontrolnom okviru u ovom odjeljku

V – SARADNJA S INTERPOL-OM 

• Vijeće sigurnosti istaknulo je u rezoluciji 1699 (2006) da se njegove sankcijske mjere često provode u sklopu nacionalnog prava, uključujući i krivično pravo, gdje je to primjenjivo, i da bi pojačana saradnja između Ujedinjenih naroda i INTERPOL-a poboljšala provođenje tih zakona od strane država. U istoj rezoluciji, Vijeće sigurnosti potiče države članice da koriste alate koje nudi INTERPOL za jačanje provedbe obaveznih mjera usvojenih od strane Vijeća sigurnosti, posebno zamrzavanje imovine, zabrana putovanja i embargo na oružje. S tim u vezi, Odbor redovno traži od INTERPOL-a izdavanje posebnih objava INTERPOL-Vijeće sigurnosti Ujedinjenih naroda kako bi se upozorili nacionalni organi za provedbu zakona u zemljama članicama INTERPOL-a da označeni pojedinci i subjekti podliježu sankcijama Vijeća sigurnosti

• INTERPOL će se možda, za svrhe provedbe, obratiti nadležnim organima u vašoj zemlji, s ciljem pribavljanja dodatnih informacija o subjektu(ima) predloženim za označavanje ovim. U tu svrhu, navedite da li Odbor može obavijestiti INTERPOL, na zahtjev INTERPOL-a, da je vaša zemlja država predlagatelj navedenog subjek(a)ta. INTERPOL onda može kontaktirati stalnu misiju vaše zemlje pri Ujedinjenim narodima u New Yorku s relevantnim upitima.

• Osim toga, navedite da li Odbor može prenijeti INTERPOL-u, na zahtjev INTERPOL-a, pojedinosti o gore navedenim osobama za kontakt unutar vaše Vlade tako da INTERPOL onda može kontaktirati izravno osobe za kontakt s relevantnim upitima.
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VI – OSOBA ZA KONTAKT

• Molimo unesite podatke za kontakt osobe(a) koja će služiti kao osoba za kontakt za vašu Vladu radi dodatnih pitanja o ovom podnesku. 

---------------------------------
KONSOLIDIRANA LISTA: STANDARDNI OBRAZAC ZA DRŽAVE ČLANICE ZA PODNOŠENJE ZAHTJEVA ODBORU ZA UVRŠTENJE PRAVNIH OSOBA NA LISTU

(Osnovna verzija)

Za dodatne informacije o uvrštavanju i objašnjenja o popunjavanju ovog obrasca pogledajte: 
www.un.org/sc/committees/1267/listing.shtml
	IA – IDENTIFIKACIJSKE INFORMACIJE KOJE ĆE SE POJAVITI NA KONSOLIDIRANOJ LISTI 
Države članice trebaju dostaviti Odboru što je moguće više relevantnih informacija, naročito dovoljno identifikacijskih informacija kako bi se omogućila precizna i pozitivna identifikacija pravne osobe koja je u pitanju. 


	Puni naziv 
(na latinici, kao što se pojavljuje na Listi) 
	

	Pravopisne varijacije ili druge transliteracije ako se koriste u službenim dokumentima
	

	 Izvorno pismo 
(kako će izgledati na Listi)
	Naznačite pismo: Arapski Kineski 
Dari Paštu Ruski Urdu 
Ostali Koji: 
	

	Drugo pismo(a) 
(ako se koriste službeno) 
	Naznačite pismo: Arapski Kineski 
Dari Paštu Ruski Urdu 
Ostali Koji: 
	

	Skraćeni naziv / akronim(i) 

	


	Alias, 
također poznat kao, 
ranije poznat kao 

	Detalji (pravopis na latinskom) 
	

	
	Skraćeni naziv / Akronim(i) 
	

	
	Izvorno pismo 
Naznačite pismo 
	Arapski Kineski Dari Paštu Ruski Urdu 

Ostali Koji: 

	
	Vrsta
	Prethodni pravni naziv Prethodni registrirani naziv Također poznat kao Nekada poznat kao Drugi Koji:

	
	Dodatne informacije (datumi) 
	



Da biste dodali više aliasa / AKA / FKA, ispunite dodatni list (dodatak A) 

	Registarski i drugi identifikacijski brojevi 

	Broj 
	

	
	Vrsta
	Poslovni registracijski broj Porezni identifikacijski broj Broj poslodavca Broj socijalnog osiguranja Drugo Koje:

	
	Nadležni organ
	

	
	Ostali brojevi (navesti detalje kao i gore) 
	

	Registrirana adresa
	Sadašnja
	

	
	Prethodna, ako je bilo 
	

	Datum osnivanja (DD/MM/GGGG) 
Dodatne informacije 
	Dan Mjesec Godina 


	Mjesto osnivanja 
	

	Država(e) glavne djelatnosti 

	

	Adresa(e) u državi(ama) glavne djelatnosti 

	

	Molimo navedite bilo kakva posebna ograničenja relevantna za provedbu sankcija (vidi objašnjenja) 

	


	I.B - DRUGE IDENTIFIKACIJSKE INFORMACIJE KOJE SE TAKOĐER MOGU POJAVITI NA KONSOLIDIRANOJ LISTI 
Države članice trebaju dostaviti sljedeće informacije kako bi se olakšala identifikacija pravne osobe u pitanju. 


	Vrsta pravne osobe
	Registrirana firma / kompanija Neregistrirana firma / kompanija 
Registrirana neprofitna organizacija Neregistrirana neprofitna organizacija 
Registrirana grupe ili filijala Neregistrirana grupa ili filijala

Ilegalna paravojna / naoružana grupa Kriminalna grupa 
Ostalo Koje: 

	Priroda posla ili djelatnosti
	Kriminalna aktivnost Neprofitna / humanitarna pomoć Bankarstvo 
Zaklada / finansiranje Neformalni / alternativni sistem doznaka El. transfer / razmjena novca 
Političko djelovanje Internet / telekomunikacije Paravojna aktivnost 
Prava vlasništva Medijsko djelovanje - TV/radio/štampa/Internet Trening/regrutiranje 
Ostali Koje:

	Lokacija
	Sadašnja


	

	
	Ranija (dodati datume)
	

	Ogranci / podružnice 
(Koristiti prilog B za prijavu detalja) 
	

	Matično društvo 
(Koristite prilogu B za prijavu detalja)
	

	Rukovodstvo i uprava 
(Koristite prilog C za prijavu detalja) 

	

	Organizacijske veze 

	

	Poznata imovina / lokacija imovine / obrasci nabavke 

	

	Poznati bankovni računi / BIC / 
SWIFT / IBAN kodovi (ako je moguće) 

	


	Status
	U likvidaciji / suspendiran / 
ukinut / odobrenje za rad povučeno
	Da Ne ... Nije poznato Ako je odgovor pozitivan, molimo objasnite: 


	
	Radi pod nadzornikom ili 
ekvivalentom
	Da Ne ... Nije poznato Ako je odgovor pozitivan, molimo objasnite: 


	
	Zabranjen/ilegalan /tajni
	Da Ne ... Nije poznato Ako je odgovor pozitivan, molimo objasnite: 


	
	Ostalo


	Molimo objasnite:

	Relevantne INTERPOL objave
	Da Ne ... Nije poznato Ako je odgovor pozitivan, molimo objasnite: 


	I.C – OSTALE IDENTIFIKACIJSKE INFORMACIJE KOJE NISU GORE NAVEDENE

	


	II. OSNOVA ZA UVRŠTENJE 
Od država članica se traži da označe u jednom ili više polja ispod prirodu veze između pravne osobe upisane u odjeljku I.A ovog obrasca i Al-Qaide, Osame bin Ladena i/ili talibana kao što je navedeno u stavu 2. i 3. rezolucije 1617 (2005) i naknadnim rezolucijama. Puna objašnjenja i pojedinosti o prirodi ove povezanosti treba dati u Dijelu III ovog obrasca (Izvještaj o slučaju). Molimo uključite stalni referentni broj(eve) onih imena s kojima je pravna osoba povezana koja se već pojavljuju na Konsolidiranoj listi. U slučaju predlaganja ove pravne osobe od strane Odbora, dostavljene informacije će se koristiti za izradu narativnog sažetka razloga za uvrštenje koji će biti objavljen na web stranici Odbora u skladu sa stavom 14. rezolucije Vijeća sigurnosti 1904 (2009).

	(a) sudjeluje u finansiranju1, planiranju, omogućavanjem, pripremanju, odnosno počinjenju djela ili aktivnosti, u vezi s, pod nazivom, u ime, ili u potporu Al-Qaide (AQ), Osame bin Ladena (UBL), ili talibana, ili bilo koje ćelije, filijale, splinter grupe ili derivata istih. 2 
• Ime(na) i stalni referentni broj(evi) na Konsolidiranoj listi (ako je primjenjivo): 

	

	(b) opskrba, prodaja ili prijenos oružja i srodnog materijala za AQ, UBL ili talibane, ili bilo koju ćeliju, filijalu, splinter grupu ili derivat istih. 2 
• Ime(na) i stalni referentni broj(evi) na Konsolidiranoj listi (ako je primjenjivo):

	

	(c) regrutiranje za AQ, UBL ili talibane, ili bilo koju ćeliju, filijalu, splinter grupu ili derivat istih. 2 
• Ime(na) i stalni referentni broj(evi) na Konsolidiranoj listi (ako je primjenjivo):


	

	 (d) na drugi način podržava radnje ili aktivnosti AQ, UBL ili talibana, ili bilo koje ćelije, filijale, splinter grupe ili derivata istih. 2 
• Ime(na) i stalni referentni broj(evi) na Konsolidiranoj listi (ako je primjenjivo):


	(e) druge radnje i aktivnosti koje ukazuju na povezanost s AQ, UBL ili talibanima, ili bilo kojom ćelijom, filijalom, splinter grupom ili derivatom istih.2 
• Ime(na) i stalni referentni broj(evi) na Konsolidiranoj listi (ako je primjenjivo):

• Ukratko iznijeti prirodu povezanosti:



	(f) pravna osoba u vlasništvu ili pod kontrolom, izravno ili neizravno, od strane, ili na drugi način podržava, fizičku ili pravnu osobu na Konsolidiranoj listi.2 
• Ime(na) i stalni referentni broj(evi) na Konsolidiranoj listi (ako je primjenjivo): 




____________________________________
1 Vijeće sigurnosti je napomenulo da takav način finansiranja ili potpore uključuje, ali nije ograničen na, upotrebu sredstava 
proizašlih iz nezakonitog uzgoja, proizvodnje i trgovine opojnih droga porijeklom osobito iz Afganistana i njihovih prekursora (rezolucija 1904 (2009), st. 9). 

2 Rezolucija 1617 (2005), st. 2.

	III. IZJAVA O SLUČAJU 
Izjava o slučaju treba dati što je moguće više detalja o osnovi(ama) za uvrštenje, uključujući: (i) specifične informacije koje podržavaju odlučnost da pravna osoba ispunjava gornje uvjete, (ii) prirodu informacija, na primjer, obavještajne službe, organi za provedbu zakona, sudski ili mediji, i (iii) dodatne informacije ili dokumente dostavljene uz podnesak. Države trebaju uključiti pojedinosti o bilo kakvoj vezi između pravne osobe predložene za popis i svih fizičkih ili pravnih osoba koje su trenutno na popisu. 3

U skladu sa stavom 11. rezolucije 1904 (2009), cijeli izvještaj o slučaju moći će se objaviti, na zahtjev, osim dijelova koje država članica odredi kao povjerljive Odboru, i može se koristiti za izradu narativnog sažetka razloga za uvrštenje opisanog u stavu 14. Rezolucije 1904 (2009).


	III.A IZJAVA O SLUČAJU (OBJAVLJIVA NA ZAHTJEV)

	


	III.B DIJELOVI IZJAVE O SLUČAJU ODREĐENI ODBORU KAO POVJERLJIVI 

	


	IV. IDENTITET DRŽAVE PREDLAGATELJA
U skladu sa stavom 12. rezolucije 1904 (2009) države članice koje predlažu novo označavanje ohrabruju se da odrede da li Odbor može obznaniti, na zahtjev neke države članice, status te države članica kao države predlagatelja. 

Da Ne


	V. SARADNJA S INTERPOLOM 
Vijeće sigurnosti je naglasilo u svojoj rezoluciji 1699 (2006) da se njegove sankcijske mjere često provode u sklopu nacionalnog prava, uključujući i kaznenog prava gdje je to primjenjivo, te da bi pojačana saradnja između Ujedinjenih naroda i INTERPOL-a poboljšala provođenje tih zakona od strane država. U istoj rezoluciji, Vijeće sigurnosti potiče države članice da koriste alate koje nudi INTERPOL za jačanje provedbe obaveznih mjera koje usvoji Vijeće sigurnosti, osobito zamrzavanje imovine, zabrana putovanja i embargo na oružje. S tim u vezi, Odbor redovno zahtijeva od INTERPOL-a izdavanje Posebnih obavijesti INTERPOL-Vijeće sigurnosti Ujedinjenih naroda da bi se upozorila nacionalna tijela za provođenje zakona u državama članicama INTERPOL-a da su označene fizičke i pravne osobe podložne sankcijama Vijeća sigurnosti.

	INTERPOL se može za svrhe provedbe obratiti relevantnim vlastima u vašoj zemlji, s ciljem pribavljanja dodatnih informacija o fizičkoj/pravnoj osobi(ama) predložena za označavanje ovim. U tu svrhu, navedite u nastavku da li Odbor može obavijestiti Interpol, na zahtjev INTERPOL-a, da je vaša zemlja država predlagatelj navedene osobe(a) (INTERPOL bi se onda obratio stalnoj misiji zemlje pri Ujedinjenim narodima u New Yorku s relevantnim upitima). 
Da Ne Komentari: 

Osim toga, molimo vas da ispod naznačite da li Odbor može prenijeti Interpolu, na zahtjev Interpola, pojedinosti o 
dolje imenovanoj osobi za kontakt  unutar vaše Vlade (INTERPOL onda može izravno kontaktirati osobu za kontakt u nastavku s odgovarajućim upitima). 
Da Ne Komentari:


	VI. OSOBA ZA KONTAKT 
Dolje imenovana osoba(e) mogu služiti kao osoba za kontakta za daljnja pitanja o ovom podnesku: 
(TE INFORMACIJE OSTAJU POVJERLJIVE)

	Ime i prezime: 
	Pozicija/funkcija:

	Kontakt detalji: 
Ured: 
Adresa: 
Telefonski broj: 
Faks broj: 
E-mail adresa: 


_____________________________________
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	ANEKS A - Dodatni aliasi i pseudonimi


Napravite onoliko kopija ove stranice koliko je potrebno te ih ispunite gdje je to relevantno - ostali unosi mogu ostati prazni. 
Informacije pružene u ovom Aneksu, mogu se pojaviti i na Konsolidiranoj listi. Da bi se pružile informacije koje mogu biti objavljene samo drugim državama članicama ili isključivo za informaciju Odbora, upotrijebite dijelove III.A i III.B. Nadalje, informacije u ovom dodatku smatraju se samo dodatnim identifikatorima i ne bi se trebale odnositi na druge zasebne subjekte (vidi dodatak B za povezane subjekte). 

	Alias, 
također poznat kao, 
ranije poznat kao
	Detalji (pravopis na latinici)
	

	
	Kratki naziv / Akronim(i) 
	

	
	Izvorno pismo 
Naznačite pismo 
	Arapski Kineski Dari Paštu Ruski Urdu 
Ostali Koji:

	
	Vrsta
	Raniji pravni naziv Raniji registrirani naziv Također poznat kao Nekada poznat kao Drugi Koji: 

	
	Dodatne informacije (datumi)
	


	Alias, 
također poznat kao, 
ranije poznat kao
	Detalji (pravopis na latinici)
	

	
	Kratki naziv / Akronim(i) 
	

	
	Izvorno pismo 
Naznačite pismo 
	Arapski Kineski Dari Paštu Ruski Urdu 
Ostali Koji:

	
	Vrsta
	Raniji pravni naziv Raniji registrirani naziv Također poznat kao Nekada poznat kao Drugi Koji: 

	
	Dodatne informacije (datumi)
	


	Alias, 
također poznat kao, 
ranije poznat kao
	Detalji (pravopis na latinici)
	

	
	Kratki naziv / Akronim(i) 
	

	
	Izvorno pismo 
Naznačite pismo 
	Arapski Kineski Dari Paštu Ruski Urdu 
Ostali Koji:

	
	Vrsta
	Raniji pravni naziv Raniji registrirani naziv Također poznat kao Nekada poznat kao Drugi Koji: 

	
	Dodatne informacije (datumi)
	


	Alias, 
također poznat kao, 
ranije poznat kao
	Detalji (pravopis na latinici)
	

	
	Kratki naziv / Akronim(i) 
	

	
	Izvorno pismo 
Naznačite pismo 
	Arapski Kineski Dari Paštu Ruski Urdu 
Ostali Koji:

	
	Vrsta
	Raniji pravni naziv Raniji registrirani naziv Također poznat kao Nekada poznat kao Drugi Koji: 

	
	Dodatne informacije (datumi)
	


	Alias, 
također poznat kao, 
ranije poznat kao
	Detalji (pravopis na latinici)
	

	
	Kratki naziv / Akronim(i) 
	

	
	Izvorno pismo 
Naznačite pismo 
	Arapski Kineski Dari Paštu Ruski Urdu 
Ostali Koji:

	
	Vrsta
	Raniji pravni naziv Raniji registrirani naziv Također poznat kao Nekada poznat kao Drugi Koji: 

	
	Dodatne informacije (datumi)
	


	Alias, 
također poznat kao, 
ranije poznat kao
	Detalji (pravopis na latinici)
	

	
	Kratki naziv / Akronim(i) 
	

	
	Izvorno pismo 
Naznačite pismo 
	Arapski Kineski Dari Paštu Ruski Urdu 
Ostali Koji:

	
	Vrsta
	Raniji pravni naziv Raniji registrirani naziv Također poznat kao Nekada poznat kao Drugi Koji: 

	
	Dodatne informacije (datumi)
	

	ANEKS B – Informacije o povezanim pravnim osobama


Napravite onoliko kopija ove stranice koliko je potrebno te ih ispunite gdje je to relevantno - ostali unosi mogu ostati prazni. 
Informacije pružene u ovom Aneksu, mogu se pojaviti i na Konsolidiranoj listi. Da bi se pružile informacije koje mogu biti objavljene samo drugim državama članicama ili isključivo za informaciju Odbora, upotrijebite dijelove III.A i III.B. Nadalje, informacije u dodatku B koje još nisu uključene u Konsolidiranu listu neće se smatrati podložnim sankcijama osim ako je drugačije navedeno u pismu podneska, u kojem slučaju treba popuniti poseban standardni obrazac za svaku pravnu osobu koja će biti predmet sankcija.

	VEZANA PRAVNA OSOBA (opisati vrstu odnosa)
	Zajedničko vlasništvo Podružnica Matično društvo 
Zajednička uprava Firma/organizacija slijednik 
Sudjelovanje u regionalnoj / posebnoj mreži 
Firma / organizacija prethodnik
Ostali Koji:

	Stalni referentni broj (ako je naveden)
	

	Puni naziv
	

	Pravopisne varijacije ili druge transliteracije ako se koriste u službenim dokumentima
	

	Izvorno pismo 
(kako će izgledati na Listi)
	Naznačite pismo: Arapski Kineski 
Dari Paštu Ruski Urdu 
Ostali Koji: 
	

	Drugo pismo(a) 
(ako se koriste službeno) 
	Naznačite pismo: Arapski Kineski 
Dari Paštu Ruski Urdu 
Ostali Koji: 
	

	Alias / također poznat kao / ranije poznat kao
	

	Skraćeni naziv / akronim(i) 
	

	Registarski i drugi identifikacijski brojevi 

	Broj 
	

	
	Vrsta
	Poslovni registracijski broj Porezni identifikacijski broj Broj poslodavca Broj socijalnog osiguranja Drugo Koje:

	
	Nadležni organ
	

	
	Ostali brojevi (navesti detalje kao i gore) 
	

	Registrirana adresa
	Sadašnja
	

	
	Prethodna, ako je bilo 
	

	Datum osnivanja (DD/MM/GGGG) 
Dodatne informacije 
	Dan Mjesec Godina 


	Mjesto osnivanja 
	

	Priroda posla ili djelatnosti
	Kriminalna aktivnost Neprofitna / humanitarna pomoć Bankarstvo 
Zaklada / financiranje Neformalni / alternativni sistem doznaka  
Političko djelovanje Internet / telekomunikacije Paravojna aktivnost 
Prava vlasništva Medijsko djelovanje - TV/radio/štampa/Internet 
Paravojna aktivnost Trening/regrutiranje El- transfer/razmjena novca 
Ostali Koje:

	Vrsta pravne osobe
	Registrirana firma / kompanija 
Neregistrirana firma / kompanija 
Registrirana neprofitna organizacija 
Neregistrirana neprofitna organizacija 
Registrirana grupa ili filijala 
Neregistrirana grupa ili filijala

Ilegalna paravojna / naoružana grupa Kriminalna grupa 
Ostalo Koje: 

	Država(e) glavne djelatnosti 
	

	Adresa(e) u državi(ama) glavne djelatnosti 
	

	Ostale dopunske informacije
	


	ANEKS C – Informacije o rukovodstvu i upravi


Napravite onoliko kopija ove stranice koliko je potrebno te ih ispunite gdje je to relevantno - ostali unosi mogu ostati prazni. 
Informacije pružene u ovom Aneksu, mogu se pojaviti i na Konsolidiranoj listi. Da bi se pružile informacije koje mogu biti objavljene samo drugim državama članicama ili isključivo za informaciju Odbora, upotrijebite dijelove III.A i III.B. Fizičke osobe u dodatku C koje još nisu uključene u Konsolidiranu listu neće se smatrati podložnim sankcijama osim ako je drugačije navedeno u pismu podneska, u kojem slučaju treba popuniti poseban standardni obrazac (za fizičke osobe) za svaku fizičku osobu koja će biti predmet sankcija.

	Menadžer, član rukovodstva ili druge pripadnik pravne osobe


	Puni naziv 
(Na latinici, kao što se pojavljuje na Listi)
	

	Komponente imena

(Navedite 1 do 8 komponenti. U kolonama slijeva, opišite svaki dio imena kao ime, srednje ime ili prezime, itd.)
	Opišite komponentu imena

	
	Ime
	Srednje ime
	Prezime
	Porodično ime
	Geografska ref.
	Vjerska titula
	Ime:
	Ostalo, opišite

	
	
	
	
	
	
	
	Otac
	Djed
	Pradjed
	Majka
	Pleme
	

	1.
	
	
	
	
	
	
	 
	
	
	
	
	

	2.
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	3.
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	4.
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	5.
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	6.
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	7.
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	8.
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Pravopisne varijacije ili druge transliteracije ako se koriste u službenim dokumentima
	

	Izvorno pismo 
(kako će izgledati na Listi)
	Naznačite pismo: Arapski Kineski 
Dari Paštu Ruski Urdu 
Ostali Koji: 
	

	Drugo pismo(a) 
(ako se koriste službeno) 
	Naznačite pismo: Arapski Kineski 
Dari Paštu Ruski Urdu 
Ostali Koji: 
	

	Datum rođenja
	(DD/MM/GGGG) 
Dodatne informacije
	Dan Mjesec Godina 


	Mjesto rođenja (grad/područje/država)
	

	Alternativni datumi ili mjesta rođenja (objasnite) 
	

	Muško / žensko
	

	Državljanstvo ili građanstvo
	Trenutno 
	

	
	 Ranije (dodati datume)
	

	Država prebivališta
	Trenutno 
	

	
	 Ranije (dodati datume)
	


	Pozicija ili uloga 
u pravnoj osobi
	Vrhovni lider Top menadžment Srednji menadžment Niži menadžment Zamjenik rukovoditelja Operativni Predsjednik Zamjenik predsjednika/rukovoditelja Jedini vlasnik Partner Većinski vlasnik Djelomični vlasnik Zaposlenik Savjetnik Trener Finansijer Korisnik Voditelj Regruter Računovođa Tehnički specijalist Ostalo Koje:

	Sve dodatne 
informacije 
(porijeklo aliasa)
	


KONSOLIDIRANA LISTA: STANDARDNI OBRAZAC ZA DRŽAVE ČLANICE ZA PODNOŠENJE ZAHTJEVA ODBORU ZA UVRŠTENJE FIZIČKIH OSOBA NA LISTU

(Osnovna verzija)

Za dodatne informacije o uvrštavanju i objašnjenja o popunjavanju ovog obrasca pogledajte: 
www.un.org/sc/committees/1267/listing.shtml
	I.A – IDENTIFIKACIJSKE INFORMACIJE KOJE ĆE SE POJAVITI NA KONSOLIDIRANOJ LISTI 
Države članice trebaju dostaviti Odboru što je moguće više relevantnih informacija, naročito dovoljno identifikacijskih informacija kako bi se omogućila precizna i pozitivna identifikacija fizičke osobe koja je u pitanju. 

	Puno ime i prezime 
(Na latinici, kao što se pojavljuje na Listi)
	

	Komponente imena

(Navedite 1 do 8 komponenti. U kolonama slijeva, opišite svaki dio imena kao ime, srednje ime ili prezime, itd.)
	Opišite komponentu imena

	
	Ime
	Srednje ime
	Prezime
	Porodično ime
	Geografska ref.
	Vjerska titula
	Ime:
	Ostalo, opišite

	
	
	
	
	
	
	
	Otac
	Djed
	Pradjed
	Majka
	Pleme
	


	1.
	
	
	
	
	
	
	 
	
	
	
	
	

	2.
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	3.
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	4.
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	5.
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	6.
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	7.
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	8.
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Pravopisne varijacije ili druge transliteracije ako se koriste u službenim dokumentima
	

	Izvorno pismo 
(kako će izgledati na Listi)
	Naznačite pismo: Arapski Kineski 
Dari Paštu Ruski Urdu 
Ostali Koji: 
	

	Drugo pismo(a) 
(ako se koriste službeno) 
	Naznačite pismo: Arapski Kineski 
Dari Paštu Ruski Urdu 
Ostali Koji: 
	

	Datum rođenja
	(DD/MM/GGGG) 
Dodatne informacije
	Dan Mjesec Godina 


	Mjesto rođenja (grad/područje/država)
	

	Alternativni datumi ili mjesta rođenja (objasnite) 
	

	Muško / žensko
	

	Državljanstvo ili građanstvo
	Trenutno 
	

	
	 Ranije (dodati datume)
	

	Država prebivališta
	Trenutno 
	

	
	 Ranije (dodati datume)
	


	Pasoš(i),
drugi putnički dokumenti i nacionalne
identifikacijske isprave
	Vrsta dokumenta
(Vidi objašnjenja)
	Pasoš Vozačka dozvola Osobna iskaznica Rodni list
Kartica socijalnog osiguranja Drugi Koji:

	
	Broj dokumenta
	

	
	Ime na koje su izdati (u izvornom pismu) 

	Ime:

Navedite pismo: Arapski Kineski Dari Paštu Ruski Urdu Drugi Koji:

	
	Izdano (vlast, grad, država)
	

	
	Datum izdavanja
	Dan: Mjesec: Godina:

	
	Datum isteka važenja:
	Dan: Mjesec: Godina:

	
	Dodatne informacije
	


Da biste dodali više dokumenata, napravite kopiju i ispunite dodatak A. Dostavite kopiju dokumenta ako je moguće.

	Aliasi /
Također poznat kao

	Ako fizička osoba ima pseudonime/ imena pod kojim je također poznat, sadašnje i ranije korištene, ispunite dodatak B. Dajte ove informacije samo ako ima dovoljno podataka da omoguće preciznu i pozitivnu identifikaciju fizičke osobe; u protivnom uključite ove informacije u dio I.B ovog obrasca, u polja namijenjena za nadimke i druge pseudonime koji nisu dovoljni za preciznu i pozitivnu identifikaciju. Za definicije vidjeti objašnjenja.


	I.B - DRUGE IDENTIFIKACIJSKE INFORMACIJE KOJE SE TAKOĐER MOGU POJAVITI NA KONSOLIDIRANOJ LISTI 
Države članice trebaju dostaviti sljedeće informacije kako bi se olakšala identifikacija fizičke osobe u pitanju. 


	Nadimci, deminutivi i drugi pseudonimi 
(ne-pravna imena, nedovoljni za pozitivnu identifikaciju)
	Vrsta
	Pseudonim Nadimak Prihvaćeno ime
Ostalo Koje:

	
	Detalji (na latiničnom pismu)

	

	
	Dodatne informacije o ovom pseudonimu
	


Da biste dodali više pseudonima ispunite dodatni list (dodatak C)

	Funkcija(e)
	

	Zaposlenost / zanimanje (navedite datum i
prirodu radnog odnosa, osobito u pogledu pozicije u uvrštenim pravnim osobama)
	

	Bračni status
	

	Adresa
	 Primarna adresa
	

	
	Ostale adrese (tekuća / prethodna)
	

	Lokacija (Ako se razlikuje od
adrese)
	Trenutna
	

	
	Alternativna

	

	Status
	Tjeralica / Nalog za uhićenje
	Da Ne .... Nije poznato
Ako da, molimo objasnite:

	
	Zatočen (navedite datum
vjerojatnog puštanja na slobodu)
	Da Ne .... Nije poznato
Ako da, molimo objasnite:

	
	Okrivljen / osuđen (navedite pojedinosti presude)
	Da Ne .... Nije poznato
Ako da, molimo objasnite:

	
	Ostalo (pogledajte eksplanatorne bilješke)
	Da Ne .... Nije poznato
Ako da, molimo objasnite:

	Relevantne INTERPOL objave
	Da Ne .... Nije poznato
Ako da, molimo objasnite:

	Ostale dodatne informacije
	


	Imena roditelja
	Ime oca
	

	
	Ime majke 
	


	Boravišne dozvole ili vize fizičke osobe, ili slični službeni dokumenti
	Vrsta dokumenta
	Boravišna dozvola Radna dozvola Viza Registracijska kartica stranca Ostali koji:

	
	Broj dokumenta
	

	
	Izdano (vlast, grad, država)
	

	
	Datum izdavanja
	Dan: Mjesec: Godina:

	
	Datum isteka važenja
	Dan: Mjesec: Godina:

	
	Dodatne informacije
	

	Ostali identifikacijski dokumenti
	Vrsta dokumenta
	

	
	Broj dokumenta
	

	
	Izdano (vlast, grad, država)
	

	
	Datum izdavanja
	Dan: Mjesec: Godina:

	
	Datum isteka važenja
	Dan: Mjesec: Godina:

	
	Dodatne informacije
	

	Broj službenog dokumenta
	Vrsta 
	Broj socijalnog osiguranja Broj registracije stranca ID broj kupca Broj uposlenika Porezni ID broj 

Ostali koji:

	
	Broj 
	

	
	Izdano (vlast, grad, država)
	

	
	Ostali detalji
	

	Ostali brojevi 

(Navesti vrstu, broj i izdavatelja kao gore)
	


Da biste dodali više dokumenata, napravite kopiju i ispunite dodatak A. Dostavite kopiju dokumenta ako je moguće.

	I.C - FIZIČKI OPIS (ti podaci mogu se koristiti za posebnu objavu INTERPOL-UNSC)

	Visina (cm)

	
	Boja očiju
	

	Težina (kg)
	
	Boja kose
	

	Građa
	
	Ten
	

	Plemenska / etnička pripadnost
	

	Fotografija, skica, kompjuterske slike u prilogu?
	Da Ne
Ako da, vrsta(e):

	Ostali biometrijski identifikatori u prilogu?
Na primjer otisci prstiju, DNK kod, sken šarenice ili digitalna slika lica
	Da Ne
Ako da, vrsta(e):

	Razlikovne oznake i druge fizičke karakteristike
	

	Govorni jezici
	

	Dodatne fizičke karakteristike
	


	I.D - DRUGE IDENTIFIKACIJSKE INFORMACIJE KOJE NISU GORE NAVEDENE

	


	II. OSNOVA ZA UVRŠTENJE 
Od država članica se traži da označe u jednom ili više polja ispod prirodu veze između fizičke osobe upisane u odjeljku I.A ovog obrasca i Al-Qaide, Osame bin Ladena i/ili talibana kao što je navedeno u stavu 2. i 3. rezolucije 1617 (2005) i naknadnim rezolucijama. Puna objašnjenja i pojedinosti o prirodi ove povezanosti treba dati u Dijelu III ovog obrasca (Izvještaj o slučaju). Molimo uključite stalni referentni broj(eve) onih imena s kojima je fizička osoba povezana koja se već pojavljuju na Konsolidiranoj listi. U slučaju predlaganja ove fizičke osobe od strane Odbora, dostavljene informacije će se koristiti za izradu narativnog sažetka razloga za uvrštenje koji će biti objavljen na web stranici Odbora u skladu sa stavom 14. rezolucije Vijeća sigurnosti 1904 (2009).

	(a) sudjeluje u finansiranju1, planiranju, omogućavanju, pripremanju, odnosno počinjenju djela ili aktivnosti, u vezi s, pod nazivom, u ime, ili u potporu Al-Qaide (AQ), Osame bin Ladena (UBL), ili talibana, ili bilo koje ćelije, filijale, splinter grupe ili derivata istih. 2 
• Ime(na) i stalni referentni broj(evi) na Konsolidiranoj listi (ako je primjenjivo): 



	(b) opskrba, prodaja ili prijenos oružja i srodnog materijala za AQ, UBL ili talibane, ili bilo koju ćeliju, filijalu, splinter grupu ili derivat istih. 2 
• Ime(na) i stalni referentni broj(evi) na Konsolidiranoj listi (ako je primjenjivo):



	(c) regrutiranje za AQ, UBL ili talibane, ili bilo koju ćeliju, filijalu, splinter grupu ili derivat istih. 2 
• Ime(na) i stalni referentni broj(evi) na Konsolidiranoj listi (ako je primjenjivo):



	 (d) na drugi način podržava radnje ili aktivnosti AQ, UBL ili talibana, ili bilo koje ćelije, filijale, splinter grupe ili derivata istih. 2 
• Ime(na) i stalni referentni broj(evi) na Konsolidiranoj listi (ako je primjenjivo):



	(e) druge radnje i aktivnosti koje ukazuju na povezanost s AQ, UBL ili talibanima, ili bilo kojom ćelijom, filijalom, splinter grupom ili derivatom istih.2 
• Ime(na) i stalni referentni broj(evi) na Konsolidiranoj listi (ako je primjenjivo):

• Ukratko iznijeti prirodu povezanosti:



	(f) pravna osoba u vlasništvu ili pod kontrolom, izravno ili neizravno, od strane, ili na drugi način podržava, fizičku ili pravnu osobu na Konsolidiranoj listi.2 
• Ime(na) i stalni referentni broj(evi) na Konsolidiranoj listi (ako je primjenjivo): 




____________________________________

1 Vijeće sigurnosti je napomenulo da takav način finansiranja ili potpore uključuje, ali nije ograničen na, upotrebu sredstava 
proizašlih iz nezakonitog uzgoja, proizvodnje i trgovine opojnih droga porijeklom osobito iz Afganistana i njihovih prekursora (rezolucije 1904 (2009), st. 9). 

2 Rezolucija 1617 (2005), st. 2.

	III. IZJAVA O SLUČAJU 
Izjava o slučaju treba dati što je moguće više detalja o osnovi(ama) za uvrštenje, uključujući: (i) specifične informacije koje podržavaju odlučnost da fizička osoba ispunjava gornje uvjete, (ii) prirodu informacija, na primjer, obavještajne službe, organi za provedbu zakona, sudski ili mediji, i (iii) dodatne informacije ili dokumente dostavljene uz podnesak. Države trebaju uključiti pojedinosti o bilo kakvoj vezi između fizičke osobe predložene za popis i svih fizičkih ili pravnih osoba koje su trenutno na popisu. 3

U skladu sa stavom 11. rezolucije 1904 (2009), cijeli izvještaj o slučaju moći će se objaviti, na zahtjev, osim dijelova koje država članica odredi kao povjerljive Odboru, i može se koristiti za izradu narativnog sažetka razloga za uvrštenje opisanog u stavu 14. Rezolucije 1904 (2009).


	III.A IZJAVA O SLUČAJU (OBJAVLJIVA NA ZAHTJEV)

	


	III.B DIJELOVI IZJAVE O SLUČAJU ODREĐENI ODBORU KAO POVJERLJIVI 

	


	IV. IDENTITET DRŽAVE PREDLAGATELJA
U skladu sa stavom 12. rezolucije 1904 (2009) države članice koje predlažu novo označavanje ohrabruju se da odrede da li Odbor može obznaniti, na zahtjev neke države članice, status te države članica kao države predlagatelja. 

Da Ne


	V. SARADNJA S INTERPOLOM 
Vijeće sigurnosti je naglasilo u svojoj rezoluciji 1699 (2006) da se njegove sankcijske mjere često provode u sklopu nacionalnog prava, uključujući i kaznenog prava gdje je to primjenjivo, te da bi pojačana saradnja između Ujedinjenih naroda i INTERPOL-a poboljšala provođenje tih zakona od strane država. U istoj rezoluciji, Vijeće sigurnosti potiče države članice da koriste alate koje nudi INTERPOL za jačanje provedbe obaveznih mjera koje usvoji Vijeće sigurnosti, osobito zamrzavanje imovine, zabrana putovanja i embargo na oružje. S tim u vezi, Odbor redovno zahtijeva od INTERPOL-a izdavanje Posebnih obavijesti INTERPOL-Vijeće sigurnosti Ujedinjenih naroda da bi se upozorila nacionalna tijela za provođenje zakona u državama članicama INTERPOL-a da su označene fizičke i pravne osobe podložne sankcijama Vijeća sigurnosti.

	INTERPOL se može za svrhe provedbe obratiti relevantnim vlastima u vašoj zemlji, s ciljem pribavljanja dodatnih informacija o fizičkoj/pravnoj osobi(ama) predložena za označavanje ovim. U tu svrhu, navedite u nastavku da li Odbor može obavijestiti Interpol, na zahtjev INTERPOL-a, da je vaša zemlja država predlagatelj navedene fizičke osobe(a) (INTERPOL bi se onda obratio stalnoj misiji zemlje pri Ujedinjenim narodima u New Yorku s relevantnim upitima). 
Da Ne Komentari: 

Osim toga, molimo vas da ispod naznačite da li Odbor može prenijeti Interpolu, na zahtjev Interpola, pojedinosti o 
dolje imenovanoj osobi za kontakt  unutar vaše Vlade (INTERPOL onda može izravno kontaktirati osobu za kontakt u nastavku s odgovarajućim upitima). 
Da Ne Komentari:


	VI. OSOBA ZA KONTAKT 
Dolje imenovana osoba(e) mogu služiti kao osoba za kontakta za daljnja pitanja o ovom podnesku: 
(TE INFORMACIJE OSTAJU POVJERLJIVE)

	Ime i prezime: 
	Pozicija/funkcija:

	Kontakt detalji: 
Ured: 
Adresa: 
Telefonski broj: 
Faks broj: 
E-mail adresa: 


_____________________________________

3 Rezolucija 1735 (2006), st. 5.

	ANEKS A - Dodatni identifikacijski dokumenti


Napravite onoliko kopija ove stranice koliko je potrebno te ih ispunite gdje je to relevantno - ostali unosi mogu ostati prazni. 

	Pasoš(i),
drugi putnički dokumenti i nacionalne
identifikacijske isprave
	Vrsta dokumenta
(Vidi objašnjenja)
	Pasoš Vozačka dozvola Osobna iskaznica Rodni list
Kartica socijalnog osiguranja Drugi Koji:

	
	Broj dokumenta
	

	
	Ime na koje su izdati (u izvornom pismu) 

	Ime:

Navedite pismo: Arapski Kineski Dari Paštu Ruski Urdu Drugi Koji:

	
	Izdano (vlast, grad, država)
	

	
	Datum izdavanja
	Dan: Mjesec: Godina:

	
	Datum isteka važenja:
	Dan: Mjesec: Godina:

	
	Dodatne informacije
	


	Pasoš(i),
drugi putnički dokumenti i nacionalne
identifikacijske isprave
	Vrsta dokumenta
(Vidi objašnjenja)
	Pasoš Vozačka dozvola Osobna iskaznica Rodni list
Kartica socijalnog osiguranja Drugi Koji:

	
	Broj dokumenta
	

	
	Ime na koje su izdati (u izvornom pismu) 

	Ime:

Navedite pismo: Arapski Kineski Dari Paštu Ruski Urdu Drugi Koji:

	
	Izdano (vlast, grad, država)
	

	
	Datum izdavanja
	Dan: Mjesec: Godina:

	
	Datum isteka važenja:
	Dan: Mjesec: Godina:

	
	Dodatne informacije
	


	Boravišne dozvole ili vize fizičke osobe, ili slični službeni dokumenti
	Vrsta dokumenta
	Boravišna dozvola Radna dozvola Viza Registracijska kartica stranca Ostali koji:

	
	Broj dokumenta
	

	
	Izdano (vlast, grad, država)
	

	
	Datum izdavanja
	Dan: Mjesec: Godina:

	
	Datum isteka važenja
	Dan: Mjesec: Godina:

	
	Dodatne informacije
	

	Ostali identifikacijski dokumenti
	Vrsta dokumenta
	

	
	Broj dokumenta
	

	
	Izdano (vlast, grad, država)
	

	
	Datum izdavanja
	Dan: Mjesec: Godina:

	
	Datum isteka važenja
	Dan: Mjesec: Godina:

	
	Dodatne informacije
	

	Broj službenog dokumenta
	Vrsta 
	Broj socijalnog osiguranja Broj registracije stranca ID broj kupca Broj uposlenika Porezni ID broj 

Ostali koji:

	
	Broj 
	

	
	Izdano (vlast, grad, država)
	

	
	Ostali detalji
	

	Ostali brojevi 

(Navesti vrstu, broj i izdavatelja kao gore)
	


	ANEKS B – Aliasi i nazivi pod kojima je također poznat


Uključite samo ako su podaci dovoljni da omoguće preciznu i pozitivnu identifikaciju fizičke osobe koja je u pitanju, inače uključite kao nadimak, deminutiv ili drugi pseudonim u dijelu I.B standardnog obrasca. Napravite onoliko kopija ove stranice koliko je potrebno te ih ispunite gdje je to relevantno - ostali unosi mogu ostati prazni. 
	Puni naziv 
(Na latinici, kao što se pojavljuje na Listi)
	

	Komponente imena

(Navedite 1 do 8 komponenti. U kolonama slijeva, opišite svaki dio imena kao ime, srednje ime ili prezime, itd.)
	Opišite komponentu imena

	
	Ime
	Srednje ime
	Prezime
	Porodično ime
	Geografska ref.
	Vjerska titula
	Ime:
	Ostalo, opišite

	
	
	
	
	
	
	
	Otac
	Djed
	Pradjed
	Majka
	Pleme
	

	1.
	
	
	
	
	
	
	 
	
	
	
	
	

	2.
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	3.
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	4.
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	5.
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	6.
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	7.
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	8.
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Pravopisne varijacije ili druge transliteracije ako se koriste u službenim dokumentima
	

	Izvorno pismo 
(kako će izgledati na Listi)
	Naznačite pismo: Arapski Kineski Dari Paštu Ruski Urdu Drugi Koji:
	

	Drugo pismo(a) 
(ako se koriste službeno) 
	Naznačite pismo: Arapski Kineski Dari Paštu Ruski Urdu Drugi Koji:
	

	Datum rođenja
	(DD/MM/GGGG) 
Dodatne informacije
	Dan Mjesec Godina 


	Mjesto rođenja (grad/područje/država)
	

	Alternativni datumi ili mjesta rođenja (objasnite) 
	

	Državljanstvo ili građanstvo
	Trenutno 
	

	
	 Ranije (dodati datume)
	

	Država prebivališta
	Trenutno 
	

	
	 Ranije (dodati datume)
	

	Sve dodatne informacije (pozadina o aliasu)
	


	ANEKS B – DODATNI NADIMCI, DEMINUTIVI ILI PSEUDONIMI


Uključite samo ako podaci nisu dovoljni da omoguće preciznu i pozitivnu identifikaciju fizičke osobe koja je u pitanju.  Napravite onoliko kopija ove stranice koliko je potrebno te ih ispunite gdje je to relevantno - ostali unosi mogu ostati prazni.
	Nadimci, deminutivi i drugi pseudonimi 
(ne pravna imena, nedovoljni za pozitivnu identifikaciju)
	Vrsta
	Pseudonim Nadimak Prihvaćeno ime
Ostalo Koje:

	
	Detalji (na latiničnom pismu)
	

	
	Dodatne informacije o ovom pseudonimu
	


	Nadimci, deminutivi i drugi pseudonimi 
(ne pravna imena, nedovoljni za pozitivnu identifikaciju)
	Vrsta
	Pseudonim Nadimak Prihvaćeno ime
Ostalo Koje:

	
	Detalji (na latiničnom pismu)
	

	
	Dodatne informacije o ovom pseudonimu
	


	Nadimci, deminutivi i drugi pseudonimi 
(ne pravna imena, nedovoljni za pozitivnu identifikaciju)
	Vrsta
	Pseudonim Nadimak Prihvaćeno ime
Ostalo Koje:

	
	Detalji (na latiničnom pismu)
	

	
	Dodatne informacije o ovom pseudonimu
	


	Nadimci, deminutivi i drugi pseudonimi 
(ne pravna imena, nedovoljni za pozitivnu identifikaciju)
	Vrsta
	Pseudonim Nadimak Prihvaćeno ime
Ostalo Koje:

	
	Detalji (na latiničnom pismu)
	

	
	Dodatne informacije o ovom pseudonimu
	


	Nadimci, deminutivi i drugi pseudonimi 
(ne pravna imena, nedovoljni za pozitivnu identifikaciju)
	Vrsta
	Pseudonim Nadimak Prihvaćeno ime
Ostalo Koje:

	
	Detalji (na latiničnom pismu)
	

	
	Dodatne informacije o ovom pseudonimu
	


	Nadimci, deminutivi i drugi pseudonimi 
(ne pravna imena, nedovoljni za pozitivnu identifikaciju)
	Vrsta
	Pseudonim Nadimak Prihvaćeno ime
Ostalo Koje:

	
	Detalji (na latiničnom pismu)
	

	
	Dodatne informacije o ovom pseudonimu
	


Sažeti prikaz o ažuriranju Konsolidirane liste
1. Ovaj sažeti prikaz pruža osnovne informacije o procesu ažuriranja Konsolidirane liste.   

2. Za detalje o postupcima uvrštavanja i uklanjanja imena s Liste, uključujući i procese obavještavanja, konsultirajte sažete prikaze o uvrštavanju i uklanjanju s Liste.
3. Odbor nastoji da održava Konsolidiranu listu tačnom i ažuriranom što je više moguće. Saradnja s državama članicama je bitna u ovom pitanju. U stavu 8. i 28. rezolucije 1904 (2009), Vijeće sigurnosti potiče države članice da podnesu imena za upis na Konsolidiranu listu, kao i dodatne identifikacijske i druge informacije, uz popratnu dokumentaciju, o uvrštenim osobama i entitetima, uključujući ažuriranja radnog statusa uvrštenih subjekata, grupa i poduzeća, pokreta, zatvaranja ili smrti uvrštenih pojedinaca i drugih značajnih događanja, kad takve informacije postanu dostupne. 

4. Odbor također razmatra relevantne informacije za ažuriranje Konsolidirane liste koje podnose međunarodne ili regionalne organizacije, bilo izravno Odboru ili kroz Monitoring tim.

5. Ažurirana Konsolidirana lista je odmah dostupna na web stranici Odbora.

6. Sve promjene Liste, bilo dodavanjem novog imena (ili više njih), brisanjem imena ili promjenama identifikacijskih podataka imena koja su već na Listi, odmah se dostavljaju zemljama članicama na 2 načina:

a. cirkulacija Verbalne note, uključujući slanje kopije putem e-maila unaprijed; i 
b. izdavanjem saopštenja za javnost Ujedinjenih naroda.

7. Trenutno, takva e-mail ažuriranja šalju se na više od 300 osoba za kontakt koje su države članice i relevantne međunarodne i regionalne organizacije odredile.
8. Od država članica se traži da osiguraju Sekretarijatu svoje imenovane osobe za kontakt pri njihovim stalnim misijama u Ujedinjenim narodima u New Yorku i u ministarstvima/agencijama prvenstveno odgovornim za provedbu sankcijskih mjera i druge osobe koje smatraju potrebnim, kako bi se osiguralo da ažuriranja e-pošte dođu do prave osobe. 

9. U skladu sa stavom 19. rezolucije 1526 (2004), Sekretarijat prenosi čvrstu kopiju cijele Konsolidirane liste državama članicama kvartalno.

10. Nakon što se obnovljena Konsolidirana lista dostavi državama članicama, države se ohrabruju da ga proslijede široko, na primjer bankama i drugim finansijskim institucijama, graničnim prijelazima, zračnim lukama, morskim lukama, konzulatima, carinskim agentima, obavještajnim službama, alternativnim sistemima doznaka i neprofitnim organizacijama. 

11. Radi praktičnosti za države članice, izrađen je standardni obrazac za uvrštenje kako bi se olakšalo podnošenje dodatnih informacija za poboljšanje kvalitete i tačnosti podataka za identifikaciju. Za uvrštene pojedince, takve informacije mogu uključivati pojedinosti kao što su dodatna imena, pseudonimi i "također poznat kao-" (aka), datum rođenja, mjesto rođenja, državljanstvo i prebivalište. Za uvrštene subjekte, takve informacije mogu uključivati i pseudonime "također poznat kao-" (aka), "sada poznat kao" (nka), ili "nekada poznat kao-" (fka) i adrese.   

12. Na osnovi stava 32. rezolucije 1904 (2009), Odbor provodi pregled svih imena na Konsolidiranoj listi na dan usvajanja rezolucije do 30. juna 2010., kako bi se osiguralo da je Konsolidirana lista što je moguće više ažurirana i tačna i da potvrdi da unošenje ostaje prikladno. U skladu sa stavom 26. rezolucije 1822 (2008), Odbor će, po završetku tog pregleda, provesti godišnji pregled svih imena koja nisu pregledana u tri ili više godina s istim ciljevima. Procedure za te revizije utvrđene su u Dijelu 9. Smjernica Odbora.
13. Svaka država članica koja treba dodatnu pomoć po ovom pitanju može se obratiti Sekretarijatu Odbora putem e-maila Odbora na: SC-1267-Committee@un.org ili faksa: 1-212-963-1300.
IZUZECI
 

· Sažeti prikaz o zabrani putovanja i izuzeci
· Sažeti prikaz o zamrzavanju imovine i izuzeci
· Popis trenutnih izuzetaka od zabrane putovanja


* *** *
Sažeti prikaz o zamrzavanju imovine i njeni izuzeci 

1. Ovaj sažeti prikaz pruža osnovne informacije o izuzecima od mjere zamrzavanja imovine koju je Vijeće sigurnosti nametnulo pojedincima i subjektima na Konsolidiranoj listi. 

2. Prema rezoluciji 1452 (2002), izmijenjenoj i dopunjenoj rezolucijom 1735 (2006), Vijeće sigurnosti je odlučilo da se zamrzavanje imovine detaljno opisano u stavu 1 (a) rezolucije 1904 (2009) ne odnosi na fondove i ostalu finansijsku imovinu ili privredne resurse koje odredi relevantna država(a) kao:

a. potrebne za osnovne troškove, uključujući i uplate za hranu, najam ili hipoteku, lijekove i liječenje, poreze, premije osiguranja, te komunalne naknade, ili isključivo za plaćanje opravdane profesionalne naknade i naknade nastalih troškova povezanih s pružanjem pravnih usluga, ili naknade ili troškove usluga za rutinsko držanje holding ili održavanje zamrznutih sredstava ili druge finansijske imovine ili privrednih resursa, nakon obavijesti od strane relevantne države(a) o namjeri Odbora da odobri, gdje je to primjereno, pristup takvim sredstvima, imovini ili resursima u odsustvu negativne odluke Odbora u roku od 3 radna dana od dana takve obavijesti;

b. potrebne za izvanredne troškove, pod uvjetom da je Odbor o takvom određenju obaviješten od strane relevantne države(a), te je odobreno od strane Odbora; 

3. Osim toga, stav 2. rezolucije 1452 (2002) i stav 6. rezolucije 1904 (2009) propisuje da sve države mogu odobriti u dodatku na račun koji su predmet zamrzavanja imovine: 
a. kamate ili drugi prihodi dospjeli na tim računima, ili 
b. dospjela plaćanja na osnovu ugovora, sporazuma ili obaveza nastalih prije datuma na koji su ti računi postali predmetom zamrzavanja imovine 
c. sve uplate u korist uvrštenih pojedinaca, grupa, poduzeća ili subjekata pod uvjetom da takve kamate, druga primanja i plaćanja i dalje podliježu zamrzavanju imovine. 

4. Odredba Smjernica Odbora za primjenu izuzeća na imovinu zamrznutu u skladu s rezolucijom 1452 (2002), izmijenjenu i dopunjenu rezolucijom 1735 (2006), te u skladu s rezolucijom 1904 (2009), može se naći u Dijelu 10. Pojedinosti o informacijama koje obavijesti i zahtjevi trebaju, prema potrebi, uključiti dostupne su u Dijelu 10, stav (c). 

5. Svaku obavijest/zahtjev za izuzeće relevantna država(e) treba podnijeti predsjedniku Odbora preko Sekretarijata Odbora (e-mail: SC-1267-Committee@un.org ili faks: +1 212 963 1300). 

Sažeti prikaz o zabrani putovanja i njeni izuzeci 

1. Ovaj sažeti prikaz daje osnovne informacije o zabrani putovanja i njenim izuzecima. 

2. Usvajanjem rezolucije 1390 (2002), Vijeće sigurnosti izreklo je zabranu putovanja, ponovljenu u kasnijim rezolucijama, uključujući i rezoluciju 1904 (2009) usvojenu 17. decembra 2009. 

3. Odredbe stava 1 (b) rezolucije 1904 (2009) obavezuju države da "spriječe ulazak ili tranzit preko njihovih teritorija Al-Qaide, Osame bin Ladena i talibana i drugih pojedinaca, skupina, poduzeća i osoba povezanih s njima, kako je navedeno u popisu načinjenom na osnovi rezolucija 1267 (1999) i 1333 (2000) ("Konsolidirana lista"), koji ažurira i održava Odbor za sankcioniranje Al-Qaide i talibana.   

4. Zabrana putovanja primjenjuje se na sve osobe na Konsolidiranoj listi gdje god da se oni nalaze. Odgovornost za provedbu zabrane putovanja leži na državama ulaska i/ili tranzita.

5. Postoje tri moguća izuzetka od mjera zabrane putovanja koji su opisani u stavu 1 (b) rezolucije 1904 (2009): 

a. "pod uvjetom da ništa u ovom stavu ne obavezuje bilo koju državu da uskrati ulazak ili zahtijeva odlazak sa svog teritorija svojim državljanima";

b. "i ovaj stav se ne primjenjuje ako je ulazak ili tranzit potreban radi ispunjenja sudskog postupka";

c. "ili Odbor odredi samo od slučaja do slučaja da je ulazak ili tranzit opravdan". 

6. Pod treći tip izuzeća ["Odbor odredi samo od slučaja do slučaja da je ulazak ili tranzit opravdan"], moguće je podnijeti zahtjev za izuzeće od zabrane putovanja za neophodne potrebe putovanja, uključujući i liječenje u inozemstvu i obavljanje vjerskih obaveza. Svaki zahtjev za izuzeće mora se podnijeti u pisanom obliku, od strane nadležne države(a) ili u iznimnim slučajevima, od strane ureda ili agencije Ujedinjenih naroda, u ime uvrštenog pojedinca predsjedniku Odbora, putem Sekretarijata Odbora (e-mail: SC-1267-Committee@un.org ili faks: +1 212 963 1300). Dio 11. Smjernica Odbora utvrđuje procedure za podnošenje zahtjeva za izuzeće od mjere zabrane putovanja.

7. Osim ako Odbor ne odluči drukčije, svi zahtjevi za izuzeće i produženje istih koje odobri Odbor u skladu s postupcima navedenim u Odjeljku 11. Smjernica Odbora bit će objavljeni u odjeljku "Izuzeci" web stranice Odbora do isteka izuzeća.
Lista trenutnih izuzetaka od zabrane putovanja
LISTA TRENUTNIH IZUZETAKA OD ZABRANE PUTOVANJA U SKLADU SA STAVOM 1 (B) REZOLUCIJE 1904 (2009) VIJEĆA SIGURNOSTI KAKO JE ODOBRIO ODBOR VIJEĆA SIGURNOSTI OSNOVAN U SKLADU S REZOLUCIJOM 1267 (1999) 

Nikakva izuzeća od mjere zabrane putovanja, odobrene od strane Odbora, nisu trenutno na snazi.

Sažeti prikaz o zabrani putovanja i njeni izuzeci mogu se pronaći ovdje.
NARATIVNI SAŽECI RAZLOGA ZA UVRŠTENJE NA LISTU

U skladu sa stavom 14. rezolucije 1904 (2009), Odbor za sankcioniranje Al-Qaide/talibana čini dostupnim narativni sažetak razloga za uvrštenje za pojedince, grupe, poduzeća i subjekte uključene u Konsolidiranu listu.

I. Opseg informacija koje daju narativni sažeci 

Narativni sažeci temelje se na informacijama koje su dostupne za državu(e) predlagatelja i/ili članove Odbora u vrijeme uvrštenja, uključujući izvještaj o slučaju, naslovnicu ili bilo koje druge službene informacije dostavljene Odboru, ili bilo koje relevantne informacije javno dostupne iz službenih izvora, ili bilo koje druge informacije koje dostave država(e) predlagatelj ili članovi Odbora. 

Svaki narativni sažetak sadrži datum uvrštenja, osnovu za uvrštenje u skladu s relevantnim rezolucijama koje je usvojilo Vijeća sigurnosti, kao i, prema potrebi, bilo koje druge relevantne informacije dostupne nakon datuma uvrštenja koje će se dostaviti prilikom obavljanja pregleda istog imena(e) u skladu sa stavom 25. rezolucije 1822 (2008) i imena i referentni broj(evi) drugih subjekata na popisu povezanih s uvrštenom stranom. Informacije sadržane u svakom narativnom sažetku predstavljene su koliko je to moguće kronološkim redoslijedom. Datum na koji je narativni sažetak učinjen dostupnim na web stranici Odbora također je naveden u dokumentu koji sadrži sažetak.

II. Sastav narativnih sažetaka
Narativni sažeci su pripremljeni uz pomoć Monitoring tima u koordinaciji s relevantnim državama predlagateljima. Kako bi se olakšalo pretraživanje za određenim narativnim sažetkom, narativni sažeci su grupirani u skladu s odgovarajućim dijelovima Konsolidirane liste. Drugim riječima, red narativnih sažetaka je kako slijedi:  

1. Pojedinci povezani s talibanima (stalni referentni brojevi počinju s TI); 

2. Subjekti i druge grupe i poduzeća povezani s talibanima (stalni referentni brojevi počinju s TE); 

3. Pojedinci povezani s Al-Qaidom (stalni referentni brojevi počinju s QI); 

4. Subjekti i druge grupe i poduzeća povezani s Al-Qaidom (stalni referentni brojevi počinju s QE).

Kliknite na linkove za popis narativnih sažetaka o sljedećem: 
· Pojedinci povezani s talibanima  

· Subjekti i druge grupe i poduzeća povezani s talibanima 
· Pojedinci povezani s Al-Qaidom 
· Subjekti i druge grupe i poduzeća povezani s Al-Qaidom 
UKLANJANJE S LISTE -DELISTIRANJE
S učinkom od marta 2010., Odbor je odlučio ukloniti zapis imena pojedinaca i subjekata skinutih s Liste sa svoje web stranice. 

Saopštenja za novinare Vijeća sigurnosti izdaju se svaki put kad se izvrši neka promjene Konsolidirane liste, uključujući i kad se imena pojedinaca i subjekata uklone iz Konsolidirane liste u skladu s odlukom Odbora. Sva takva saopštenja za novinare ostaju dostupna na web stranici Odbora na: http://www.un.org/sc/committees/1267/pressreleases.shtml. 

Odbor je dao osnovne informacije o proceduri uklanjanja s Liste u dokumentu „Sažeti prikaz o uklanjanju s Liste“ kojem se može pristupiti preko linka u nastavku. Standardni obrazac zahtjeva za uklanjanje s Liste također je dostupan putem relevantnog linka u nastavku. Postupci za podnošenje zahtjeva za uklanjanje s Liste navedeni su u odjeljku 7. Smjernica Odbora.
Rezolucijom 1904 (2009), Vijeće sigurnosti je osnovalo "Ured Ombudsmena“ za pomoć u Odboru u razmatranju zahtjeva za uklanjanje s Liste. Dana 3. juna 2010, glavni sekretar imenovao je gđu Kimberly Prost da služi kao Ombudsmen do 30. juna 2011. Ombudsmen se može kontaktirati putem e-maila ombudsperson@un.org.

Relevantni dokumenti i linkovi: 

· Sažeti prikaz o uklanjanju s Liste
· Ombudsmen uspostavljen na osnovi rezolucije Vijeća sigurnosti 1904 (2009) 

· Postupci za uklanjanje imena umrlih osoba s Liste kao što je opisano u Verbalnoj noti Odbora SCA/2/06 (8) 

· Standardni obrazac zahtjeva za uklanjanje iz Konsolidirane liste

* *** * 

PROCEDURA ZA ZAHTJEVE ZA UKLANJANJE S LISTE PODNESENE UREDU OMBUDSMENA

Zahtjev za uklanjanje s Liste razmatrat će se u skladu s detaljnim procesom opisanim u Dodatku II Rezolucije Vijeća sigurnosti 1904 (2009).

PRELIMINARNE ODLUKE
Postupak za uklanjanje s Liste počinje s preliminarnim određivanjem od strane Ombudsmena da zahtjev pravilno ispunjava kriterije označavanja primjenjive na Konsolidiranu listu 1267 Odbora za sankcioniranje. Naime, zahtjev treba navesti razloge/opravdanje za uklanjanje s Liste, uzimajući u obzir radnje ili aktivnosti koje ukazuju da je fizička ili pravna osoba povezana s Al-Qaidom, Osamom bin Ladenom ili talibanima. To uključuje sljedeće:
1. učešće u finansiranju, planiranju, olakšavanju, pripremanju ili počinjenje djela ili aktivnosti, u vezi sa, pod nazivom, ili u ime, ili u prilog;

2. kupovinu, prodaju ili prijenos oružja i vezanih materijala za;

3. regrutiranje za; ili 

4. na drugi način radnje ili aktivnosti pomaganja Al-Qaidi, Osami bin Ladenu ili talibanima ili bilo kojoj ćeliji, podružnici, splinter grupi ili derivatu istih.

Ombudsmen također mora utvrditi na početku da li zahtjev predstavlja novi ili ponovljeni zahtjev. U potonjem slučaju, Ombudsmen se mora uvjeriti da je ovom prilikom dostavljen dodatni materijal. Ovaj zahtjev se primjenjuje samo na ponovljene zahtjeve Ombudsmenu. Gdje je prethodni zahtjev napravljen putem Fokalne tačke ili na drugi način, zahtjev Uredu Ombudsmena će se smatrati kao početni.

PROCES ZA RAZMATRANJE ZAHTJEVA
Osim ako je zahtjev vraćen zbog bilo kojeg od ovih razloga, nastavit će se ocjenjivati u trofaznom procesu. 

Prikupljanje informacija 
Faza prikupljanja informacija je osmišljena kako bi se omogućilo da Ombudsmen prikupi što je moguće više detaljnih informacija od važnosti za zahtjev za uklanjanje s Liste. To je neophodno kako bi se osiguralo da Odbor ima pred sobom sve relevantne materijale pri odlučivanju o zahtjevu. 
Ombudsmen će distribuirati zahtjev Odboru za sankcije, državi predlagatelju, državi(ama) državljanstva/boravišta, Monitoring timu (grupa stručnjaka koja pomaže Odboru), te drugim relevantnim državama ili UN-ovim tijelima i pratiti putem angažiranja s ovim državama i tijelima u nastojanju da skupe sve relevantne informacije o tom zahtjevu. Početno razdoblje za prikupljanje informacija je dva mjeseca, rok koji će se računati od dana na koji se zahtjev dostavlja Odboru. 
Iako je cilj prikupiti informacije što je moguće brže i u roku od dva mjeseca, Ombudsmen može produljiti rok za najviše dva dodatna mjeseca. To će biti učinjeno kada Ombudsmen odredi da je to potrebno kako bi se osiguralo da su sve relevantne informacije prikupljene.

Dijalog i izvještaj
Fazu prikupljanja informacija prati dvomjesečni period tokom kojeg će Ombudsmen olakšati angažman i dijalog, s moliteljem i, prosljeđivanjem pitanja i odgovora, između molitelja, relevantnih država, Odbora i Monitoring tima.

Ova ključna faza pruža priliku Ombudsmenu za detaljno istraživanje s moliteljem raznih aspekata slučaja. To daje molitelju mogućnost da bude saslušan, da riješi probleme i odgovori na pitanja s ciljem osiguranja da je njegov ili njezin položaj u potpunosti objašnjen i shvaćen.

Osim postavljanja svojih upita ili zahtjeva za pojašnjenje i dodatne informacije, Ombudsmen će postavljati bilo koja pitanja ili prenijeti zahtjeve od Odbora, odnosnim državama i Monitoring timu i koordinirati s njima s obzirom na odgovore, kako bi se uvjerio da se o istaknutim pitanjima temeljito raspravlja i ispituje.
Vremensko razdoblje za dijalog također može biti produženo za najviše dva mjeseca. Opet odluka o produljenju će ovisiti o tome da li Ombudsmen tvrdi da je dodatno vrijeme potrebno da se osigura sveobuhvatan dijalog i razmjena o relevantnim pitanjima predmeta.

U istom tom razdoblju, Ombudsmen će pripremiti izvještaj o zahtjevu za uklanjanje s Liste. Dok je u skladu s Rezolucijom 1904, Ombudsmen može tražiti pomoć Monitoring tima u pripremi izvještaja, političkom odlukom izvještaj će pripremiti samostalno Ombudsmen. 
Ovaj izvještaj će dati sveobuhvatan pregled slučaja za razmatranje Odbora. Izvještaj će sumirati prikupljene informacije, navodeći njihove izvore, prema potrebi, i opisati interakciju i aktivnosti poduzete od strane Ombudsmena s obzirom na zahtjev. To će uključivati opis bilo koje interakcije s moliteljem. U izvještaju će se utvrditi glavni argumenti u vezi zahtjeva za uklanjanje s Liste, na temelju analize svih raspoloživih informacija i opažanja Ombudsmena.
Rasprava i odluka Odbora
Odbor će razmotriti izvještaje tokom tridesetodnevnog perioda, nakon čega će zahtjev za uklanjanje s Liste biti stavljen na dnevni red Odbora. Ombudsmen će osobno predstaviti izvještaj Odboru i odgovoriti na pitanja u vezi istog. Nakon razmatranja, Odbor će odlučiti o zahtjevu za uklanjanje s Liste.

SAOPŠTAVANJE ODLUKE 

Ako Odbor odobri zahtjev za uklanjanje s Liste, ova odluka će se dostaviti Ombudsmenu koji će obavijestiti molitelja. Ime Molitelja bit će uklonjeno iz Konsolidirane liste.

Ako Odbor odbije zahtjev za uklanjanje s Liste, ta odluka će se prenijeti Ombudsmenu uz, prema potrebi, objašnjavajuće komentare, bilo kakve dodatne relevantne informacije o odluci i ažurirani narativni sažetak razloga za uvrštenje. Ombudsmen će saopštiti odluku molitelju, uz, prema potrebi, informacije o procesu i javno objavljive činjenične informacije i podatke o odluci kako saopšti Odbor.

POVJERLJIVOST 

U skladu s postupkom utvrđenim prema Aneksu II Rezolucije Vijeća sigurnosti 1904 (2009), zahtjev za uklanjanje s Liste podnesen Ombudsmenu podijelit će se s Odborom, relevantnim državama i drugim tijelima UN-a. Osim toga, neko dodatno otkrivanje zahtjeva može biti potrebno kao dio procesa prikupljanja informacija. Osim ovih operativnih pitanja, kao opće pravilo, Ombudsmen će tretirati podnesene zahtjeve kao povjerljive. 

Molitelji očito nisu obavezani ograničenjima tajnosti s obzirom na njihove molbe i oni stoga mogu izabrati da javno objave i raspravljaju o zahtjevu za uklanjanje s Liste. Ukoliko molitelj izabere da učini svoj zahtjev javnim, Ombudsmen će nakon toga tretirati postojanje i status zahtjeva kao javnu stvar. Međutim, Ombudsmen neće javno komentirati ili raspravljati detalje bilo kojeg slučaja koji je u toku. 

MOLBA ZA UKLANJANJE S LISTE
Fizička ili pravna osoba koja traži uklanjanje (molitelj) iz Konsolidirane liste (Lista) Odbora za sankcije Al-Qaide/talibana Vijeća sigurnosti može podnijeti zahtjev direktno Uredu Ombudsmena.

OBRAZAC I DOSTAVLJANJE 

Nema propisanog obrasca za zahtjev. Ono što je važno je uključiti sve potrebne informacije kao što je opisano u dijelu Sadržaj u nastavku. Iako je poželjno za zahtjev da se podnese na, ili uz prijevod na jedan od šest službenih jezika Ujedinjenih naroda (arapski, kineski, engleski, francuski, ruski ili španjolski jezik), zahtjevi na drugim jezicima bit će prihvaćeni.

Zahtjev se može dostaviti na bilo koji način koji omogućuje zapis u pisanom obliku - pošta, e-mail ili faks. Za podnošenje zahtjeva poštom, u slučaju da je potrebno pojašnjenje ili praćenje, olakšat će proces ako povratna e-mail adresa ili broj faksa budu uključeni ili, ako to nije moguće, telefonski broj molitelja putem kojeg se može kontaktirati. Zahtjev može biti poslan na sljedeće adrese:

Ured Ombudsmena 
Soba TB-8041D
Ujedinjeni narodi
New York, NY 10017
Sjedinjene Američke Države
Tel: +1 212 963 2671
Faks: +1 212 963 1300/3778
E-mail: ombudsperson@un.org 

SADRŽAJ
Zahtjev za uklanjanje s Liste treba upućivati na odgovarajući unos na Listi i treba sadržavati sljedeće podatke: 

1)  Identifikacijske podatke za molitelja. 

U slučaju pojedinca posebno: 
(a) puno ime i prezime, uključujući sva srednje imena ili inicijale, imena oca i djeda kako može biti primjenjivo, kao i sve druge nazive ili pseudonime koje molitelj koristi; 
(b) datum i mjesto rođenja; 
(c) državljanstvo - ako ih ima više, navesti sve; 
(d) država trenutnog boravišta; i 
(e) bilo koje druge informacije koje mogu pomoći u razjašnjavanju bilo kojeg pitanja identiteta. 

2) U slučaju subjekta posebno: 
(a) puni naziv subjekta, uključujući bilo koje korištene alternativne nazive; 
(b) ako je primjenjivo, mjesto i datum osnivanja/registracije; 
(c) državu(e) trenutnog djelovanja; i 
(d) bilo koje druge informacije koje mogu pomoći u razjašnjavanju bilo kojeg pitanja identiteta. 

2) Izjava o razlozima/obrazloženje za uklanjanje s Liste. Ovaj dio treba biti što je moguće detaljniji. Molitelj treba navesti sve specifične kriterije proglašenja navedene u unosu Konsolidirane liste ili u Narativnom sažetku (ako je primjenjivo). Ako, osim toga, molitelj ima bilo kakve informacije ili sumnje u pogledu osnove za njegovo ili njeno uključivanje na listu, one bi trebale biti uključene, uz sva objašnjenja, argumente ili podneske koji se odnose na isto.
3) Gdje su dostupne, kopije dokumenata ili ostali prateći ili informativni materijal. 

4) Ako je primjenjivo, opis bilo kojeg sudskog postupka ili sudskog spora od značaja za zahtjev za uklanjanje s Liste.

5) Ako je primjenjivo, upućivanje na bilo koji prijašnji zahtjev za uklanjanje s Liste od istog molitelja podnesen putem Fokalne tačke ili na drugi način. 

Napomena: Iako Rezolucija 1904 utvrđuje postupak za ponovljene zahtjeve, taj proces će se primjenjivati samo na ponovljene zahtjeve Ombudsmenu. Dakle, gdje je prethodni zahtjev napravljen putem Fokalne tačke ili na drugi način, zahtjev Uredu Ombudsmena smatrat će se kao početni.

6) Ako se zahtjev podnosi osoba koja djeluje u ime uvrštene osobe, dokument potpisan od strane molitelja, kojim ovlašćuje tu osobu da djeluje u njegovo ili njeno ime. 

DODATNE INFORMACIJE
Ukoliko vam je potrebna pomoć ili dodatne informacije molimo kontaktirajte Ured Ombudsmena na: ombudsperson@un.org
Dodatak (Postupak Ombudsmena za uklanjanje s Liste)1

U skladu sa stavom 20. rezolucije 1904 (2009), Ured Ombudsmena će biti ovlašten provoditi sljedeće zadatke po prijemu zahtjeva za uklanjanje s Liste koji se podnese od strane, ili u ime, pojedinca, grupe, poduzeća ili subjekta na Konsolidiranoj listi ("molitelj"). 

Prikupljanje informacija (dva mjeseca)

1. Po prijemu zahtjeva za uklanjanje s Liste, Ombudsmen će: 

(a) potvrditi molitelju prijem zahtjeva za uklanjanje s Liste; 

(b) obavijestiti molitelja o općem postupku za obradu zahtjeva za uklanjanje s Liste; 

(c) odgovoriti na specifična pitanja molitelja o postupcima Odbora; i 

(d) obavijestiti molitelja u slučaju da molba nepravilno rješava izvorne kriterije označenja, kao što je navedeno u stavu 2. rezolucije 1904 (2009), te ga vratiti molitelju na razmatranje; 

(e) provjeriti da li je zahtjev novi zahtjev ili ponovljeni zahtjev i, ako je to ponovljeni zahtjev Ombudsmenu i ne sadrži bilo koje dodatne informacije, vratiti zahtjev molitelju na razmatranje.
2. Za peticije za uklanjanje s Liste koje se ne vrate molitelju, Ombudsmen će odmah proslijediti zahtjev za uklanjanje s Liste članovima Odbora, državi(ama) predlagateljima, državi(ama) stanovanja i nacionalnosti ili inkorporacije, relevantnim tijelima UN-a, i svim drugim državama koje Ombudsmen smatra relevantnim. Ombudsmen će tražiti od tih država ili relevantnih tijela UN-a da osiguraju, u roku od dva mjeseca, odgovarajuće dodatne informacije relevantne za zahtjev za uklanjanje s Liste. Ombudsmen može sudjelovati u dijalogu s tim državama kako bi se utvrdilo:

(a) mišljenja tih država o tome da li zahtjev za uklanjanje s Liste treba odobriti; 
i, 
(b) informacije, pitanja ili zahtjeve za pojašnjenja koja bi ove države željele da se dostave molitelju u pogledu zahtjeva za uklanjanje s Liste, uključujući i bilo koje informacije ili korake koji bi mogli biti poduzeti od strane molitelja da bi se razjasnio zahtjev za uklanjanje s Liste. 

3. Ombudsmen će također odmah proslijediti zahtjev za uklanjanje s Liste Monitoring timu, koji će dostaviti Ombudsmenu, u roku od dva mjeseca, sljedeće: 

(a) Sve informacije dostupne Monitoring timu koje su relevantne za zahtjev za uklanjanje s Liste, uključujući i sudske odluke i postupke, novinarske izvještaje i informacije koje su države ili relevantne međunarodne organizacije prethodno podijelile s Odborom ili Monitoring timom; 

(b) Procjene na osnovi činjenica informacija koje je dostavio molitelj koje su relevantne za zahtjev za uklanjanje s Liste; i, 

1 Ovaj Prilog reproducira dodatak II rezolucije 1904 (2009). Vidi također Odjeljak 7. smjernica. 
(c) pitanja ili zahtjeve za pojašnjenja koja bi Monitoring tim želio postaviti molitelju u pogledu zahtjeva za uklanjanje s Liste. 

4. Na kraju ovog dvomjesečnog perioda prikupljanja informacija, Ombudsmen će predstaviti pisanu informaciju Odboru o dotadašnjem napretku, uključujući i pojedinosti o tome koje su države dostavile informacije. Ombudsmen može produljiti rok jednom za najviše dva mjeseca, ako on ili ona procjenjuje da je više vremena potrebno za prikupljanje informacija, dajući dužnu pažnju zahtjevima država članica za dodatno vrijeme za dostavljanje informacija.

Dijalog (dva mjeseca)

5. Po završetku razdoblja prikupljanja informacija, Ombudsmen će omogućiti dva mjeseca angažmana, što može uključivati dijalog s moliteljem. Pažljivo razmatrajući zahtjeve za dodatno vrijeme, Ombudsmen može produljiti rok jednom za najviše dva mjeseca, ako on ili ona procjenjuje da je više vremena potrebno za angažman i izradu Objedinjenog izvještaja iz stava 7. u nastavku.
6. Tokom tog razdoblja angažmana, Ombudsmen: 

(a) može postaviti molitelju pitanja ili zatražiti dodatne informacije ili pojašnjenja koja mogu pomoći Odboru u razmatranju zahtjeva, uključujući bilo kakva pitanja ili zahtjeve za informacije primljene od relevantnih država, Odbora i Monitoring tima; 

(b) dostavit će odgovore molitelja relevantnim državama, Odboru i Monitoring timu i pratiti s moliteljem sve u vezi s nepotpunim odgovorima molitelja; i 

(c) koordinirat će s državama, Odborom i Monitoring timom u vezi bilo kakvih dodatnih upita, ili odgovora molitelju;

7. Po završetku gore opisanog razdoblja angažmana, Ombudsmen, uz pomoć Monitoring tima, izrađuje i dostavlja Odboru Objedinjeni izvještaj koji će isključivo: 

(a) sažeti i, prema potrebi, navesti izvore svih informacija na raspolaganju Ombudsmenu koje su relevantne za zahtjev za uklanjanje s Liste. Izvještaj će poštivati elemente povjerljivosti komunikacije država članica s Ombudsmenom; 

(b) opisati aktivnosti Ombudsmena u vezi s ovim zahtjevom za uklanjanje s Liste, uključujući i dijalog s moliteljem; i, 

(c) na osnovi analize svih informacija dostupnih Ombudsmenu i zapažanja Ombudsmena, izložiti Odboru glavne argument u vezi sa zahtjevom za uklanjanje s Liste. 


Rasprava i odluke Odbora (dva mjeseca)

8. Nakon što Odbor ima trideset dana da pregleda Objedinjeni izvještaj, predsjedavajući Odbora stavit će zahtjev za uklanjanje s Liste na dnevni red Odbora za razmatranje. 

9. Kad Odbor razmatra zahtjev za uklanjanje s Liste, Ombudsmen, uz pomoć Monitoring tima, po potrebi, predstavit će Objedinjeni izvještaj osobno i odgovoriti na pitanja članova Odbora u vezi zahtjeva. 

10. Nakon razmatranja Odbora, Odbor će odlučiti hoće li odobriti zahtjev za uklanjanje s Liste kroz svoje normalne postupke donošenja odluka. 

11. Ako Odbor odluči da odobri zahtjev za uklanjanje s Liste, Odbor će obavijestiti Ombudsmena o ovoj odluci. Ombudsmen će tada obavijestiti molitelja o ovoj odluci, a uvrštenje će biti uklonjeno iz Konsolidirane liste.

12. Ako Odbor odluči da odbije zahtjev za uklanjanje s Liste, Odbor će prenijeti Ombudsmenu svoju odluku, uključujući, prema potrebi, objašnjenja, bilo kakve daljnje relevantne informacije o odluci Odbora, te ažurirani narativni sažetak razloga za uvrštenje.

13. Nakon što Odbor obavijesti Ombudsmena da je Odbor odbacio zahtjev za uklanjanje s Liste, Ombudsmen će u roku od petnaest dana poslati molitelju, uz primjerak poslan odboru unaprijed, pismo u kojem: 

(a) saopštava odluku Odbora za nastavak uvrštenja; 

(b) opisuje, u najvećoj mogućoj mjeri i oslanjajući se na Objedinjeni izvještaj Ombudsmena, proces i javno objavljive činjenične informacije prikupljene od strane Ombudsmena; i

(c) prosljeđuje sve informacije od Odbora o odluci dostavljenoj Ombudsmenu u skladu sa stavom 12. gore.
14. U svim komunikacije s moliteljem, Ombudsmen će poštovati tajnost vijećanja Odbora i povjerljive komunikacije između Ombudsmena i država članica. 
Ostali zadaci Ureda Ombudsmena

15. Pored gore navedenih zadataka, Ombudsmen će: 

(a) raspodijeliti javno objavljive informacije o procedurama Odbora, uključujući Smjernice Odbora, sažete prikaze i druge dokumente koje pripremi Odbor, svakom ko zatraži takve podatke; 

(b) gdje je adresa poznata, obavijestiti fizičke ili pravne osobe o statusu njihovog uvrštenja, nakon što Sekretarijat službeno obavijesti stalnu misiju države ili država, u skladu sa stavom 18. rezolucije 1904 (2009); i, 

(c) svake dvije godine podnositi izvještaje Vijeću sigurnosti u kojima rezimira aktivnosti Ombudsmena. 
22. juli 2010.
ODBOR VIJEĆA SIGURNOSTI OSNOVAN 
U SKLADU S REZOLUCIJOM 1267 (1999) 
U VEZI AL-QAIDE I TALIBANA 
I POVEZANIH POJEDINACA I SUBJEKATA 

SMJERNICE ODBORA ZA PROVEDBU NJEGOVOG RADA 
(Usvojene 7. novembra 2002., s izmjenama i dopunama od 10. aprila 2003., 21. decembra 2005., 29. novembra 2006., 12. februara 2007., te 9. decembra 2008. i 22. jula 2010.1) 

1. Odbor za sankcioniranje Al-Qaide i Talibana
(a) Odbor Vijeća sigurnosti osnovan stavom 6. rezolucije 1267 (1999) Vijeća sigurnosti od 15. oktobra 1999. poznat je kao Odbor za sankcioniranje Al-Qaide i talibana. Njegove funkcije su izmijenjene rezolucijama 1390 (2002) od 16. januara 2002., 1526 (2004) od 30. januara 2004., 1617 (2005) od 29. jula 2005., 1730 (2006) od 19. decembra 2006., 1735 (2006) od 22. decembra 2006., 1822 (2008) od 30. juna 2008. i 1904 (2009) od 17. decembra 2009. Za potrebe ovih smjernica, Odbor za sankcioniranje Al-Qaide i talibana će se u daljnjem tekstu nazivati "Odbor". 

(b) Odbor je pomoćni organ Vijeća sigurnosti, te će se sastojati od svih članova Vijeća.

(c) Predsjedavajući Odbora će biti imenovan od strane Vijeća sigurnosti da služi u svom osobnom kapacitetu. Predsjedavajući će imati pomoć dviju delegacija, koje će djelovati kao potpredsjednici, a koje će također biti imenovane od strane Vijeća sigurnosti

(d) Predsjednik će predsjedavati sastancima Odbora. Kada on/ona nije u mogućnosti da predsjedava sastankom, on/ona će imenovati jednog od potpredsjednika ili drugog predstavnika njegove/njene Stalne misije da djeluju u njegovo/njeno ime.
(e) Sekretarijat Odbora osigurat će Sekretarijat Ujedinjenih naroda 

2. Mandat Odbora
Mandat Odbora bit će, na osnovu mjera koje nameće stav 4. (b) rezolucije 1267 (1999), stav 8. (c) rezolucije 1333 (2000), te stav 1. i 2. rezolucije 1390 (2002), i kao što je ponovio stav 1. rezolucije 1526 (2004), 1617 (2005), 1735 (2006), 1822 (2008) i 1904 (2009), poduzeti sljedeće zadatke i izvijestiti o svom radu Vijeću sa svojim primjedbama i preporukama:

KONSOLIDIRANA LISTA
(a) Razmotriti podneske za uvrštenje, zahtjeve za uklanjanje s Liste i predložiti ažuriranja postojećih informacija relevantnih za listu iz stava 1. rezolucije 1904 (2009) ("Konsolidirana lista"), kako je opisano u Odjeljku 6., 7., odnosno 8. u nastavku;

(b) Redovno ažurirati Konsolidiranu listu, kao što je opisano u Odjeljku 5. i 8. u nastavku; 

1 Nakon usvajanja rezolucije 1904 (2009), nekoliko odjeljaka je restrukturirano i ponovno napisano, i dodan je Odjeljak 9.

(c) Učiniti dostupnima na web stranici Odbora narativne sažetke razloga za uvrštenje za sve unose na Konsolidiranu listu, kao što je opisano u Odjeljku 9. u nastavku; 

(d) Pregledati imena na Konsolidiranoj listi, kao što je opisano u Odjeljku 10. u nastavku;

MJERE PROVEDBE
(e) Tražiti od svih država dodatne informacije vezane uz akcije koje su poduzele s ciljem učinkovite provedbe mjera koje je nametnule rezolucije kao što je navedeno gore:

(f) Razmatrati informacije koje mu stave na pažnju države u pogledu nepridržavanja mjera koje su nametnule rezolucije kao što je navedeno gore, utvrditi moguće slučajeve nepridržavanja tih mjera i utvrditi odgovarajući tok akcije na svakom slučaju;
(g) Praviti povremene izvještaje Vijeću o informacijama podnesenim Odboru u pogledu provedbe rezolucije 1904 (2009), uključujući i u vezi s nepridržavanjem mjera koje su nametnule gore navedene rezolucije;
(h) Držati ove smjernice pod aktivnim pregledom u podršci ciljevima da bi nastavilo osiguravanje da postoje pravične i jasne procedure za stavljanje pojedinaca i subjekata na Konsolidiranu listu i za njihovo uklanjanje, kao i za odobravanje humanitarnih izuzeća;
(i) Ekspeditivne izmjene i dopune ovih smjernica i kriterija koje mogu biti potrebne kako bi se olakšala 
provedba mjera koje su nametnule gore navedene rezolucije; 
(j) razmotriti zahtjeve država članica za dodatne informacije koje bi olakšale provedbu mjera koje se odnose na gore navedeno u skladu s Odjeljkom 8., stav (f) u nastavku;

(k) prijenos zahtjeva država članica za tehničku pomoć Odboru za borbu protiv terorizma i Specijalnoj protuterorističkoj jedinici;

IZUZECI OD MJERA
(l) razmatrati obavijesti i zahtjeve u vezi izuzeća od zamrzavanja imovine opisane u stavu 1 (a) rezolucije 1904 (2009), u skladu s rezolucijom 1452 (2002) i 1735 (2006) i kao što je opisano u Odjeljku 11. U nastavku;

(m) razmatrati zahtjeve za izuzeća od zabrane putovanja iz stava 1 (b) rezolucije 1904 (2009), u skladu s tim stavom i kao što je opisano u Odjeljku 12. u nastavku; 

IZVJEŠTAJI
(n) Ispitati izvještaje koje podnose države članice u skladu sa stavom 6. rezolucije 1455 (2003), izvještaje koje podnese Tim za analitičku podršku i praćenje sankcija (u daljnjem tekstu "Monitoring tim") u skladu s Prilogom I. rezolucije 1904 (2009), kontrolne liste koje podnose države članice u skladu sa stavom 10. rezolucije 1617 (2005) i informacije koje podnesu države članice koristeći alate osigurane na web stranici Odbora (kao što su Godišnji izvještaji informacija o promjenama Konsolidirane Liste2 i Dobrovoljna nacionalna procjena pregleda provedbe3 ); 
DOSEG 
(o) sarađivati s drugim relevantnim Odborima za sankcioniranje Vijeća sigurnosti i sa Odborom osnovanim u skladu sa stavom 6. rezolucije 1373 (2001) od 28. septembra 2001. i sa Odborom osnovanim u skladu sa stavom 4. rezolucije 1540 (2004) od 28. aprila 2004., kao i sa Specijalne protuterorističke grupe; 
(p) Učiniti informacije koje smatra relevantnim, uključujući Konsolidiranu listu, javno dostupnim putem odgovarajućeg medija;

(q) razmatrati, gdje i kada je to prikladno, posjete odabranim zemljama od strane Predsjednika i/ili članova Odbora (vidjeti Poglavlje 15 (c) u nastavku);

(r) izvještava usmeno, putem svog predsjednika, najmanje svakih 180 dana Vijeće o stanju cjelokupnog rada Odbora i Monitoring tima, i, prema potrebi, zajedno s izvještajima od strane predsjednika Odbora za borbu protiv terorizma i Odbora osnovanog u skladu s rezolucijom 1540 (2004), uključujući i brifinge za sve zainteresirane države članice kao što je opisano u Odjeljku 14. u nastavku;

3. Sastanci Odbora
(a) Sastanci Odbora, i formalni i neformalni, sazivat će se u bilo koje vrijeme kad to predsjedavajući smatra potrebnim, ili na zahtjev jednog člana Odbora. U mjeri u kojoj je to moguće, obavijest će se dati četiri radna dana unaprijed za svaki sastanak Odbora, iako se obavijesti u kraćem roku mogu dati u hitnim situacijama.

(b) Odbor će se sastajati na zatvorenim sjednicama, osim ako ne odluči drugačije. Odbor može pozvati bilo koju članicu Ujedinjenih naroda da sudjeluje u diskusijama o bilo kojem pitanju iznesenom pred Odbor u kojem su interesi toga člana posebno pogođeni. Odbor će razmotriti zahtjeve država članica i relevantnih međunarodnih organizacija da pošalju predstavnike na sastanak s Odborom, kako je opisano 
u Odjeljku 13, stav (e). Odbor može pozvati članove Sekretarijata ili druge osobe da osiguraju Odboru odgovarajuću ekspertizu ili informacije ili mu daju drugu pomoć u ispitivanju pitanjima unutar njegove nadležnosti.
(c) Odbor može pozvati članove Monitoring tima da prisustvuju sastancima kako je prikladno.

(d) Kada odbor razmatra zahtjev za uklanjanje s Liste upućen Ombudsmenu, Predsjednik će pozvati Ombudsmena, uz pomoć Monitoring tima, kako je primjereno, da predstavi svoj sveobuhvatni izvještaj i odgovori na pitanja članova Odbora u vezi sa zahtjevom.

2 http://www.un.org/sc/committees/1267/annualstat.shtml 
3 http://www.un.org/sc/committees/1267/pdf/New%20tool%20-%20survey%20-%20English.pdf 
4. Donošenje odluka
(a) Odbor donosi odluke konsenzusom svojih članova. Ako se konsenzus ne može postići o određenom pitanju, predsjednik treba poduzeti takve daljnje konzultacije koje mogu olakšati dogovor. Ako nakon ovih konzultacija konsenzus još uvijek ne može biti postignut, pitanje se može podnijeti Vijeću sigurnosti. Predsjedavajući može poticati i olakšavati bilateralne razmjene između zainteresiranih država članica kako bi se razjasnilo pitanje prije odluke.

(b) Ako je Odbor saglasan, odluke se mogu donijeti pisanim postupkom. U takvim slučajevima predsjednik će dostaviti svim članovima Odbora predloženu odluku Odbora, te će zatražiti od članova Odbora da navedu bilo kakav prigovor koji bi mogli imati na predloženu odluku u roku od 5 punih radnih dana (ili u hitnim situacijama, kraćem roku koji utvrđuje predsjednik). Zahtjevi za uvrštenje i uklanjanje s Liste, zajedno sa svim relevantnim podacima u skladu sa smjernicama, kako procijeni Predsjednik, razmatrat će se u skladu sa stavom 6 (h), odnosno 7 (g). Ako se ne primi prigovor u određenom roku, odluka će se smatrati usvojenom. 
Komunikacije dostavljene Odboru u skladu s rezolucijom 1452 (2002) razmatrat će se u skladu s postupkom koji određuje ta rezolucija, kako je izmijenjena rezolucijom 1735 (2006).
(c) Ako član Odbora traži više vremena za razmatranje prijedloga, predsjednik će obavijestiti druge članove Odbora. Sekretarijat će uključiti stvar u popis neriješenih pitanja i o tome obavijestiti državu(e) u pitanju, ili, gdje je to prikladno, Ombudsmena da je stvar još uvijek pod razmatranjem Odbora. Ako član Odbora koji je u pitanju zahtijeva dodatne informacije za rješavanje neriješenog predmeta, on može zatražiti od Odbora dodatne informacije o tom određenom pitanju od države(a) 
u pitanju. Član Odbora dostavit će ažuriranja nakon tri mjeseca o svom napretku u rješavanju neriješenog pitanja.

(d) Odbor će osigurati da nijedan predmet ne ostane neriješen u period dužem od šest mjeseci. Na kraju šestomjesečnog perioda neriješeno pitanje se smatra odobrenim osim ako 

(i) odnosni član Odbora uloži prigovor na prijedlog, ili 

(ii) Odbor odredi, na zahtjev odnosnog člana Odbora, ovisno o slučaju, da izvanredne okolnosti zahtijevaju dodatno vrijeme za razmatranje prijedloga i produži vrijeme za razmatranje do tri mjeseca 
na kraju šestomjesečnog perioda. Na kraju ovog dodatnog razdoblja, neriješeno pitanje se smatra odobrenim osim ukoliko odnosni član Odbora ima prigovor na prijedlog. 
Sekretarijat će odmah poduzeti potrebne korake, uključujući i ažuriranje Konsolidirane liste i obavijestiti državu(e) u pitanju i, gdje je prikladno, Ombudsmena, o odluci Odbora.

(e) Odbor će razmotriti jednom mjesečno, po potrebi, status otvorenih pitanja kao koja ažurira Sekretarijat, uključujući ažuriranja koja dostave članovi Odbora. 

(f) Utjecaj na pitanje od strane člana Odbora će prestati imati učinak u vrijeme kad njegovo članstvo u Odboru završava. Novi članovi će biti informirani o svim neriješenim pitanjima mjesec dana prije nego što njihovo  članstvo u Odboru počne i obavijestit će Odbor o njihovom stavu o relevantnim pitanjima, uključujući moguće odobrenje, prigovor ili utjecaj, do vremena kada postanu članovi. 

5. Konsolidirana lista
(a) Odbor će se redovno ažurirati Konsolidiranu listu kada se dogovori da će uključiti ili izbrisati relevantne informacije u skladu s postupcima navedenim u ovim smjernicama. 

(b) Ažurirana Konsolidirana lista bit će odmah dostupna na web stranici Odbora. U isto vrijeme, bilo koja promjena Konsolidirane liste bit će odmah saopštena državama članicama putem verbalnih nota, uključujući prethodnu elektroničku kopiju, i saopštenja za javnost Ujedinjenih naroda.

(c) Kad se ažurirana Konsolidirana lista dostavi državama članicama, države su ohrabruju da je proslijedite široko, na primjer bankama i drugim finansijskim institucijama, graničnim mjestima, zračnim lukama, morskim lukama, konzulatima, carinskim agentima, obavještajnim službama, alternativnim sistemima doznaka i dobrotvornim ustanovama.
6. Uvrštenje na Listu
(a) Odbor će razmotriti uključivanje novih imena na temelju podnesaka primljenih od država članica.

(b) Države članice se ohrabruju da uspostave nacionalni mehanizam ili postupak za identifikaciju i procjenu imena za uključivanje u Konsolidiranu listu i imenovanje nacionalnih osoba za kontakt u odnosu na unose na tu listu u skladu s nacionalnim zakonima i procedurama.

(c) Prije nego što država članica predloži ime za uključivanje u Konsolidiranu listu, snažno se potiče, koliko je to moguće, da kontaktira državu(e) stanovanja i/ili državljanstva pojedinca ili subjekta u pitanju da bi zatražila dodatne informacije. Državama se savjetuje da dostave imena čim sakupe dokaze o povezanosti s Al-Qaidom i / ili talibanima. Kaznena optužba ili osuda nije preduvjet za uvrštenje jer su sankcije namijenjene da budu preventivne prirode. Odbor će razmotriti uvrštenje na osnovi standarda "povezan sa" opisanog u stavu 2. i 3. rezolucije 1617 (2005), kao što je ponovno potvrđeno u stavu 2. i 3. rezolucije 1904 (2009). Pri podnošenju imena grupa, poduzeća i/ili subjekata, države su potiču, ako to smatraju potrebnim, da predlože za uvrštenje u isto vrijeme imena pojedinaca odgovornih za odluke grupe, poduzeća i/ili subjekta koji je u pitanju.
(d) Kad predlažu imena za uključivanje u Konsolidiranu listu, države članice trebaju koristiti standardne obrasce za uvrštenje dostupne na web stranici4 Odbora i moraju uključiti što je moguće više relevantne i tačne informacije o predloženom imenu, naročito dovoljno identifikacijskih podataka kako bi se omogućila precizna i pozitivna identifikacija pojedinca, grupe, poduzeća ili subjekta u pitanju od strane nadležnih tijela, uključujući:

- Za pojedince: prezime, imena, druga relevantna imena, datum rođenja, mjesto rođenja, nacionalnost/državljanstvo, spol, nadimke, zaposlenje/zanimanje, država(e) stanovanja, broj pasoša ili putne isprave i jedinstveni matični broj, sadašnje i prethodne adrese, trenutni status pred tijelima za provođenje zakona (npr. tražen, pritvoren, osuđen), lokacija;

- Za grupe, poduzeća ili subjekte: naziv, registrirani naziv, kratki naziv(e)/akronime, i druga imena po kojima je poznat, ili je ranije bio poznat, adresa, sjedište, ogranci/podružnice, organizacijske povezanosti, matično društvo, priroda posla ili djelatnosti, država(e) glavne djelatnosti, rukovodstvo/uprava, broj registracije (inkorporacije) ili drugi identifikacijski broj, status (npr. u likvidaciji, ukinut), adrese web stranica;

4 http://www.un.org/sc/committees/1267/listing.shtml
(e) Države članice će osigurati detaljan izvještaj o slučaju u prilog predloženog uvrštenja koji predstavlja osnovu ili opravdanje za uvrštenje u skladu s relevantnim rezolucijama. Izvještaj o slučaju treba dati što je moguće više detalja o osnovi(ama) za uvrštenje, uključujući ali ne ograničavajući se na: (1) određene informacije koje pokazuju da pojedinac/subjekt zadovoljava kriterije za uvrštenje navedenih u stavu 2. i 3. rezolucije 1904 (2009), (2) pojedinosti o bilo kakvoj povezanosti s fizičkim ili pravnim osobama trenutno na popisu, (3) informacije o svim drugim relevantnim radnjama ili aktivnostima pojedinca/subjekta, (4) priroda propratnih dokaza (npr. obavještajni, organi za provedbu zakona, sudski, informacije iz otvorenih izvora, priznanja subjekta, itd.), (5) dodatne informacije ili dokumenti koji podupiru podnesak, kao i informacije o relevantnim sudskim predmetima i postupcima. Izvještaj o slučaju moći će se objaviti, na zahtjev, osim dijelova koje država predlagatelj identificira kao povjerljive Odboru, i mogu se koristiti za izradu narativnog sažetka razloga za uvrštenje kako je opisano u poglavlju 9 u nastavku.
(f) Države članice koje predlažu novo uvrštenje, kao i države članice koje su predložile imena za upis na Konsolidiranu listu prije usvajanja rezolucije 1904 (2009), treba odrediti da li Odbor može obznaniti, na zahtjev druge države članice, njihov status kao države(a) predlagatelja.
(g) Države članice mogu ko-sponzorirati novu oznaku sve dok Odbor razmatra zahtjev za uvrštenje. Te države će se također smatrati državama predlagateljima i također bi trebale odrediti da li Odbor može obznaniti, na zahtjev druge države članice, njihov status države (a) predlagatelja.

(h) Odbor će razmotriti zahtjev za uvrštenje u roku od punih 10 radnih dana, koji se može skratiti, ako se to traži, prema odluci predsjednika, za hitna i vremenski osjetljiva uvrštenja. Ako se prijedlog za uvrštenje ne odobri unutar perioda za donošenje odluke, Odbor će obavijestiti državu podnosioca o statusu zahtjeva.
(i) Članovi Odbora i Monitoring tima pozivaju se da podijele s Odborom sve dostupne informacije u vezi sa zahtjevom za uvrštenje kako bi pomogli informirane odluke Odbora i pružili dodatni materijal za narativni sažetak razloga za uvrštenje.

(j) Na zahtjev člana Odbora, zahtjev za uvrštenje može biti postavljen na dnevni red Odbora radi detaljnijeg razmatranja. Ako se smatra potrebnim, Odbor može zatražiti dodatne popratne informacije od Monitoring tima i/ili države(a) predlagatelja. Nakon razmatranja od strane Odbora, predsjednik će proslijediti zahtjev za uvrštenje u sklopu pisanog postupka odlučivanja kao što je opisano u Odjeljku 4 (b) i 6 (h) gore.
(k) U isto vrijeme kad je naziv dodaje na Konsolidiranu listu, Odbor će, uz pomoć Monitoring tima te u koordinaciji s relevantnom državom(ama) predlagateljem, učiniti dostupnim na web stranici Odbora narativni sažetak razloga za uvrštenje za odgovarajući unos ili unose. Osim narativnog sažetka, Sekretarijat će, odmah nakon što se ime doda na Konsolidiranu listu, objaviti na web stranici Odbora sve relevantne javno objavljive informacije, gdje su dostupne.

(l) u svojem obavještenju kojim informira države članice o novim unosima na Konsolidiranoj listi, Sekretarijat će uključiti narativni sažetak razloga za uvrštenje.

(m) Ako Odbor ne odluči drugačije, Sekretarijat će zatražiti od Interpola da izda, gdje je to moguće, Posebnu objavu INTERPOL-Vijeće sigurnosti Ujedinjenih naroda za svako ime dodano na listu. 

(n) Sekretarijat će, nakon objavljivanja ali u roku od tri radna dana nakon dodavanja imena na Konsolidiranu listu, obavijestiti stalnu misiju zemlje ili zemalja u kojima se vjeruje da se fizička ili pravna osoba nalazi i, u slučaju pojedinaca, zemlje koje je osoba državljanin (u mjeri u kojoj su ove informacije poznate). Sekretarijat će uključiti u tu obavijest primjerak narativnog sažetka razloga za uvrštenje, opis učinaka uvrštenja, kao što je navedeno u relevantnim rezolucijama, procedure Odbora za razmatranje zahtjeva za uklanjanje s Liste, uključujući mogućnost podnošenja zahtjeva za uklanjanje s Liste Uredu Ombudsmena u skladu sa stavom 20. i 21. i Dodatkom II rezolucije 1904 (2009), te odredbe o raspoloživim izuzećima. U pismu se podsjećaju članice koje primaju tu obavijest da trebaju poduzeti, u skladu sa svojim domaćim zakonima i praksom, sve moguće mjere kako bi obavijestile ili informirale pravodobno novo uvrštene pojedince i subjekte na Konsolidiranoj listi o mjerama nametnutim na njih, svim podacima o razlozima za uvrštenje na raspolaganju na web stranici Odbora, kao i svim informacijama koje dostavi Sekretarijat u gore navedenoj obavijesti. Osim toga, u svojoj obavijesti, Sekretarijat će pozvati države da osiguraju u skladu s nacionalnim zakonom pojedinosti o mjerama poduzetim za zamrzavanje imovine fizičke ili pravne osobe u pitanju. 

(o) Gdje je adresa poznata, i nakon što Sekretarijat službeno obavijesti stalnu misiju države(a) u pitanju, Ombudsmen će obavijestiti fizičke ili pravne osobe o statusu njihovog uvrštenja. Ombudsmen će uključiti sve dodatne informacije kao što je opisano u stavu [n] gore.

7. Uklanjanje s Liste
(a) Molitelj (pojedinac(i), grupe, poduzeća, i/ili subjekti na Konsolidiranoj listi) koji traže da podnesu zahtjev za uklanjanje s Liste mogu to učiniti izravno Uredu Ombudsmena kao što je navedeno u stavu (c) i u priloženom dodatku, odnosno putem svoje države prebivališta ili državljanstva kao što je navedeno u stavu (e) u nastavku. 

(b) Država može odlučiti, da kao pravilo, njeni državljani ili stanovnici, trebaju nasloviti svoje zahtjeve za uklanjanje s Liste izravno Uredu Ombudsmena. Država će to učiniti izjavom upućenom predsjedniku koja će biti objavljena na web stranici Odbora. 

(c) U skladu sa stavom 20. i Dodatkom II rezolucije 1904 (2009), Ured Ombudsmena će primiti zahtjev za uklanjanje s Liste podnesen od strane, ili u ime, molitelja prema proceduri opisanoj u dodatku II rezolucije 1904 (2009) (reproducirane u prilogu ovih smjernica). 

(d) Nakon imenovanja Ombudsmena, Fokalna tačka ustanovljena u rezoluciji 1730 (2006) više neće primati zahtjeve za uklanjanje s Liste u pogledu fizičke osobe(a), grupa, poduzeća i/ili pravnih osoba na Konsolidiranoj listi. U slučaju da Fokalna tačka nastavi primati takve zahtjeve za uklanjanje s Liste, ona će proslijediti te zahtjeve Uredu Ombudsmena te će obavijestiti fizičku/pravnu osobu u skladu s tim. Fokalna točka će nastaviti rješavati neriješene zahtjeve za uklanjanje s Liste koje je primila prije imenovanja Ombudsmena u skladu sa prilogom rezolucije 1730 (2006). 

(e) Države članice mogu u bilo koje vrijeme podnijeti Odboru zahtjeve za uklanjanje s Liste fizičkih osoba, grupa, poduzeća i/ili pravnih osoba upisanih na Konsolidiranu listu, nakon bilateralnih konsultacija s proglašenju državom(ama), državom(ama) državljanstva, prebivališta ili osnivanja, gdje je primjenjivo. Predsjedavajući, uz potporu Sekretarijata, omogućit će kontakte između države koja traži uklanjanje s Liste i države(a) proglašenja. Predsjedavajući će dostaviti zahtjev, uključujući, prema potrebi, dodatne informacije koje dostavi Monitoring tim, prema pisanom postupku opisanom u Odjeljku 4 (b) gore i 7 (g) u nastavku. Na zahtjev člana Odbora,  zahtjev za uklanjanje s Liste stavit će se na dnevni red Odbora za detaljnije razmatranje. Ako smatra potrebnim, Odbor može zatražiti dodatne informacije od Monitoring tima i/ili države(a) u pitanju, i može pozvati te države da dostave svoje stavove u roku od jednog mjeseca. Nakon razmatranja od strane Odbora, predsjedavajući će proslijediti zahtjev za uklanjanje s Liste prema pisanom postupku kao što je opisano u Odjeljku 4 (b) gore i 7 (g) u nastavku. 

(f) Prilikom podnošenja zahtjeva za uklanjanje s Liste, treba koristiti standardni obrazac za uklanjanje s Liste, dostupan na web stranici Odbora5. Zahtjev za uklanjanje s Liste trebao bi objasniti zašto se smatra da fizička ili pravna osoba u pitanju više ne ispunjava kriterije opisane u stavu 2. i 3. rezolucije 1617 (2005) kao što je ponovno potvrđeno u stavu 2. i 3. rezolucije 1904 (2009). Sva dokumentacija koja podržava zahtjev može biti navedena u i/ili priložena zajedno s objašnjenjem njene relevantnosti, gdje je to prikladno. 

(g) Prilikom razmatranja zahtjeva za uklanjanje s Liste, Odbor će pomno razmotriti mišljenja države(a) predlagatelja, države(a) stanovanja, nacionalnosti ili osnivanja. Odbor će razmotriti zahtjeve za uklanjanje s Liste u roku od punih 10 radnih dana, koji se može skratiti na minimalno dva puna radna dana, ako se to zatraži i u izuzetnim okolnostima, po odluci predsjedavajućeg, za hitna i vremenski osjetljiva uklanjanja s Liste nakon što prethodno obavijesti članove Odbora. Nakon tog perioda, Sekretarijat obavještava članove Odbora da li je primljen prigovor i Konsolidirana lista će biti ažurirana u skladu s tim, gdje je to prikladno. 
(h) Članovi Odbora pozivaju se da učine svaki napor da obrazlože prigovor na zahtjeve za uklanjanje s Liste. Ako Odbor odluči da odbije zahtjev za uklanjanje s Liste, Odbor će prenijeti molitelja, putem Ombudsmena ili države(a) u pitanju, svoju odluku nakon odgovarajuće procedure navedene u dodatku II rezolucije 1904 (2009) (reproducirana u dodatku ovih smjernica) ili u Odjeljku 7 (k) u nastavku. 
5 http://www.un.org/sc/committees/1267/delisting.shtml 
(i) Za preminulu fizičku osobu, zahtjev za uklanjanje s Liste podnosi izravno Odboru država, ili Uredu Ombudsmena njegov/njen pravni nasljednik, zajedno sa službenim dokumentima koji potvrđuju taj status. Zahtjev za uklanjanje s Liste uključuje smrtni list ili sličnu službenu dokumentaciju kojom se potvrđuje smrt. Država koja podnosi zahtjev ili podnosilac zahtjeva također trebaju utvrditi i obavijestiti Odbor da li je ili ne bilo koji pravni nasljednik nekretnina pokojnika ili bilo koji suvlasnik njegove/njezine imovine na Konsolidiranoj listi, i koliko je to moguće, obavijestiti Odbor o imenima svih fizičkih ili pravnih osoba koje će biti u poziciji da prime bilo koju nezamrznutu imovinu preminule fizičke osobe ili ugašene pravne osobe, kako bi se spriječila upotreba nezamrznute imovine za terorističke svrhe. 

(j) Sekretarijat će, u roku od tri radna dana nakon što se neko ime ukloni sa Konsolidirane liste, obavijestiti stalnu misiju zemlje ili zemalja u kojima se smatra da se fizička ili pravna osoba nalazi i, u slučaju fizičkih osoba, zemlje čija je osoba državljanin (u mjeri u kojoj su ove informacije poznate). Pismo će podsjetiti države koje primaju takvu obavijest da se od njih traži poduzimanje mjera, u 
skladu s njihovim domaćim zakonima i praksom, da blagovremeno obavijeste ili informiraju zainteresirane fizičke ili pravne osobe o uklanjanju s Liste. Sekretarijat će također istovremeno, ako za relevantno ime postoji posebna objava INTERPOL-UNSC, zatražiti da INTERPOL poništi tu obavijest, kao i da potvrdi kad je poništenje na snazi.  

(k) Ako zahtjev za uklanjanje s Liste koji podnosi neka država članica bude odbijen, Sekretarijat će, u roku od tri radna dana nakon odluke Odbora, obavijestiti stalnu misiju države koja podnosi zahtjev, države(a) gdje se smatra da se fizička ili pravna osoba nalazi i, u slučaju fizičke osobe, zemlje čija je osoba državljanin (u mjeri u kojoj je ova informacija poznata). Obavijest mora sadržavati odluku Odbora, ažurirani narativni sažetak razloga za uvrštenje i, gdje je to moguće, bilo koje druge javno objavljive informacije o odluci Odbora, kao i druge relevantne informacije opisane u Odjeljku 6 (n) gore. U pismu se podsjećaju članice koje primaju tu obavijest da trebaju poduzeti mjere, u skladu sa svojim domaćim zakonima i praksom, da blagovremeno obavijeste i informiraju fizičku ili pravnu osoba koja je u pitanju o toj odluci kao i svim informacijama koje dostavi Sekretarijat u navedenoj obavijesti. 

8. Ažuriranje postojećih informacija na Konsolidiranoj listi
Odbor će razmotriti ekspeditivno, u skladu sa sljedećim postupcima, bilo koje informacije koje dostave države članice, regionalne ili međunarodne organizacije, ili Monitoring tim, naročito dodatne podatke za identifikaciju i ostale informacije, zajedno s pratećom dokumentacijom, uključujući ažuriranja radnog statusa uvrštenih fizičkih osoba, grupa i poduzeća, kretanja, zatvaranja ili smrti uvrštenih osoba i druge značajne događaje kao i sve relevantne sudske odluke i postupke, kad takve informacije 
postanu dostupne, te će odlučiti koje informacije bi poboljšale postojeće informacije na Konsolidiranoj listi.  

(a) Odbor će razmotriti sve dodatne informacije o uvrštenim fizičkim ili pravnim osobama koje mu dostave države članice, regionalne ili međunarodne organizacije ili Monitoring tim. Odbor ili Monitoring tim, na zahtjev Odbora, mogu pristupiti izvornoj državi(ama) predlagatelju i konzultirati se s njima o važnosti dostavljenih dodatnih informacija. Odbor može također poticati države članice ili regionalne ili međunarodne organizacije koje pružaju takve dodatne informacije da se konsultiraju s izvornom državom(ama) predlagateljem. Sekretarijat će, ovisno o pristanku države predlagatelja, pomoći u uspostavi odgovarajućih kontakata. 

(b) Monitoring tim će, prema potrebi, razmotriti bilo koje i sve informacije primljene od strane Odbora kako bi se razjasnile ili potvrdile takve informacije. U vezi s tim, Monitoring tim će koristiti sve izvore koji su mu na raspolaganju, uključujući i druge izvore osim onih koje osigura izvorna država(e) predlagatelj. 

(c) Monitoring tim će naknadno obavijestiti Odbor, u roku od 4 sedmice, da li takve informacije mogu biti uključene u Konsolidiranu listu, ili ako se preporučuje dodatno pojašnjenje kako bi se ustanovilo da se dobivene informacije mogu ugraditi u Konsolidiranu listu. Odbor će odlučiti da li i kako takvo pojašnjenje treba dobiti i može ponovno zatražiti ekspertizu Monitoring tima. 

(d) Monitoring tim također mogu dostaviti Odboru bilo kakve informacije o uvrštenim fizičkim i pravnim osobama koje dobije iz javno dostupnih službenih izvora, ili uz pomoć agencija Ujedinjenih naroda, kao što je Misija pomoći Ujedinjenih naroda u Afganistanu, uz njihov pristanak. U takvim slučajevima, Monitoring tim navest će izvor svake nove informacije kada je stavlja Odboru na razmatranje. 

(e) Po odluci Odbora da uključi dodatne informacije u Konsolidiranu listu, Odbor će obavijestiti države članice ili regionalne ili međunarodne organizacije koje su dostavile te dodatne informacije.
(f) Sve dodatne relevantne informacije dostavljene Odboru koje nisu ugrađene u Konsolidiranu listu odnosno narativni sažetak razloga za uvrštenje, Monitoring tim će pohraniti u bazu podataka za korištenje od strane Odbora i Monitoring tima u obavljanju njihovih mandata. Na zahtjev, Odbor će podijeliti sve takve dodatne informacije s državama članicama čiji su državljani, stanovnici ili pravne osobe uključeni u Konsolidiranu listu, pod uvjetom da se informacije mogu javno objaviti ili je dostavljač informacija pristao na njihovo objavljivanje. Odbor može pozvati i Monitoring tim za pomoć u prenošenju takve dodatne relevantne informacije državi(ama) koja ih traži. Od slučaja do slučaja Odbor može odlučiti da objavi informacije drugim strankama, uz prethodnu saglasnost države koja ih je dostavila. 

9. Narativni sažeci razloga za uvrštenje
(a) Za sve unose na Konsolidiranoj listi, Odbor, uz pomoć Monitoring tima te u koordinaciji s relevantnom državnom(ama) predlagateljem, nastavit će činiti dostupnim na svojoj web stranici narativne sažetke razloga za uvrštenje. 

(b) Kada se novo ime predloži za uvrštenje, Monitoring tim će odmah pripremiti, u koordinaciji s relevantnom državom(ama) predlagateljem, nacrt narativnog sažetka za razmatranje od strane Odbora koji će biti dostavljen zajedno s pripadajućim zahtjevom za uvrštenje. Narativni sažetak bit će dostupan na web stranici Odbora istodobno kad se ime doda na Konsolidiranu listu. 

(c) Nacrt narativnih sažetaka treba se temeljiti na informacijama koje dostave država(e) predlagatelj, članovi odbora ili Monitoring tima, uključujući izvještaj o slučaju, standardni obrazac za uvrštenje, bilo koje druge službene informacije dostavljene Odboru ili bilo koje druge relevantne informacije dostupne javnosti iz službenih izvora. 

(d) Narativni sažetak treba sadržavati: datum uvrštenja, osnovu(e) za uvrštenje u skladu s relevantnim rezolucijama koje je usvojilo Vijeće sigurnosti, tj. određene informacije koje pokazuju da fizička ili pravna osoba ispunjava uvjete za uvrštenje navedene u relevantnim rezolucijama; informacije o svim radnjama ili aktivnostima fizičkih/pravnih osoba koje ukazuju na povezanost s Al-Qaidom, Osamom Bin Ladenom ili talibanima u skladu sa stavom 2. i 3. rezolucije 1904 (2009), imena i stalne referentne brojeve drugih unosa na Listi povezane s uvrštenom stranom; bilo koje druge relevantne informacije 
dostupne na datum ili nakon datuma uvrštenja, kao što su relevantne sudske odluke i postupci, koje dostavi država(e) predlagatelj ili druge države članice koje su u pitanju; datum(i) kada je narativni sažetak prvi put učinjen dostupnim na web stranici Odbora i kada je pregledan ili ažuriran. 

(e) Ako Odbor odluči odobriti zahtjev za uklanjanje s Liste, Sekretarijat će odmah ukloniti odgovarajući narativni sažetak sa web stranice Odbora. Ako Odbor odluči da odbije zahtjev za uklanjanje s Liste, Monitoring tim će pripremiti ažurira nacrt narativnog sažetka za razmatranje od strane Odbora koji odražava datum odluke Odbora da odbije zahtjev za uklanjanje s Liste kao i sve relevantne nove javno objavljive informacije dostavljene tokom razmatranja od strane Odbora. 
(f) Prilikom pregledavanja unosa na listu u skladu sa stavom 25. rezolucije 1822 (2008) i stavom 26., 31. i 32. rezolucije 1904 (2009), Odbor će također razmotriti odgovarajući narativni sažetak. Po završetku revizije, Monitoring tim će pripremiti ažurirani nacrt narativnog sažetka za razmatranje Odbora koji odražava datum kontrole od strane Odbora, kao i sve relevantne nove javno objavljive informacije tokom razmatranja od strane Odbora. 

(g) U bilo kojem trenutku Odbor može razmotriti ažuriranje narativnih sažetaka na temelju novih 
informacija, predložene izmjene ili dopune, kao i informacije o svim relevantnim sudskim odlukama i postupcima koje dostave članovi Odbora, Monitoring tim, države članice ili relevantne međunarodne organizacije. 

10. Pregled Konsolidirane liste
(a) Vijeća sigurnosti je usmjerilo Odbor u rezoluciji 1822 (2008) da obavi jednokratni pregled svih imena koja su upisana na Konsolidiranu listu 30. juna 2008., kako bi se osiguralo da Konsolidirana lista što je moguće više ažurirana i tačna i potvrdilo da je uvrštavanje i dalje propisno. Za potrebe ovog pregleda primjenjuje se sljedeći postupak: 

i. Svakog tromjesečja, Odbor će dostaviti podskup tih imena državi(ama) predlagatelju, zajedno s originalnim izvještajem o slučaju i naslovnicom, kako je primjenjivo. Istovremeno, Monitoring tim će dati tim državama odgovarajuće nacrte narativnih sažetaka razloga za uvrštenje. Odbor će također proslijediti ta imena državi(ama) stanovanja i/ili državljanstva, gdje je to poznato, zajedno s javno objavljivim dijelom(vima) izvještaja o slučaju. Svaki podskup treba obuhvatiti, koliko je to moguće, uravnoteženi odabir imena iz različitih dijelova Konsolidirane liste. 

ii. Odbor će zatražiti od države(a) predlagatelja i države(a) stanovanja i / ili državljanstva da dostave Odboru u roku od tri mjeseca sve ažurirane podatke o razlozima za uvrštenje, kao i sve dodatne identifikacijske i druge podatke, uz popratnu dokumentaciju, o tim uvrštenim fizičkim i pravnim osobama, uključujući ažuriranja radnog statusa uvrštenih pravnih osoba, kretanju, zatvaranju ili smrti uvrštenih osoba i drugim značajnim događajima. Odbor će također pozvati te države da označe da li smatraju da je uvrštavanje i dalje prikladno.  

U slučajevima kada bilo koja od država tokom pregleda imena u skladu s podstavom ii. iznad utvrdi da uvrštenje više nije prikladno, ta država može podnijeti zahtjev za uklanjanje s Liste prema istim relevantnim procedurama navedenim u Odjeljku 7. ovih smjernica. 

iii. Najkasnije na kraju od 3-mjesečnog perioda iz podstava ii. iznad ili kada država(e) predlagatelj i država(e) stanovanja i/ili državljanstva dostave tražene informacije kad su izvijestile u roku od 3 mjeseca o svom napretku u reviziji imena, predsjedavajući će dostaviti svako ime sa svim dostupnim informacijama članovima Odbora i Monitoring tima. U roku od mjesec dana, koji se može skratiti, ako je potrebno, po odluci predsjedavajućeg, na najmanje dvije sedmice, nakon tog prosljeđivanja, bilo koji član Odbora i/ili Monitoring tima može dostaviti bilo kakve dodatne informacije o imenima koja se pregledaju. 

iv. Na kraju jednomjesečnog (ili skraćenog) razdoblja navedenog u stavu iii., gore, predsjedavajući će staviti svako ime koje se pregleda na dnevni red Odbora i dostaviti Odboru sve raspoložive informacije, uključujući informacije koje dostave države članice i relevantne međunarodne organizacije informirajući Odbor o svim relevantnim sudskim odlukama i postupcima. Na osnovu tih informacija, Odbor će razmotriti ažuriranje Konsolidirane liste i učiniti dostupnim na svojoj internetskoj stranici narativni sažetak razloga za uvrštenje, kako je prikladno. 

U slučajevima kada član Odbora u toku pregleda iz podstava iv. iznad utvrdi da uvrštenje više nije prikladno, on može, u pomnim konsultacijama s državnom(ama) predlagateljem, državom(ama), stanovanja i/ili nacionalnosti i uzimajući u obzir njihove stavove o tom pitanju kako je navedeno u podstavu ii. gore, podnijeti zahtjev za uklanjanje s Liste po istim relevantnim procedurama navedenim u Odjeljku 7. Ovih smjernica. 

Ako Odbor ne donese odluku da se ukloni ime koje se pregleda sa Konsolidirane liste, bit će potvrđeno da uvrštenje tog imena ostaje prikladno i ta imena će ostati na Konsolidiranoj listi.

v. Po završetku pregleda imena, Sekretarijat će obavijestiti državu(e) predlagatelja i državu(e) stanovanja i državljanstva istih. Država(e) stanovanja i državljanstva će se poticati da poduzmu, u skladu s njihovim domaćim zakonima i praksom, sve moguće mjere kako bi obavijestile ili izvijestile fizičku ili pravnu osobu u skladu s tim i u slučajevima gdje je potvrđeno da uvrštenje ostaje prikladno, dati sve informacije o razlozima za uvrštenje dostupne na web stranici Odbora kao i procedurama za razmatranje zahtjeva za uklanjanje s Liste i odredbama za dostupna izuzeća. 

(b) Po završetku pregleda u skladu sa stavom 25. rezolucije 1822 (2008) opisanog u stavu (a) gore, Odbor će provesti godišnji pregled svih imena na Konsolidiranoj listi koja nisu pregledana tri ili više godina, u 
kojem se relevantni nazivi prosljeđuju državama predlagateljima i državama prebivališta i/ili državljanstva, ako su poznate, kako bi se osiguralo da je Konsolidirana lista što je moguće više ažurirana i tačna i potvrdilo da je uvrštenje i dalje prikladno. 

(c) Razmatranje zahtjeva za uklanjanje s Liste od strane Odbora nakon datuma usvajanja rezolucije 1904 (2009), u skladu s postupcima navedenima u Dodatku II rezolucije 1904 (2009) (reproducirana u prilogu ovih smjernica), treba se smatrati ekvivalentnim pregledu tog uvrštenja. 

(d) Nakon okončanja pregleda u skladu sa stavom 25. rezolucije 1822 (2008), Monitoring tim će dostaviti Odboru svakih šest mjeseci popis fizičkih osoba na Konsolidiranoj listi koji su navodno preminuli, uz procjenu relevantnih informacije kao što su potvrda o smrti, te u najvećoj mogućoj mjeri, stanje i lokacija zamrznute imovine i imena svih fizičkih ili pravnih osoba koje će biti u položaj da dobiju bilo kakvu zamrznutu imovinu. Odbor će razmotriti ova uvrštenja s izvornim zahtjevima za uvrštenje, kao i sve relevantne informacije koje se odnose na te unose kako bi se odlučilo hoće li oni ostati prikladni, i da bi se uklonile preminule osobe gdje je dostupna vjerodostojna informacija u vezi smrti. Da bi se osiguralo da je Konsolidirana lista što je moguće više ažurirana i tačna, svaki član Odbora može podnijeti zahtjev za reviziju tih imena. 

(e) Ako su nakon pregleda umrlih osoba kao što je opisano u stavu (d) iznad svi članovi Odbora mišljenja da ime treba biti uklonjeno s liste, ali nijedna država članica ne predlaže uklanjanje s Liste, delegacija predsjednika podnosi zahtjev za uklanjanje s Liste koji će biti dostavljen u pisanom postupku kao što je opisano u Odjeljku 4 (b) gore. 

(f) Nakon okončanja pregleda u skladu sa stavom 25. rezolucije 1822 (2008), Odbor će zatražiti od Monitoring tima da proslijedi Odboru godišnje popis fizičkih i pravnih osoba na Konsolidiranoj listi čijim unosima nedostaju identifikatori potrebni za osiguranje učinkovite provedbe mjera koje su na njih nametnute. Odbor će pregledati ova uvrštenja kako bi odlučio hoće li ona ostati propisna. 

(g) Postupci za reviziju prema stavu (b), (d) i (f) moraju se temeljiti na postupcima opisanim u stavu (a) gore, ali Odbor ih može biti prilagoditi prema lekcijama naučenim tokom tog pregleda. 

(h) Pregledi opisani u ovom odjeljku ne isključuju podnošenje zahtjeva za uklanjanje s Liste u bilo koje vrijeme, u skladu sa relevantnim procedurama navedenim u Odjeljku 7. ovih smjernica. 

(i) Prema uputi Vijeća sigurnosti u stavu 42. rezolucije 1904 (2009), Odbor će provesti sveobuhvatan pregled svih neriješenih pitanja koja su pred Odborom na dan 17. decembra 2009., te će nastojati riješiti sva takva otvorena pitanja, koliko je to moguće, do 31. decembra 2010. 

11. Izuzeća od zamrzavanja imovine
(a) U skladu s rezolucijom 1452 (2002), izmijenjenom i dopunjenom stavom 15. rezolucije 1735 (2006), 
Odbor će primati obavijesti od država članica o njihovoj namjeri da odobre, ako je prikladno, pristup zamrznutim sredstvima ili drugoj finansijskoj imovini ili privrednim sredstvima za pokrivanje osnovnih troškova, kako je predviđeno u stavu 1 (a) rezolucije 1452 (2002). Odbor će odmah, putem Sekretarijata, potvrditi prijem obavijesti. Ukoliko Odbor ne donese negativnu odluku u roku od potrebna 3 radna dana, Odbor, kroz njegov predsjednik, obavijestit će državu članicu koja je podnositelj prijave. Odbor će također obavijestiti državu članicu koja je podnositelj prijave ako je negativna odluka donesena u vezi obavijesti. 

(b) Odbor će razmotriti i odobriti, ako je potrebno, zahtjeve država članica za izvanredne troškove, kao što je predviđeno u stavu 1 (b) rezolucije 1452 (2002). Države članice se potiču, prilikom predaje zahtjeva Odboru u skladu sa stavom 1 (b) rezolucije 1452 (2002), da pravovremeno prijave korištenje takvih sredstava, s ciljem sprečavanja upotrebe takvih sredstava za finansiranje terorizma. 

(c) Obavijesti iz stava 1 (a) rezolucije 1452 (2002) i zahtjevi iz stave 1 (b) rezolucije 1452 (2002) trebaju, prema potrebi, uključiti sljedeće informacije: 

i. primatelja (naziv i adresa) 

ii. stalni referentni broj primatelja na Konsolidiranoj listi

iii. bankovne podatke primatelja (ime i adresa banke, broj računa) 

iv. svrha uplate i opravdanost određivanja troškova koji spadaju pod stav 1 (a) ili pod stav 1 (b): 

- Prema stavu 1 (a): 

osnovni troškovi, uključujući plaćanje za hranu, najam ili hipoteku, lijekove i medicinske tretmane, poreze, premije osiguranja, te javne komunalne naknade; 

plaćanje opravdane profesionalne naknade i naknada nastalih troškova povezanih s odredbama pravnih usluga; 
 naknade ili troškovi usluga za rutinsko držanje holding ili održavanje zamrznutih sredstava ili ostale finansijske imovine ili privrednih resursa. 

- Prema stavu 1 (b): 
 izvanredne troškove (druge kategorije od onih navedenih u stavu 1 (a)). 

v. iznos rate 

vi. broj rata 

vii. datum početka plaćanja

viii. bankovni transfer ili direktni dug  

ix. kamate 

x. specifična nezamrznuta sredstva 

xi. ostale informacije. 

(d) Na osnovi stava 2. rezolucije 1452 (2002) i stava 6. rezolucije 1904 (2009), države mogu dopustiti dodavanje na račune koji su predmet zamrzavanja imovine: 

i. kamate ili druge prihode dospjele na tim računima, ili 

ii. plaćanja dospjela na temelju ugovora, sporazuma ili obveza koji su nastali prije dana na kojima se ti računi postali predmet imovine zamrznuti, ili 

iii. bilo koje uplate u korist navedenih fizičkih osoba, grupa, poduzeća ili pravnih osoba, pod uvjetom da takve kamate, druga primanja i plaćanja i dalje podliježu zamrzavanju imovine. 

12. Izuzeća od zabrane putovanja
U stavu 2 (b) rezolucije 1390 (2002), što je ponovno potvrđeno naknadnim relevantnim rezolucijama, 
uključujući stav 1 (b) rezolucije 1904 (2009), Vijeće sigurnosti je odlučilo da se zabrana putovanja izrečena u sklopu sankcijskog režima prema Al-Qaidi/talibanima neće primjenjivati ako Odbor odredi, samo od slučaja do slučaja, da je ulazak ili tranzit opravdan. 6

(a) Svaki zahtjev za izuzeće mora se podnijeti u pisanom obliku, u ime uvrštene fizičke osobe, predsjedniku. Države koje mogu podnijeti zahtjev putem svoje stalne misije pri Ujedinjenim narodima su država(e) odredišta, država(e) tranzita, država državljanstva i država prebivališta. Ako ne postoji učinkovita centralna vlada u državi u kojoj se nalazi uvrštena fizička osoba, ured ili agencija Ujedinjenih naroda u toj zemlji može podnijeti zahtjev za izuzeće u ime uvrštene fizičke osobe, 

(b) Svaki zahtjev za izuzeće će biti primljen od strane predsjednika što je prije moguće, ali ne manje od pet radnih dana prije datuma predloženog putovanja. 

(c) Svaki zahtjev za izuzeće treba da sadrži sljedeće informacije: 

i. stalni referentni broj, ime i prezime, državljanstvo, broj pasoša ili putne isprave uvrštene fizičke osobe; 

ii. svrhu i opravdanje za predloženo putovanje, s kopijama pratećih dokumenata, uključujući posebne podatke o sastancima ili dogovorima; 

iii. predloženi datumi i vrijeme polaska i povratka; 

iv. potpuni itinerar i raspored vožnje, uključujući i sva tranzitna zaustavljanja; 

v. podatke o načinu prijevoza koji će se koristiti, uključujući gdje je to primjenjivo, lokator zapisa, broj leta i imena brodova; 

vi. sva predložena korištenja sredstava ili druge finansijske imovine ili privrednih resursa u vezi s putovanjem. Takva sredstva mogu se osigurati samo u skladu sa stavom 1. rezolucije 1452 (2002), koja je preinačena stavom 15. rezolucije 1735 (2006). Postupci za podnošenje zahtjeva na temelju rezolucije 1452 (2002) mogu se naći u Odjeljku 11. ovih smjernica. 
 

6 Vijeće sigurnosti je također odlučilo da zabrana putovanja ne obavezuje nijednu državu da uskrati ulazak ili zahtijeva odlazak sa svojeg teritorija svojih vlastitih državljana i ne primjenjuje se ako je ulazak ili tranzit potreban za ispunjenje sudskog procesa.

 (d) Kad Odbor odobri zahtjev za izuzeće od zabrane putovanja, Predsjedavajući će obavijestiti u pisanom obliku stalnu misiji pri Ujedinjenim narodima: države u kojoj uvrštena fizička osoba živi, države državljanstva, države(a) u koju će uvrštena fizička osoba putovati, svih tranzitnih država, kao i sve urede(agencije Ujedinjenih naroda uključene kao što je predviđeno u stavu (a) gore, kako bi ih obavijestili o odobrenom putovanju, itineraru i rasporedu. 

(e) Pismenu potvrdu o završetku putovanja od strane uvrštene fizičke osobe u roku od pet radnih dana nakon isteka izuzeća dostavit će se Predsjedavajućem od strane države (ili ureda/agencije Ujedinjenih naroda kao u stavu (a) gore) u kojoj uvrštena fizička osoba izjavljuje da će boraviti nakon završetka izuzetog putovanja. 

(f) Bez obzira na izuzeće od zabrane putovanja, uvrštene fizičke osobe ostaju podložne drugim mjerama navedenim u stavu 1. rezolucije 1904 (2009). 

(g) Svaka promjena informacija iz stava (c) gore, uključujući s obzirom na tačke tranzita, zahtijevat će dodatno razmatranje od strane Odbora i mora je primiti predsjednik ne manje od tri radna dana prije početka putovanja. 

(h) Svaki zahtjev za produženje izuzeća će podlijegati gore navedenim procedurama i mora biti primljen od strane predsjednika u pisanom obliku, s revidiranim itinerarom, ne manje od pet radnih dana prije isteka odobrenog izuzeća. 

(i) Država podnositelj (ili ured/agencija Ujedinjenih naroda kao u stavu (a) gore) obavijestit će predsjednika odmah i u pisanom obliku o svakoj promjeni datuma polaska za svako putovanje za koje je Odbor već izdao izuzeće. Pisana obavijest će biti dovoljna u slučajevima gdje je vrijeme polaska ranije ili odloženo za ne više od 48 sati, a itinerar inače ostaje nepromijenjen. Ako putovanje treba biti ranije ili 
odgođeno za više od 48 sati, ili je itinerar promijenjen, podnosi se novi zahtjev za izuzeće u skladu sa stavom (a), (b) i (c) gore. 

(j) U slučaju evakuacije u najbližu odgovarajuću državu, uključujući i za medicinske ili humanitarne potrebe ili zbog više sile, Odbor će utvrditi je li putovanje opravdano u okviru odredbi stava 1 (b) rezolucije 1904 (2009), u roku od 24 sata nakon prijema obavijesti o imenu putnika koji je uvrštena fizička osoba, razlogu putovanja, datumu i vremenu evakuacije, uz detalje o prijevozu, uključujući i tranzitne tačke i odredište. Organ podnositelj prijave također će osigurati, čim prije, bilješku ljekara ili drugog nadležnog državnog službenika koja sadrži što je moguće više detalja o prirodi hitnosti i objektu u kojem je uvrštena fizička osoba primila ljekarski tretman ili drugu potrebnu pomoć ne utječući na poštovanje medicinske povjerljivosti, kao i informacije o datumu, vremenu i načinu putovanja kojim se uvrštena fizička osoba vratila u svoju zemlju prebivališta ili državljanstva, i potpune podatke o svim troškovima u vezi s hitnom evakuacijom. 

(k) Ako Odbor ne odluči drukčije, svi zahtjevi za izuzeća i produženja istog koji su odobreni od strane Odbora u skladu s gore navedenim postupcima, objavljuju se u odjeljku "Izuzeci" na web stranici Odbora do isteka izuzeća. 

13. Izvještaji dostavljeni od strane država članica i druge informacije dostavljene Odboru
(a) Odbor će razmotriti izvještaje i kontrolne liste koje dostave države članice u skladu s relevantnim rezolucijama i druge relevantne informacije, uključujući i korištenjem alata koji se nalaze na web stranici Odbora. Odbor može zatražiti dodatne informacije koje smatra potrebnim. 

(b) Odbor će razmotriti druge informacije bitne za svoj rad, uključujući moguću neusklađenost s mjerama nametnutim relevantnim rezolucijama, dobivene od različitih izvora preko država članica, međunarodnih ili regionalnih organizacija, odnosno Monitoring tima. 

(c) Informacije koje Odbor dobije čuvat će se u tajnosti ako pružatelj tako zahtijeva, odnosno ako tako odluči Odbor. 

(d) S ciljem pomoći državama u njihovu nastojanju da provedu mjere iz stava 1. rezolucije 1904 (2009), Odbor može odlučiti da dostavi informacije koje su mu proslijeđene u vezi s mogućom neusklađenosti zainteresiranim državama, i zatražiti od bilo koje takve države da izvijesti Odbor naknadno o bilo kojim pratećim akcijama koje su poduzete. 

(e) Odbor će osigurati državama članicama i relevantnim međunarodnim organizacijama priliku za slanje predstavnika na sastanke s Odborom radi dubljih rasprava o relevantnim pitanjima ili da daju dobrovoljne brifinge o svojim naporima za provedbu mjera, uključujući i posebne izazove koji koče punu provedbu mjera. 

14. Izvještaji Vijeću sigurnosti
Odbor će, putem svog predsjednika, izvijestiti usmeno Vijeće sigurnosti najmanje svakih 180 dana u skladu sa stavom 46. rezolucije 1904 (2009) o stanju cjelokupnog rada Odbora i Monitoring tima, te, prema potrebi, u vezi s izvještajima Predsjednika Protuterorističkog odbora i Odbora osnovanog u skladu s rezolucijom 1540 (2004), uključujući i brifinge za sve zainteresirane države članice. U svojim povremenim izvještajima Vijeću, predsjednik će također dati izvještaje o napretku rada Odbora na identifikaciji mogućih slučajeva nepridržavanja mjera u skladu sa stavom 1. rezolucije 1904 (2009). Odbor će također podnijeti pismene izvještaje Vijeću u skladu s relevantnim rezolucijama. Odbor, putem svog predsjednika, može izvijestiti Vijeće kada to smatra potrebnim. 

15. Doseg
(a) Kako bi se poboljšao dijalog s državama članicama i objavio rad Odbora, predsjednik će redovno držati brifinge za sve zainteresirane države članice, kao i izvještavati zainteresirane države članice i novinare nakon formalnih sastanaka Odbora, osim ako Odbor ne odluči drugačije. Osim toga, predsjednik može, nakon prethodnih konsultacija i uz odobrenje Odbora, držati konferencije za novinare 
i/ili izdati saopštenja za novinare o bilo kojem aspektu rada Odbora. 

(b) Sekretarijat će održavati web stranicu za odbor koja bi trebala sadržavati sve javne dokumente relevantne za rad Odbora, uključujući Konsolidiranu listu, relevantne rezolucije, javne izvještaje Odbora, relevantna saopštenja za novinare, izvještaje koje podnesu države članice u skladu s rezolucijom 1455 (2003), te izvještaje Grupe za nadzor i Monitoring tima. Informacije na web stranici bi se trebale biti ažurirati ekspeditivno.

(c) Odbor može uzeti u obzir, prema potrebi, posjete predsjednika i/ili članova Odbora odabranim zemljama kako bi se poboljšala puna i učinkovita provedba gore navedenih mjera, s ciljem poticanja država na potpuno usklađivanje sa relevantnim rezolucijama: 

i. Odbor će razmotriti i odobriti prijedlog za posjet odabranim zemljama, i koordinirati takve posjete s Protuterorističkim odborom i drugim pomoćnim organima Vijeća sigurnosti prema potrebi. 

ii. Predsjednik će se obratiti odabranim zemljama putem svojih stalnih misija u New Yorku, a također će poslati pisma tražeći njihov prethodni pristanak i objašnjavajući ciljeve putovanja. 

iii. Sekretarijat i Monitoring tim će pružiti predsjedniku i Odboru potrebnu pomoć u tom pogledu. 

iv. Po svom povratku predsjednik će pripremiti sveobuhvatan izvještaj o nalazima putovanja, te će izvijestiti Odbor usmeno i pismeno. 

(d) Odbor će razmotriti i odobriti šestomjesečni plan putovanja Monitoring tima. Svi novi planovi putovanja, uz već odobreno putovanje Monitoring tima dostavit će se članovima Odbora radi informacije na redovnoj osnovi kako je potrebno. Osim ako član Odbora izričito uloži prigovor na bilo koje predloženo putovanje, predsjedavajući će smatrati da članovi Odbora nemaju primjedbi na predloženo putovanje i obavijestit će Monitoring tima da nastavi u skladu s tim. 

* *** *

Nezavisni i objektivni Ombudsmen koji pregleda zahtjeve pojedinaca, grupa, poduzeća ili entiteta koji traže da budu uklonjeni sa Konsolidirane liste Odbora Sigurnosnog vijeća za sankcije Al-Qaide i Talibana

Ured Ombudsmena je stvoren putem rezolucije 1904 Sigurnosnog vijeća, usvojene 17. decembra 2009.g.

Pojedinci, grupe, poduzeća ili entiteti koji traže da budu uklonjeni s Konsolidirane liste Odbora Sigurnosnog vijeća za sankcije Talibana i Al-Qaide (uspostavljene u skladu sa rezolucijom 1267 (1999.g.)) mogu podnijeti svoje zahtjeve za uklanjanje sa liste nezavisnom i objektivnom Ombudsmenu koji je imenovan od strane Generalnog sekretara. 

Ombudsmen ima mandat da prikupi informacije i da radi sa moliteljima, relevantnim državama i organizacijama vezano za ovaj zahtjev. U okviru ustanovljenog vremenskog okvira, Ombudsmen će onda predstaviti sveobuhvatan izvještaj Odboru za sankcije. Na osnovu analize svih dostupnih informacija i Ombudsmenovih primjedbi, izvještaj će prikazati Odboru osnovne argumente vezane sa određeni izvještaj za skidanje sa liste. Odluka Odbora na zahtjev za skidanje sa liste će biti prenesen natrag Molitelju putem Ombudsmena. 

Trenutni Ombudsmen je Kimberly Prost koja je nominirana od strane Generalnog sekretara 3. juna 2010.g. Kontakt informacije za Ured Ombudsmena su sljedeće:

Ured Ombudsmena

Soba TB-08041D

Ujedinjene nacije

New York, NY 10017

Sjedinjene Američke Države

Telefon: +1 212 963 2671

Faks: + 1 212 963 1300/3778

E-mail: ombudsperson@un.org
Odluka o imenovanju Ombudsmena

Mandat Ombudsmena je sadržan u rezoluciji Vijeća sigurnosti 1094 (2009). 

Procedure za uklanjanje imena preminulih pojedinaca kao što je opisano u Note verbale Odbora SCA/2/06(8)

Odbor će razmotriti podneske država za uklanjanje imena preminulih pojedinaca sa Konsolidirane liste na osnovu pojedinačnih slučajeva. Država koja šalje podnesak bi trebala uključiti ime preminule osobe na Listi Odboru, zajedno sa Izjavom o slučaju koja podržava zahtjev za skidanje sa liste. To obično uključuje smrtni list ili sličnu službenu dokumentaciju koja potvrđuje smrt.  Država koja šalje podnesak će također potvrditi i obavijestiti Odbor da li je bilo kakav pravni nasljednik imovine preminulog, ili bilo koji zajednički posjednik njegove imovine također na Konsolidiranoj listi. 

Bilo koja država članica koja zahtijeva daljnju pomoć u ovom pogledu može pogledati upute Odbora ili kontaktirati Sekretarijat Odbora na adresi ispod:

Sekretar Odbora za sankcije Al-Qaide i Talibana

Ujedinjene nacije

S-3056G

New York, NY 10017

SAD

Telefon: + 1212 963 5279

Faks: + 1 212 963 1300

E-mail: SC-1267-Committee@un.org
Vijeće sigurnosti
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15. oktobar 1999.

REZOLUCIJA 1267 (1999)

Usvojena od strane Vijeća sigurnosti na njihovom 4051 sastanku dana 15. oktobra 1999.g.

Vijeće sigurnosti, 

Potvrđujući svoje prethodne rezolucije, posebno rezoluciju 1189 (1998.) od 13. augusta 1998.g., 1193 (1998) od 28. augusta 1998.g. i 1214 (1998) od 8. decembra 1998.g. i izjave svog Predsjednika o situaciji u Afganistanu; 

Potvrđujući svoju snažnu opredijeljenost suverenitetu, nezavisnosti, teritorijalnom integritetu i nacionalnom jedinstvu Afganistana, i svoje poštovanje prema afganistanskom kulturnom i historijskom naslijeđu; 

Ponavljajući svoju duboku zabrinutost oko nastavljenih kršenja međunarodnog humanitarnog prava i ljudskih prava, posebno diskriminacije žena i djevojčica, i oko značajnog porasta nezakonite proizvodnje opijuma i naglašavajući da zarobljavanje Generalnog konzula Islamske Republike Irana od strane Talibana i ubistvo iranskih diplomata i novinara i Mazar- e-Sharif-u čini očito kršenje uspostavljenog međunarodnog zakona; 

Pozivajući se na relevantne međunarodne konvencije za borbu protiv terorizma a posebno obaveza strana u tim konvencijama da isporuče ili krivično gone teroriste; 

Snažno osuđujući neprestanu upotrebu afganistanske teritorije, posebno oblasti pod kontrolom Talibana, za zaštitu i obuku terorista i planiranje terorističkih činova, i ponovo potvrđujući svoje ubjeđenje da je suzbijanje međunarodnog terorizma ključno za održavanje međunarodnog mira i sigurnosti; 

Žaleći činjenicu da Talibani nastavljaju da pružaju sigurno sklonište Osama Bin Ladenu i da dozvoljavaju njemu i drugima koji su u vezi sa njim da rukovode mrežom terorističkih kampova za obuku sa teritorije pod kontrolom Talibana i da koriste Afganistan kao bazu iz koje sponzoriraju međunarodne terorističke operacije; 

Primjećujući optužnicu Osame bih Ladena i njegovih suradnika od strane Sjedinjenih Američkih Država za, između ostalog, bombardiranje 7. augusta 1998.g. ambasade Sjedinjenih Država u Nairobiju, Keniji i Dar es Salaam, Tanzaniji i za zavjeru za ubijanje američkih državljana van Sjedinjenih Država, i primjećujući također zahtjev Sjedinjenih Američkih Država Talibanima da ih predaju radi suđenja (S/1999/1021); 

Utvrđujući da neuspjeh talibanskih vlasti da odgovore na zahtjeve iz stava 13 rezolucije 2114 (1998) predstavlja prijetnju međunarodnom miru i sigurnosti; 

Naglašavajući svoju odlučnost da osiguraju poštovanje svojih rezolucija; 

Djelujući pod Poglavljem VII Povelje Ujedinjenih nacija; 

1. Insistira da afganistanska frakcija poznata kao Talibani, koji sebe također nazivaju Islamski Emirat Afganistana, ažurno ispuni prethodne rezolucije i posebno prekine sa pružanjem zaštite i obuke međunarodnim teroristima i njihovim organizacijama, preuzme prikladne djelotvorne mjere za osiguravanje da teritorije pod njihovom kontrolom ne budu korištene za terorističke instalacije i kampove, ili za pripremu organizacije terorističkih činova protiv drugih država ili njihovih građana, i surađuje u naporima da se optuženi teroristi dovedu pred lice pravde; 

2. Zahtijeva da Talibani predaju Osamu bin Ladena bez daljnjeg odugovlačenja prikladnim vlastima u zemlji gdje je optužen, ili prikladnim vlastima u zemlji gdje će biti vraćen u takvu zemlju, ili prikladnim vlastima u zemlji gdje će biti uhapšen i djelotvorno izveden pred lice pravde; 

3. Odlučuje  da će sve države na dan 14. novembra 1999.g.  nametnuti mjere navedene u stavu 4 ispod, osim ako Vijeće prethodno ne odluči, na osnovu izvještaja Generalnog Sekretara, da su Talibani u potpunosti ispunili obaveze postavljene u stavu 2 iznad; 

4. Odlučuje dalje da, kako bi se sproveo stav 2 iznad, sve će države:

(a) Odbiti dopuštenje bilo kakvoj letjelici da uzleti ili slati na njihovoj teritoriji ako je u vlasništvu, iznajmljena ili upravljana putem ili u ime Talibana kao što je određeno od strane Odbora ustanovljeno stavom 6 ispod, osim ako je određeni let odobren unaprijed od strane Odbora na osnovu humanitarne potrebe, uključujući religijske obaveze kao što su izvršenje Hadža. 

(b) Zamrznuti fondove i druge finansijske resurse, uključujući fondove koje proistječu ili su generirani iz imovine u vlasništvu ili kontrolirane direktno ili indirektno od strane Talibana, ili od strane bilo kakvog poduzeća u vlasništvu ili kontroliranog od strane Talibana, kao što je odredio Odbor ustanovljeno stavom 6 ispod, i osigurati da niti ti niti bilo koji drugi fondovi ili finansijski izvoru tako određeni su dostupno, putem njihovih državljana ili bilo kojih drugih osoba na njihovoj teritoriji, za ili u korist Talibana ili bilo kojeg poduzeća u vlasništvu ili kontroliranog, direktno ili indirektno, od strane Talibana, osim kako može biti odobreno od strane Odbora na osnovu pojedinih slučajeva na bazi humanitarne potrebe; 

5. Potiče sve države da surađuju u naporima da ispune zahtjeve iz stava 2 iznad, i da razmotre daljnje mjere protiv Osama bin Ladena i njegovih suradnika; 

6. Odlučuje da osnuje, u skladu sa pravilom 28 svog privremenog poslovnika, Odbor Vijeća sigurnosti koji se sastoji od svih članova Vijeća kako bi poduzeli sljedeće zadatke i izvijestili Vijeće o svom radu sa svojim primjedbama i preporukama: 

(a) Tražiti od svih država više informacija veznih za aktivnosti koje su poduzele u pogledu djelotvornog provođenja mjera naloženih u stavu 4 iznad; 

(b) Razmotriti informacije na koje im države skrenu pažnju u vezi kršenja mjera naloženih u stavu 4 iznad i predložiti prikladne mjere u odgovoru na iste; 

(c) Praviti periodične izvještaje Vijeću o utjecaju, uključujući humanitarne implikacije mjera naloženih u stavu 4 iznad; 

(d) Praviti periodične izvještaje Vijeću o informacijama podnesenim istom vezane za navodna kršenja mjera naloženih u stavu 4 iznad, identificirajući moguće osobe ili entiteti koji su izviješteni da su uključeni u takva kršenja; 

(e) Odrediti letjelice i fondove ili druge finansijske resurse spomenute u stavu 4 iznad kako bi se olakšalo provođenje mjera naloženih tim stavom; 

(f) Razmotriti zahtjeve za izuzeće od mjera naloženih stavom 4 iznad kako je dano u tom stavu, i odlučiti o pružanju izuzeća od tih mjera u pogledu plaćanja Međunarodnog udruženja zračnog prijevoza (IATA) aeronautičkom rukovodstvu Afganistana u ime međunarodnih zračnih linija za usluge kontrole zračnog prometa; 

(g) Pregled izvještaja podnesenih u skladu sa stavom 3 ispod; 

7. Poziva sve države da djeluju strogo u skladu sa odredbama ove rezolucije, bez obzira na postojanje bilo kakvih prava ili obaveza danih ili nametnutih međunarodnim sporazumom ili bilo kojim sklopljenim ugovorom ili bilo kojom licencom ili dozvolom dobivenom prije datuma stupanja na snagu mjera naloženih stavom 4 iznad; 

8. Poziva države da pokrenu postupke protiv osoba i entiteta u okviru svojih nadležnosti koje krše mjere naložene stavom 4 iznad i da nalože prikladne kazne; 

9. Poziva sve države da u potpunosti surađuju sa Odborom ustanovljenim stavom 6 iznad u ispunjavanju njegovih zadatka, uključujući davanje takvih informacija koje Odbor može zahtijevati u ispunjavanju ove rezolucije; 

10. Zahtijeva od svih država da podnesu izvještaj Odboru osnovanom stavom 6 iznad u roku od 30 dana od stupanja na snagu mjera naloženih stavom 4 iznad o koracima koje su preuzeli u pogledu djelotvornog provođenja stava 4 iznad; 

11. Zahtijeva od Generalnog sekretara da pruži svu neophodnu pomoć Odboru osnovanom stavom 6 iznad i da napravi neophodne aranžmane u Sekretarijatu u tu svrhu; 

12. Zahtijeva da Odbor osnovan stavom 6 iznad utvrdi prikladne aranžmane, na osnovu preporuka Sekretarijata, sa kompetentnim međunarodnim organizacijama, susjednim i drugim državama i stranama u pitanju u pogledu poboljšanja nadzora implementacije mjera naloženih u stavu 4 iznad; 

13. Zahtjeva od Sekretarijata da podnese na razmatranje od strane Odbora osnovanog stavom 6 iznad informacije primljene od vlada i javnih izvora o mogućim kršenjima mjera naloženih stavom 4 iznad; 

14. Odlučuje da okonča mjere naložene stavom 4 iznad jednom kada Generalni sekretar izvijesti Vijeću sigurnosti da je Taliban izvršio dužnosti navedene u stavu 2 iznad; 

15. Izražava svoju spremnost da razmotri nalaganje daljnjih mjera, u skladu sa svojom odgovornošću po Povelji Ujedinjenih nacija, sa ciljem postizanja punog provođenja ove rezolucije. 

16. Odlučuje da ostane uključen u ovo pitanje. 

Ujedinjene nacije 
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19. decembra 2000.

REZOLUCIJA 1333 (2000)

Usvojena od strane Vijeća sigurnosti na njihovom 4251 sastanku, dana 19. decembra 2000.g.

Vijeće sigurnosti, 

Potvrđujući svoje prethodne rezolucije, posebno rezoluciju 1267 (1999) od dana 15. oktobra 1999.g. i izjave svog Predsjednika o situaciji u Afganistanu, 

Potvrđujući svoju snažnu opredijeljenost suverenitetu, nezavisnosti, teritorijalnom integritetu i nacionalnom jedinstvu Afganistana, i svoje poštovanje prema afganistanskom kulturnom i historijskom naslijeđu; 

Prepoznajući kritične humanitarne potrebe afganistanskog naroda; 

Podržavajući napore Ličnog predstavnika Generalnog sekretara za Afganistan da unaprijedi mirovni proces putem političkih pregovora između afganistanskih strana s ciljem uspostavljanja široko zasnovane, multietničke i u potpunosti reprezentativne vlade, i pozivajući na zaraćene strane da u potpunosti surađuju sa naporima zaključenja vatrenog dejstva i počnu razgovore koji vode političkom rješenju, ažurno idući ka procesu dijaloga kojem su se posvetili; 

Uzimajući u obzir sastanak iz decembra 2000.g. Afganistanske grupe za podršku koja je naglasila da je situacija u Afganistanu kompleksna i da zahtijeva sveobuhvatni, integrirani pristup mirovnom procesu i pitanjima trgovine narkoticima, terorizma, ljudskih prava i međunarodne humanitarne i razvojne pomoći; 

Pozivajući se na relevantne međunarodne konvencije za borbu protiv terorizma a posebno obaveza strana u tim konvencijama da isporuče ili krivično gone teroriste; 

Snažno osuđujući neprestanu upotrebu oblasti Afganistana pod kontrolom afganistanske strane poznate kao Taliban, koji sebe također zovu Islamski Emirat Afganistana (dalje u tekstu Taliban), za zaštitu i obuku terorista i planiranje terorističkih činova, i ponovo potvrđujući svoje ubjeđenje da je suzbijanje međunarodnog terorizma ključno za održavanje međunarodnog mira i sigurnosti; 

Uzimajući u obzir važnost talibanskih aktivnosti u skladu sa Jednom konvencijom iz 1961.g., Konvencijom o psihotropnim supstancama iz 1971.g. i Konvencije protiv nezakonitog trgovanja opojnim drogama i psihotropnim supstancama iz 1988.g. i opredijeljenost Dvadesete specijalne sesije Generalne skupštine o opojnim drogama iz 1998.g., uključujući blisku suradnju sa Programom za kontrolu droga Ujedinjenih nacija; 

Uzimajući u obzir da se Taliban direktno koristi kultivacijom nezakonitog opijuma putem nametanja poreza na njegovu proizvodnju i indirektno su korisnici obrade i trgovine takvim opijumom, i prepoznavajući da ti značajni resursi ojačavaju kapacitet Talibana da daju utočište teroristima; 

Žaleći činjenicu da Talibani nastavljaju da pružaju sigurno sklonište Osama Bin Ladenu i da dozvoljavaju njemu i drugima koji su u vezi sa njim da rukovode mrežom terorističkih kampova za obuku sa teritorije pod kontrolom Talibana i da koriste Afganistan kao bazu iz koje sponzoriraju međunarodne terorističke operacije; 

Primjećujući optužnicu Osame bih Ladena i njegovih suradnika od strane Sjedinjenih Američkih Država za, između ostalog, bombardiranje 7. augusta 1998.g. ambasade Sjedinjenih Država u Nairobiju, Keniji i Dar es Salaam, Tanzaniji i za zavjeru za ubijanje američkih državljana van Sjedinjenih Država, i primjećujući također zahtjev Sjedinjenih Američkih Država Talibanima da ih predaju radi suđenja (S/1999/1021); 

Ponavljajući  svoju duboku zabrinutost oko neprestanog kršenja međunarodnog humanitarnog prava i ljudskih prava, posebno diskriminacije žena i djevojčica, i značajnog porasta nezakonite proizvodnje opijuma; 

Naglašavajući da zarobljavanje Generalnog konzula Islamske Republike Irana od strane Talibana i ubistvo iranskih diplomata i novinara i Mazar- e-Sharif-u čini očito kršenje uspostavljenog međunarodnog zakona; 

Utvrđujući da neuspjeh talibanskih vlasti da odgovore na zahtjeve iz stava 13 rezolucije 2114 (1998)i stava 2 rezolucije 1267 (1999) predstavlja prijetnju međunarodnom miru i sigurnosti; 

Naglašavajući svoju odlučnost da osiguraju poštovanje svojih rezolucija; 

Ponovo potvrđujući neophodnost da sankcije sadrže adekvatne i djelotvorne izuzetke kako bi se izbjegle neželjene humanitarne posljedice na stanovnike Afganistana, i da budu strukturirane na način koji neće spriječiti, ometati ili zadržavati rad međunarodnih organizacija za humanitarnu pomoć ili vladine agencije za pomoć koje pružaju humanitarnu podršku civilnom stanovništvu zemlje; 

Ističući odgovornost Talibana za dobrobit populacije u oblastima Afganistana pod njihovom kontrolom, i u ovom kontekstu pozivajući Taliban kako bi osigurali sigurnost i nesmetan pristup osoblju za pomoć kao i pomoć svima kojima je potrebna na teritoriji pod njihovom kontrolom; 

Podsjećajući se na relevantne principe sadržane u Konvenciji o sigurnosti Ujedinjenih nacija i pridruženog osoblja usvojene od strane Generalne skupštine u rezoluciji 49/59 od dana 9. decembra 1994.g.

Djelujući po Poglavlju VII Povelje Ujedinjenih nacija, 

1. Zahtjeva da Taliban ispuni rezoluciju 1267 (1999) i, posebno, prekine sa pružanjem utočišta i obuke međunarodnim teroristima i njihovim organizacijama, preuzme djelotvorne mjere kako bi osigurali da se teritorija pod njihovom kontrolom ne koristi za instalacije i kampove, ili za pripremu ili organizaciju terorističkih činova protiv drugih država ili njihovih građana, i surađuju sa međunarodnim naporima da dovedu optužene teroriste pred lice pravde; 

2. Zahtjeva također da Taliban ispunjava bez daljeg odlaganja zahtjev Vijeća sigurnosti u stavu 2 rezolucije 1267 (1999) koji zahtijeva da Taliban preda Osama bin Ladena prikladnim vlastima u zemlju u kojoj je optužen ili prikladnim vlastima u zemlji gdje će biti vraćen u takvu zemlju, ili prikladnim vlastima u zemlji gdje će biti uhapšen i djelotvorno izveden pred lice pravde; 

3. Zahtjeva dalje Taliban treba da brzo djeluje da zatvori sve kampove gdje se teroristi obučavaju u okviru teritorije pod njihovom kontrolom, i poziva na potvrđivanje takvih zatvaranja od strane Ujedinjenih nacija, između ostalog, putem informacija koje države članice naprave dostupnim Ujedinjenim nacijama u skladu sa stavom 19 ispod i putem drugih takvih načina koji su neophodni za osiguravanja ispunjenja ove rezolucije; 

4. Podsjeća sve države na njihovu obavezu da strogo implementiraju obaveze naložene stavom 4 rezolucije 1267 (1999); 

5. Odlučuje da će sve države:

(a) Sprječavati direktnu ili indirektnu nabavku, prodaju i prijevoz na teritoriju Afganistana pod Talibanskom kontrolom kako je određeno od strane Odbora uspostavljenog u skladu sa rezolucijom 1267 (1999), dalje u tekstu poznat kao Odbor, od strane njihovih državljana ili sa njihovih teritorija, ili koristeći plovila ili letjelice sa njihovom zastavom, oružja i povezanog materijala svih vrsta uključujući naoružanje i municiju, vojna vozila i opremu, paravojnu opremu i rezervne dijelove za gore navedeno; 

(b) Sprečavati direktnu ili indirektnu prodaju, nabavku ili prijevoz na teritoriju Afganistana pod kontrolom Talibana, kao što je odredio Odbor, od strane njihovih državljana ili sa njihovih teritorija, tehničkih savjeta, pomoći ili obuke vezane za vojne aktivnosti naoružanog osoblja pod kontrolom Talibana; 

(c) Povući bilo koje svoje službenike, agente, savjetnike i vojno osoblje uposleno putem ugovora ili drugog aranžmana prisutnog u Afganistanu radi savjetovanja Talibana o vojnim ili povezanim sigurnosnim pitanjima i pozivaju druge državljane u ovom kontekstu da napuste zemlju; 

6. Odlučuje da mjere naložene stavom 5 iznad se neće primjenjivati na isporuku ne-smrtonosne vojne opreme namijenjene isključivo za humanitarnu ili zaštitnu upotrebu, i povezanu tehničku pomoć ili obuku, kao što Odbor unaprijed odobri, i potvrđuje da mjere naložene stavom 5 iznad se ne primjenjuju na zaštitnu odjeću, uključujući flak prsluke i vojne šljemove, izvezene u Afganistan od strane osoblja Ujedinjenih nacija, predstavnika medija i humanitarnih radnika isključivo za njihovu upotrebu; 

7. Potiče sve države koje održavaju diplomatske odnose sa Talibanom da značajno smanje broj i novo osoblja u talibanskim misijama i službama i ograniče ili kontroliraju kretanje u okviru njihove teritorije svog takvog osoblja koje ostaje; u slučaju talibanske misije u međunarodnim organizacijama, država domaćin može, ukoliko smatra neophodno, konsultirati organizaciju u pitanju o mjerama potrebnim za provođenje ovog stava. 

8. Odlučuje da će sve države poduzeti sljedeće mjere: 

(a) Odmah i potpuno zatvoriti sve talibanske urede na svojim teritorijima; 

(b) Odmah zatvoriti sve urede Ariana Afgan Airlines na svojim teritorijima; 

(c) Zamrznuti bez odlaganja fondove i drugu finansijsku imovinu Osama bin Ladena i pojedinaca i entiteta udruženih sa njim kao što odredi Odbor, uključujući one u organizaciji Al-Qaida, i uključujući fondove koje proizlaze ili su generirani iz imovine pod vlasništvom ili direktnom ili indirektnom kontrolom Osama bin Ladena i pojedinaca i entiteta udruženih sa njim, i da osiguraju da ti niti bilo koji drugi fondovi ili finansijski resursi su dostupni, od strane njihovih državljana ili bilo kojih drugih osoba na njihovom teritoriju, direktno ili indirektno, u korist Osama bin Ladena, njegovih pomoćnika ili bilo kojih entiteta u vlasništvu ili kontroliranih, direktno ili indirektno, od strane Osama bin Ladena ili pojedinaca i entiteta udruženih sa njim uključujući organizaciju Al-Qaida i zahtijeva da Odbor održava ažuriranu listu, na osnovu informacije koje pruže države i regionalne organizacije, pojedinaca i entiteta naznačenih da su povezani sa Osama bin Ladenom, uključujući one u organizaciji Al-Qaida; 

9. Zahtijeva da Taliban, kao i drugi, zaustave sve ilegalne aktivnosti sa drogama i da rade da stvarno eliminiraju nezakonito uzgajanje opijumskog maka, od čijeg se dohotka finansiraju talibanske terorističke aktivnosti; 

10. Odlučuje da sve će sve države spriječiti prodaju, nabavku ili prijevoz, putem svojih državljana ili sa svojih teritorija, hemikalije acetni anhidrid bilo kojoj osobi na teritoriji Afganistana pod kontrolom Talibana kao što odredi Odbor ili bilo kojoj osobu u svrhu bilo koje aktivnosti izvršene na, ili vođene sa teritorije pod kontrolom Talibana kao što odredi Odbor; 

11. također odlučuje da se zahtjeva od svih država da uskrate dozvolu bilo kojoj letjelici da uzleti, sleti ili preleti njihove teritorije ako je ta letjelica uzletjela sa, ili namjerava da sleti na mjesto na teritoriji Afganistana koje je Odbor naznačio da je pod kontrolom Talibana, osim ako je taj određeni let odobren unaprijed od strane Odbora na osnovu humanitarne potrebe, uključujući religijske obaveze kao što je izvršenje Hadža, ili na osnovu da let promovira razgovore o mirovnom razrješenju konflikta u Afganistanu, ili je vjerovatno da će promovirati talibansko pridržavanje ove rezolucije ili rezolucije 1267 (1999); 

12. Dalje odlučuje da će Odbor održavati listu odobrenih organizacija i vladinih agencija za pomoć koje pružaju humanitarnu pomoć Afganistanu, uključujući Ujedinjene nacije i njene agencije, vladine agencije za pomoć koje pružaju humanitarnu pomoć, Međunarodni odbor Crvenog križa i nevladine organizacije po prikladnosti, te da zabrana naložena u stavu 11 iznad se neće primjenjivati na humanitarne letove organizirane od strane, ili u ime organizacija i vladinih agencija za pomoć sa liste odobrene od strane Odbore, te da će Odbor redovno revidirati ovu listu, dodajući nove organizacije i vladine agencije za pomoć kao što bude prikladno i da će Odbore uklanjati organizacije i vladine agencije sa liste ako odluči da isti organiziraju, ili vjerovatno organiziraju, letove u druge svrhe osim humanitarnih, i obavijestiti će takve organizacije i vladine agencije odmah da bilo koji letovi koje organiziraju, ili su organizirani u njihovo ime, su stoga podložni odredbama stava 11 iznad; 

13. Poziva Taliban da osigura siguran i neometan pristup osoblju za pomoć i da pomogne onima kojima je to potrebno na teritoriji pod njihovom kontrolom i podvlači da Taliban mora da pruži garancije za sigurnost, bezbjednost i slobodu kretanja Ujedinjenim nacijama i pridruženom osoblju za humanitarnu pomoć; 
14. Potiče države da preuzmu korake da ograniče ulaz u ili prolaz kroz svoje teritorije svih viših službenika zamjenika ministra ili više u Talibanu, ekvivalentnog ranga oružanog osoblja pod kontrolom Talibana, i druge više savjetnike i dostojanstvenike Talibana, osim ako ti službenici putuju u humanitarne svrhe, uključujući religijske obaveze kao što je izvršenje Hadža, ili gdje putovanje promovira razgovore o mirovnom rješenju konflikta u Afganistanu ili uključuje ispunjenje ove rezolucije ili rezolucije 1267 (1999); 

15. Zahtijeva da Generalni sekretar u konsultaciji sa Odborom: 

(a) Imenuje odbor stručnjaka koji će napraviti preporuke Vijeću u roku šezdeset dana po usvajanju ove rezolucije u vezi toga kako se embargo na oružje i zatvaranje terorističkih kampova za obuku zahtijevane u stavovima 3 i 5 iznad mogu nadzirati, uključujući između ostalog korištenje informacija dobivenih od strane država članica putem njihovih državnih putova i koje su dali Generalnom sekretaru; 

(b) Se konsultira sa relevantnim državama članicama oko provođenja mjera naloženih ovom rezolucijom i rezolucijom 1267 (1999) i izvijesti rezultate takvih konsultacija Vijeću; 

(c) Izvijesti o provođenju postojećih mjera, procjeni problema u provođenju tih mjera, pravljenje preporuka za jačanje izvršenja, i procjeni aktivnosti Talibana da počne sa ispunjavanjem; 

(d) Pregleda humanitarne implikacije mjera naloženih ovom rezolucijom i rezolucijom 1267 (1999), i da pruži izvještaj Vijeću u roku 90 dana od usvajanja ove rezolucije sa procjenom i preporukama, da izvještava u redovnim intervalima poslije toga o bilo kakvim humanitarnim implikacijama i da predstavi sveobuhvatan izvještaj o tim pitanjima i bilo kakvim preporukama ne kasnije od 30 dana prije isteka ovih mjera; 

16. Zahtijeva da Odbor ispuni svoj mandata poduzimanjem idućih zadataka u dodatku onim postavljenim u rezoluciji 1267 (1999):

(a) Da uspostavi i održava ažurirane liste na osnovu informacija pruženih od strane država, regionalnih i međunarodnih organizacija na svim tačkama ulaska i slijetanja letjelica u okviru teritorije Afganistana pod kontrolom Talibana i da obavijesti države članice o sadržajima takvih lista; 

(b) Da uspostavi i održava ažurirane liste, na osnovu informacija pruženih od strane država i regionalnih organizacija, pojedinaca i entiteta označenih da su udruženi a Osama bin Ladena, u skladu sa stavom 8(c) iznad; 

(c) Da razmotri i odluči o zahtjevima za izuzeće utvrđenim u stavovima 6 i 11 iznad; 

(d) Da uspostavi ne kasnije od jednog mjeseca nakon usvajanja ove rezolucije i održava ažuriranu listu odobrenih organizacija i vladinih agencija za pomoć koje pružaju humanitarnu pomoć Afganistanu, u skladu sa stavom 12 iznad; 

(e) Da načini relevantne informacije vezane sa provođenje ovih mjera javno dostupnim putem prikladnih medija, uključujući putem poboljšanje upotrebe informacionih tehnologija; 

(f) Da razmotri, gdje i kada bude prikladno, posjetu zemljama u regiji od strane Predsjedavajućeg i Odbora i takvih drugih članica koje mogu biti potrebne kako bi se poboljšala puno i djelotvorno provođenje mjera naloženih ovom rezolucijom i rezolucijom 1267 (1999) u pogledu poticanja država da ispune relevantne rezolucije Vijeća; 

(g) Da pravi periodične izvještaje Vijeću o informacije koje su mu podneseni vezano za ovu rezoluciji i rezoluciji 1267 (1999), uključujući moguća kršenja mjera izviještenih Odboru i preporuke za jačanje djelotvornosti ovih mjera; 

17. Poziva sve države i sve međunarodne i regionalne organizacije, uključujući Ujedinjene nacije i njene specijalizirane agencija, da djeluju strogo u skladu sa odredbama ove rezolucije, bez obzira na postojanje bilo kakvih prava i obaveza povjerenih ili nametnutih od strane bilo kojeg sklopljenog međunarodnog sporazuma ili ugovora ili bilo kakve dobivene licence ili dozvole prije datuma stupanja na snagu mjera naloženih stavovima 5, 8, 10 i 11 iznad; 

18. Poziva države da pokrenu postupke protiv osoba ili entiteta unutar njihove jurisdikcije koje krše mjere naložene stavovima 5, 8, 10 i 11 iznad i da nalože prikladne kazne; 

19. Poziva sve države da u potpunosti surađuju sa Odborom u ispunjenju njegovih zadataka, uključujući davanje takvih informacije koje mogu biti potrebne Odboru u izvršenju ove rezolucije; 

20. Zahtijeva od svih država da izvijeste Odbor u roku 30 dana od stupanja na snagu mjera naloženih stavovima 5, 8, 10 i 11 iznad o koracima koje su preuzeli u pogledu djelotvorne implementacije ove rezolucije; 

21. Zahtijeva da Sekretarijat podnese za razmatranje Odbora informacije primljene od vlada i javnih izvora o mogućim kršenjima mjera naloženih stavovima 5, 8, 10 i 11 iznad; 

22. Odlučuje da će mjere naložene stavovima 5, 8, 10 i 11 iznad  stupiti na snagu u 00:01 sati po Istočnom standardnom vremenu, jedan mjesec nakon usvajanja ove rezolucije; 

23. Dalje odlučuje da su mjere naložene stavovima 5, 8, 10 i 11 iznad uspostavljene na dvanaest mjeseci i da će, na kraju ovog perioda, Vijeće odlučiti da li je Taliban ispuno zahtjeve stavova 1, 2 i 3 iznad, i prema tome, da li će se mjere produžiti za daljnji perioda sa istim uvjetima; 

24. Odlučuje da ako Taliban ispuni uvjete stavova 1, 2 i 3 iznad, prije isteka dvanaestomjesečnog perioda, Vijeće sigurnosti će okončati mjere naložene stavovima 5, 8, 10 i 11 iznad; 

25. Izražava svoju spremnost da razmotri nametanje daljnjih mjera, u skladu sa svojom odgovornošću po Povelji Ujedinjenih nacija, sa ciljem postizanja pune implementacije ove rezolucije i rezolucije 1267 (1999), između ostalog, uzimajući u obzir procjenu utjecaja navedenu u stavu 15 (d) u pogledu unaprjeđivanja djelotvornosti sankcija i izbjegavanja humanitarnih posljedica; 

26. Odlučuje da će ostati aktivno uključen u ovo pitanje. 

Ujedinjene nacije 
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28. januar 2002.

REZOLUCIJA 1390 (2002)

Usvojena od strane Vijeća sigurnosti na njihovom 4452. sastanku, dana 16. januara 2002.g.

Vijeće sigurnosti, 

Podsjećajući se na svoje rezolucije, posebno rezoluciju 1267 (1999) od dana 15. oktobra 1999.g., 1333 (2000) od 19. decembra 2000.g. i 1363 od 30. jula 2001.g., 

Potvrđujući svoje prethodne rezolucije o Afganistanu, posebno rezolucije 1378 (2001) od 14 novembra 2001.g. i 1383 (2001) od dana 6. decembra 2001.g.

Potvrđujući također svoje rezolucije 1368 (2001) od 12. septembra 2001.g. i 1373 (2001) od 28. septembra 2001.g. i ponavljajući svoju podršku međunarodnim naporima za iskorijene terorizma u skladu sa Poveljom Ujedinjenih nacija; 

Potvrđujući svoju nedvosmislenu osudu terorističkih napada koji su se desili u New York-u, Washington-u i Pennsylvania dana 11. septembra 2001.g., izražavajući svoju odlučnost da spriječi sve takve činove, primjećujući kontinuirane aktivnosti Osama bin Laden-a i mreže Al-Qaida u podržavanju međunarodnog terorizma i izražavajući svoju odlučnost da iskorijene ovu mrežu, 

Uzimajući u obzir optužnice protiv Osama bin Laden-a i njegovih partnera od strane Sjedinjenih Američkih Država za, između ostalog, bombardiranja od 7. augusta 1998.g. ambasada Sjedinjenih Država u Nairobiju, Keniji, i Dar es Salaam, Tanzaniji, 

Utvrđujući da je Taliban nije uspio da odgovori na zahtjeve iz  stava 13 rezolucije 1214 (1998) od 8. decembra 1998.g., stava 2 rezolucije 1267 (1999) i stavova 1, 2 i 3 rezolucije 1333 (2000), 

Osuđujući Taliban zbog dozvoljavanja da se Afganistan koristi kao baza za obuku i aktivnosti terorista, uključujući izvoz terorizma od strane mreže Al-Qaida i drugih terorističkih grupa kao i zbog korištenja stranih plaćenika u neprijateljskim aktivnostima na teritoriji Afganistana, 

Osuđujući Al-Qaida mrežu i druge partnerske terorističke grupe, za višestruka krivična, teroristička djela, s ciljem uzrokovanja smrti brojnih nevinih civila i uništenja imovine, 

Potvrđujući dalje da činovi međunarodnog terorizma čine prijetnju međunarodnom miru i sigurnosti, 

Djelujući po Poglavlju VII Povelje Ujedinjenih nacija, 

1. Odlučuje da nastavi mjere naložene u stavu 8 (c) rezolucije 1333 (2000) i primajući na znanje  neprestanu aplikaciju mjera naloženih stavom 4 (b) rezolucije 1267 (1999), u skladu sa stavom 2 ispod, i odlučuje da okonča mjere naložene u stavu 4 (a) rezolucije 1267 (1999); 

2. Odlučuje da će sve države poduzeti sljedeće mjere u pogledu Osama bin Laden-a, članova organizacije Al-Qaida i Talibana i drugih pojedinaca, grupa, poduzeća i entiteta povezanih sa njima, kao što je navedeno na listi napravljenoj u skladu sa rezolucijom 1267 (1999) i 1333 (2000) koja se redovno ažurira od strane Odbora osnovanog u skladu sa rezolucijom 1267 (1999), dalje u tekstu navedenom kao „Odbor“; 

(a) Zamrznuti bez odlaganja fondove i drugu finansijsku imovinu ili ekonomske resurse pojedinaca, grupa, poduzeća i entiteta uključujući fondove koje proizlaze iz imovine pod vlasništvom ili direktnom ili indirektnom kontrolom istih ili od strane osoba koje djeluju u njihovo ime ili po njihovim uputama i osigurati da niti ti niti bilo koji drugi fondovi, finansijska imovina ili ekonomski resursi budu dostupni, direktno ili indirektno, u korist takvih osoba, od strane njihovih državljana ili bilo kojih osoba unutar njihove teritorije. 

(b)  Spriječiti ulazak u ili prolazak kroz njihove teritorije tih pojedinaca, pod uvjetom da ništa u ovom stavu neće obavezati bilo koju državu da uskrati ulazak u ili zahtijeva napuštanje svojih teritorija od svojih sopstvenih državljana i ovaj stav se neće primjenjivati kada je ulazak ili prolazak neophodan za ispunjenje sudskog procesa ili ako Odbor odluči na samo na pojedinačnoj osnovi da je ulazak ili prelazak opravdan; 

(c) Spriječiti direktnu ili indirektnu nabavku, prodaju ili prijenos onim pojedincima, grupama, poduzećima i entitetima iz svojih teritorija ili putem njihovih državljana van svojih teritorija, ili koristeći plovila ili letjelice sa svojom zastavom, ili oružja i povezanog materijala svih vrsta uključujući naoružanje i municiju, vojna vozila i opremu, paravojnu opremu, i rezervne dijelove za gore navedeno i tehnički savjet, pomoć ili obuku povezanu sa vojnim aktivnostima; 

3. Odlučuje da će mjere navedene u stavovima 1 i 2 iznad biti revidirane za 12 mjeseci i da će na kraju ovog perioda Vijeće ili dozvoliti da se te mjere nastave ili odlučiti da ih poboljša, u očuvanju principa i svrhe ove rezolucije; 

4. Podsjećajući na obavezu postavljenu na sve države članice za provođenja u potpunosti rezolucije 1373 (2001), uključujući u pogledu bilo kojih članova Talibana i organizacije Al-Qaida, i bilo koje pojedince, grupe, poduzeća i entitete povezane sa Talibanom i organizacijom Al-Qaida, koji su učestvovali u finansiranju, planiranju, olakšavanju i pripremi ili izvršenju terorističkih djela ili podržavali teroristička djela; 

5. Zahtijeva od Odbora da poduzme sljedeće zadatke i da izvijesti Vijeće o svom radu sa svojim primjedbama i preporukama; 

(a) redovno ažurira listu navedenu u stavu 2 iznad, na osnovu relevantnih informacija pruženih od strane država članica i regionalnih organizacija; 

(b) da traži od svih država informacije vezane za akcije koje poduzmu u smislu djelotvornog provođenja mjera navedenih u stavu 2 iznad, i stoga zahtijeva od njih bilo koje daljnje informacije koje Odbor može smatrati neophodnim; 

(c) pravi periodične izvještaje Vijeću o informacijama podnesenim Odboru vezano za provođenje ove rezolucije; 

(d) ekspeditivno objavi takve smjernice i kriterije koje mogu biti neophodne za olakšanje provođenja mjera navedenih u stavu 2 iznad; 

(e) pravi informacije koje smatra relevantnim, uključujući listu navedenu u stavu 2 iznad, javno dostupnim putem prikladnih medija; 

(f) surađuje sa drugim relevantnim Odborima za sankcije Vijeća sigurnosti i sa Odborima osnovanim u skladu sa stavom 6 njene rezolucije 1373 (2001), 

6. Zahtijeva  da sve države izvijeste Odbor, ne kasnije od 90 dana od datuma usvajanja ove rezolucije i po tome u skladu sa rasporedom koji će Odbor predložiti, o koracima koje su preuzeli da implementiraju mjere navedene u stavu 2 iznad; 

7. Potiče sve države, relevantna tijela Ujedinjenih nacija, i, ako je prikladno, druge organizacije i zainteresirane strane da u potpunosti surađuju sa Odborom i sa Nadzornom grupom navedenom u stavu 9 ispod; 

8. Potiče sve države da poduzmu hitne korake da sprovedu i ojačaju putem zakonodavnih djela ili administrativnih mjera, gdje je prikladno, mjere naložene po domaćim zakona ili regulativama protiv njihovih državljana i drugih pojedinaca ili entiteta koji rade na njihovoj teritoriji, da spriječe i kazne kršenja mjera navedenu u stavu 2 ove rezolucije, i da obavijeste Odbor o usvajanju takvih mjera, i poziva države da izvijeste Odbor o rezultatima svih povezanih istraga ili aktivnosti provođenja osim ako bi takav čin ugrozio istrage ili aktivnosti provođenja; 

9. Zahtijeva da Generalni sekretar imenuje Nadzornu grupu osnovanu u skladu sa stavom 4 (a) rezolucije 1363 (2001), čiji mandat istječe dana 19. januara 2002.g., da nadzire, tokom perioda od 12 mjeseci, provođenje mjera navedenih u stavu 2 ove rezolucije; 

10. Zahtijeva od Nadzorne grupe da izvijesti Odbor do 31. marta 2002 i poslije toga svaka 4 mjeseca; 

11. Odlučuje da će ostati aktivno uključen u ovo pitanje. 

Ujedinjene nacije 






S/RES/1452 (2002)

Vijeće sigurnosti










Distr. OPĆA










20. decembar 2002.

REZOLUCIJA 1452 (2002)

Usvojena od strane Vijeća sigurnosti na njihovom 4678. sastanku, dana 20. decembra 2002.g.

Vijeće sigurnosti, 

Podsjećajući se na svoje rezolucije 1267 (1999) od dana 15. oktobra 1999.g., 1333 (2000) od 19. decembra 2000.g. i 1363 od 30. jula 2001.g. i 1390 (2002) od 16. januara 2002.g., 

Izražavajući svoju odlučnost da olakša provođenje protu-terorističkih obaveza u skladu sa relevantnim rezolucijama Vijeća sigurnosti, 

Ponovo potvrđujući svoju rezoluciju 1373 (2001) od 28. septembra 2001.g. i ponavljajući svoju podršku međunarodnim naporima za iskorijenjenje terorizma, u skladu sa Poveljom Ujedinjenih nacija, 

Djelujući  po Poglavlju VII Povelje Ujedinjenih nacija, 

1. Odlučuje da se odredbe stava 4 (b) rezolucije 1267 (1999) i stavova 1 i 2 (a) rezolucije 1390 (2002), ne primjenjuju na fondove i drugu finansijsku imovinu ili ekonomske resurse za koje su relevantne države utvrdile da su:

(a) neophodni za osnovne troškove, uključujući plaćanje hrane, zakupnine ili hipoteke, lijekova i medicinskih tretmana, poreza, premija osiguranja, i naknada za javne režije, ili isključivo za plaćanje razumnih profesionalnih troškova i nadoknade za pretrpljene troškove vezane pružanjem pravnih usluga, ili provizija ili naknada za usluge za rutinsko čuvanje ili održavanje zamrznutih fondova ili druge finansijske imovine ili ekonomskih resursa, nakon obavještenja Odbora od strane relevantne države uspostavljenog u skladu sa rezolucijom 1267 (1999) (dalje i tekstu naveden kao Odbor) o namjeri da ovlasti, gdje je prikladno, pristup takvim fondovima, imovini ili resursima i u odsustvu negativne odluke od strane Odbora u roku od 48 sati od takve obavijesti; 

(b) neophodni za vanredne troškove, pod uvjetom da je relevantna država obavijestila Odbor o takvoj odluci i da je primila odobrenje Odbora; 

2. Odlučuje da sve države mogu dozvoliti u dodatku na račun podložno odredbama stava 4 (b) rezolucije 1267 (1999) i stavova 1 i 2 (a) rezolucije 1390 (2002): 

(a) kamate ili druge zarade koje dospiju na te račune, ili 

(b) plaćanja dospjela po ugovorima, sporazumima ili obavezama koje su nastale prije datuma kada su ti računi postali podložni odredbama rezolucija 1267 (1999), 1333 (2000), 1390 (2002), 

pod uvjetom da bilo koje takve kamate, druge zarade i plaćanja nastave da budu podložni tim odredbama; 

3. Odlučuje da će Odbor, u dodatku zadacima postavljenim u stavu 6 rezolucije 1267 (1999) i stava 5 rezolucije 1290 (2002):

(a) održavati i redovno ažurirati listu država koje su obavijestile Odbor o svojoj namjeri da primjene odredbe stava 1(a) iznad u svojem provođenju relevantnih odredbi i na što nije bilo negativne odluke od strane Odbora; i 

(b) razmotriti i odobriti, ako je prikladno, zahtjeve za vanredne troškove kao što je predviđeno u stavu 1 (b) iznad; 

4. Odlučuje da izuzetak predviđen u stavu 4 (b) rezolucije 1267 (1999) će prestati da bude na snazi od dana usvajanja ove rezolucije; 

5. Potiče države članice da uzmu u potpunosti u obzir razmatranja postavljena iznad pri njihovom provođenju rezolucije 1373 (2001); 

6. Odlučuje da će ostati aktivno uključen u ovo pitanje.

Ujedinjene nacije 






S/RES/1526 (2004)

Vijeće sigurnosti










Distr. OPĆA










30. januar 2004.

REZOLUCIJA 1526 (2004)

Usvojena od strane Vijeća sigurnosti na njihovom 4908. sastanku, dana 30. januara 2004.g.

Vijeće sigurnosti, 

Podsjećajući se na svoje rezolucije 1267 (1999) od dana 15. oktobra 1999.g., 1333 (2000) od 19. decembra 2000.g. i 1363 od 30. jula 2001.g., 1373 (2001) od 28. septembra 2001,  1390 (2002) od 16. januara 2002.g., 1452 (2002) od 20 decembra 2002.g. i 1455 (2003) 17 januara 2003.g., 

Podvlačeći obavezu postavljenu na sve države članice da implementiraju, u potpunosti, rezoluciju 1373 (2001), uključujući u pogledu bilo kojeg člana Talibana i organizacije Al-Qaida, i bilo kojih pojedinaca, grupa, poduzeća i entiteta pridruženih Talibanu i organizacije Al-Qaida, koji su učestvovali u finansiranju, planiranju, olakšavanju i pripremi ili vršenju terorističkih djela ili u podržavanju terorističkih dijela, kao i da olakšaju provođenje protu-terorističkih obaveza u skladu sa relevantnim rezolucijama Vijeća sigurnosti, 

Ponovo potvrđujući potrebu za borbu na svaki način, u skladu sa Poveljom Ujedinjenih nacija i međunarodnog zakona, protiv prijetnji međunarodnom miru i sigurnosti uzrokovanih terorističkim djelima; 

Uzimajući u obzir da, pri izvršavanju mjera iz stava 4(b) rezolucije 1267 (1999), stava 8(c) rezolucije 1333 (2000) i stavova 1 i 2 rezolucije 1390 (2002), treba se uzeti u obzir u potpunosti odredbe stavova 1 i 2 rezolucije 1452 (2002); 

Ponavljajući svoju osudu mreže Al-Qaida i drugih pridruženih terorističkih grupa za tekuće i višestruka krivična teroristička djela, ciljana da uzrokuju smrti nevinih civila  i drugih žrtvi, uništenju imovine i veoma podrivajući stabilnost; 

Ponavljajući svoju nedvosmislenu osudu svih oblika terorizma i terorističkih djela; 

Naglašavajući svim državama, međunarodnim tijelima i regionalnim organizacijama, važnost osiguravanja da se obavežu resursi, uključujući putem međunarodnog partnerstva, kako bi odgovorilo na tekuću prijetnju koju organizacija Al-Qaida i članovi Talibana i bilo koji pojedinci, grupe, poduzeća i entiteti udruženi sa njima, predstavljaju međunarodnom miru i sigurnosti. 

Djelujući po Poglavlju VII Povelje Ujedinjenih nacija

1. Odlučuje da poboljša, kao što je postavljeno u sljedećim stavovima ove rezolucije, provođenje mjera naloženih stavom 4 (b) rezolucije 1267 (1999), stavom 8 (c9 rezolucije 1333 (2000) i stavovima 1 i 2 rezolucije 1390 (2002) u pogledu Osama bin Ladena, članova organizacije Al-Qaida i Talibana i drugih pojedinaca, grupa, poduzeća i entiteta povezanih sa njima, kao što je navedeno u listi napravljenoj u skladu sa rezolucijama 1267 (1999) i 1333 (2000) (Lista Odbora), naime, da: 

(a) Zamrznuti bez odlaganja fondove i drugu finansijsku imovinu ili ekonomske resurse tih pojedinaca, grupa, poduzeća i entiteta uključujući fondove koje proizlaze iz imovine pod vlasništvom ili direktnom ili indirektnom kontrolom imenovanih ili od strane osoba koje djeluju u njihovo ime ili po njihovim uputama i osigurati da niti ti niti bilo koji drugi fondovi, finansijska imovina ili ekonomski resursi budu dostupni, direktno ili indirektno, u korist takvih osoba, od strane njihovih državljana ili bilo kojih osoba unutar njihove teritorije. 

(b)  Spriječiti ulazak u ili prolazak kroz njihove teritorije tih pojedinaca, grupa, poduzeća ili entiteta pod uvjetom da ništa u ovom stavu neće obavezati bilo koju državu da uskrati ulazak u ili zahtijeva napuštanje svojih teritorija od svojih sopstvenih državljana i ovaj stav se neće primjenjivati kada je ulazak ili prolazak neophodan za ispunjenje sudskog procesa ili Odbor odluči na samo na pojedinačnoj osnovi da je ulazak ili prelazak opravdan; 

(c) Spriječiti direktnu ili indirektnu nabavku, prodaju ili prijenos onim pojedincima, grupama, poduzećima i entitetima iz svojih teritorija ili putem njihovih državljana van svojih teritorija, ili koristeći plovila ili letjelice sa svojom zastavom, ili oružja i povezanog materijala svih vrsta uključujući naoružanje i municiju, vojna vozila i opremu, paravojnu opremu, i rezervne dijelove za gore navedeno i tehnički savjet, pomoć ili obuku povezanu sa vojnim aktivnostima; 

I podsjeća da će sve države provoditi mjere u pogledu navedenih pojedinaca i entiteta; 

2. Odlučuje da ojača mandat Odbora osnovanog u skladu sa rezolucijom 1267 (1999) (Odbor) kako bi uključio, u dodatku nadgledanja provođenja mjera navedenih u stavu 1 iznad od strane država, centralu ulogu u procjeni informacije za reviziju Vijeća vezano za djelotvorno provođenje mjera, kao i u preporučivanju poboljšanja mjera; 

3. Odlučuje da će mjere navedene u stavu 1 iznad biti dalje poboljšane u 18 mjeseci, te i prije ako je neophodno; 

4. Poziva države da se snažno pokrenu i odlučno prekinu tokove fondova i druge finansijske imovine i ekonomskih resursa pojedincima i entitetima povezanim sa organizacijom Al-Qaida, Osama bin Ladenom i/ili Talibanom, uzimajući u obzir, kao što je prikladno, međunarodne kodove i standarde za borbu protiv finansiranja terorizma, uključujući one određene da spriječe zloupotrebu neprofitnih organizacije i neformalne/alternativne sisteme doznaka; 

5. Poziva sve države i ohrabruje regionalne organizacije, kao što je prikladno, da osnuju interne zahtjeve za izvještavanje i procedure o prekograničnom kretanju valute zasnovane na primjenjivim pragovima; 

6. Odlučuje, kako bi pomogao Odboru u ispunjenju njihovog mandata, da osnuje za period od 18 mjeseci Tim za analitičku podršku i nadzor sankcija sa sjedištem u New York-u (dalje u tekstu naveden kao Nadzorni tim) pod upravom Odbora sa odgovornostima nabrojanim u aneksu ove rezolucije; 

7. Zahtijeva da Generalni sekretar, po usvajanju ove rezolucije i djelujući u bliskim konsultacijama sa Odborom, imenuje, u skladu sa pravilima i procedurama Ujedinjenih nacija, ne više od osam članova, uključujući koordinatora, Nadzornog tima, koji demonstriraju jednu ili više sljedećih oblasti stručnosti vezanih za aktivnosti organizacije Al-Qaida i/ili Talibana, uključujući: protu-terorističko i povezano zakonodavstvo; finansiranje terorizma i međunarodne finansijske transakcije, uključujući tehničku bankovnu ekspertizu; alternativni sistemi doznaka, dobrotvorna društva, i korištenje kurira; provođenje granica, uključujući sigurnost luka, embargo na oružje i kontrole izvoza; i trgovina drogom; 

8. Dalje zahtijeva da Nadzorni tim podnese, pismenim putem, tri sveobuhvatna, nezavisna izvještaja Odboru, prvi do 31. jula 2004.g., drugi do 15. decembra 2004.g., i treći do 30. jula 2005.g., o provođenju od strane država mjera navedenih u stavu 1 iznad, uključujući konkretne preporuke za poboljšanu implementaciju mjera i mogućih novih mjera. 

9. Zahtijeva da Generalni sekretar pruži ekonomski isplativu podršku, po potrebi Odbora, u svjetlu povećanog opsega rada određenog ovom rezolucijom. 

10. Zahtijeva od Odbora da razmotri, kada i gdje je prikladno, posjete izabranim zemljama od strane Predsjedavajućeg i/ili članova Odbora kako bi poboljšali punu i djelotvornu implementaciju mjera navedenih u članu 1 iznad, u pogledu ohrabrenja država da se u potpunosti pridržavaju ove rezolucije i rezolucije 1267 (1999), 1333 (2000), 1390 (2002) i 1455 (2003); 

11. Dalje zahtijeva od Odbora da prati situaciju putem usmene i/ili pismene komunikacije sa državama vezano za djelotvorno provođenje mjera sankcije i pruži državama mogućnost, na zahtjev Odbora, da pošalju predstavnike na susret sa Odborom za detaljniju diskusiju o relevantnim pitanjima; 

12. Zahtijeva da Odbor, putem svog Predsjedavajućeg, detaljno izvijesti Vijeće usmenim putem najmanje svakih 120 dana o općenitom radu Odbora i Tima, uključujući sažetak napretka država u podnošenju izvještaja navedenih u stavu 6 rezolucije 1455 (2003) i bilo kojih pratećih komunikacija sa državama u vezi dodatnih zahtjeva za informacije i pomoć; 

13. Dalje zahtijeva da Odbor, na osnovu svojeg tekućeg pregleda provođenja mjera navedenih u stavu 1 iznad od strane država, pripremi i onda podjeli u roku od 17 mjeseci nakon usvajanja ove rezolucije pismenu analitičku procjenu Vijeću o provođenju mjera, uključujući uspjehe i izazove država u provođenju istih, u pogledu preporuka daljih mjera za razmatranje Vijeća; 

14. Zahtijeva da sve države, i ohrabruje regionalne organizacije, relevantna tijela Ujedinjenih nacija, i kao što bude prikladno, druge organizacije i zainteresirane strane da u potpunosti surađuju sa Odborom i Nadzornim timom, uključujući davanje takvih informacije koje Odbor može tražiti u skladu sa ovom rezolucijom i rezolucijama 1267 (1999), 1333 (2000), 1390 (2002), 1452 (2002) i 1455 (2003) do moguće mjere; 

15. Ponavlja potrebu za bliskom koordinacijom i konkretnom razmjenom informacija između Odbora i Odbora osnovanog u skladu sa rezolucijom 1373 (Odbor za protu-terorizam); 

16. Ponavlja svim državama važnost predlaganja Odboru imena članova organizacije Al-Qaida i Talibana ili povezanih sa Osama bin Ladenom i drugim pojedincima, grupama, poduzećima i entitetima povezanih sa njima za uključenje u listu Odbora, osim ako bi to ugrozilo istrage ili aktivnosti provođenja; 

17. Poziva sve države, kada podnose nova imena na listu Odbora, da uključe identificirajuće informacije i informacije o zaleđu, u najvećoj mogućoj mjeri, koje demonstriraju povezanost pojedinca i/ili entiteta sa Osama bin Ladenom ili sa članovima organizacije Al-Qaida i/ili Talibanom, u skladu sa smjernicama Odbora; 

18. Snažno ohrabruje sve države da obavijeste, u najvećoj mogućoj mjeri, pojedince i entitete uključene na listu Odbora o mjerama naloženim prema njima, i o smjernicama Odbora i rezoluciji 1452 (2002); 

19. Zahtijeva da Sekretarijat prenese državama članicama listu Odbora najmanje svaka tri mjeseca ako bi se državama olakšalo provođenje mjera o ulasku i putovanju naloženih u stavu 2 (b) rezolucije 1390 (2002), i dalje zahtijeva da lista Odbora, kad god bude izmijenjena, bude automatski prenesena od strane Sekretarijata svim državama, regionalnim i pod-regionalnim organizacijama za uključenje, u mogućoj mjeri, navedenih imena u njihovim dotičnim elektronskim bazama podataka i relevantnih sistema za provođenje granica i praćenje ulaza/izlaza; 

20. Ponavlja hitnost za sve države da ispune svoje postojeće obaveze za provođenje mjera navedenih u stavu 1 iznad i da osigura da njihove domaće zakonodavne aktivnosti i administrativne mjere, kako je prikladno, dozvole neposredno provođenje tih mjera u pogledu njihovih državljana i drugih pojedinaca ili entiteta lociranih ili koji rade na njihovom teritoriju, i u pogledu fondova, druge finansijske imovine i ekonomskih resursa nad kojom imaju nadležnost, i da obavijeste Odbor o usvajanju takvih mjera i poziva države da izvijeste Odbor o rezultatima svih povezanih istraga i aktivnosti provođenja, osim ako bi to ugrozilo istrage ili aktivnosti provođenja;

21 Zahtijeva da Odbor traži od država, kako je prikladno, statusne izvještaje o provođenju mjera navedenih u stavu 1 iznad vezano za pojedince i entitete na listi, posebno u pogledu ukupnog iznosa zamrznute imovine pojedinaca i entiteta na listi; 

22. Zahtijeva da sve države koje još to nisu uradile podnesu Odboru do 31. marta 2004.g. ažuriran izvještaj koji se traži po stavu 6 rezolucije 1455 (2003), prateći što je bliže moguće smjernice koje je Odbor prethodno dao; i dalje zahtijeva da sve države koje nisu podnijele ove izvještaje da objasne pismenim putem Odboru do 31. marta 2004.g. svoje razloge za neizvještavanje. 

23. Zahtijeva da Odbor pošalje Vijeću listu tih država koje nisu podnijele do 31. marta 2004.g. izvještaje u skladu sa stavom 6 rezolucije 1455 (2003), uključujući analitički sažetak razloga koje su države dale za neizvještavanje; 

24. Poziva sve države i ohrabruje relevantne međunarodne, regionalne i pod-regionalne organizacije da postanu direktnije uključene u napore građenja kapaciteta i da ponude tehničku pomoć u oblastima identificiranim od strane Odbora, u konsultaciji sa Odborom za protu-terorizam; 

25. Odlučuje da će ostati aktivno uključen u ovo pitanje.

Aneks rezoluciji 1526 (2004)

U skladu sa stavom 6 ove rezolucije, Tim za analitičku podršku i nadzor sankcija će raditi pod upravom Odbora osnovanog u skladu sa rezolucijom 1267 (1999) i imati će sljedeće odgovornosti: 

- Svrstavanje, procjena, nadzor i izvještavanje i pravljenje preporuka u vezi provođenja mjera; vršenje studija slučaja, kako je prikladno; i detaljno istraživanje bilo kojih relevantnih pitanja po uputama Odbora; 

- Podnošenje sveobuhvatnog programa rada Odbora radi njihovog odobrenja i revizije, i ako je neophodno, u kojem će Tim za nadzor detaljno opisati zamišljene aktivnosti kako bi ispunili svoje odgovornosti, uključujući predložena putovanja; 

- Analiziranje izvještaja podnesenih u skladu sa stavom 6 rezolucije 1455 (2003) i bilo kojih sljedećih pismenih odgovora od strane država Odboru; 

- Blizak rad i dijeljenje informacije sa stručnjacima iz Odbora za protu- terorizam radi identificiranje oblasti konvergencije i za pomoć pri olakšavanju konkretne koordinacije između dva Odbora; 

- Konsultiranje sa državama prije putovanja izabranih država, na osnovu svojih programa rada odobrenih od strane Odbora; 

- Konsultiranje sa državama, uključujući putem angažiranja u redovni dijalog sa predstavnicima u New York-u i glavnim gradovima, uzimajući u obzir komentare država, posebno u vezi bilo kakvih pitanja koja mogu biti sadržana u izvještajima Nadzornog tima navedenim u stavu 8 ove rezolucije; 

- Izvijestiti Odbor, na redovnoj osnovi ili kada to Odbor zatraži, putem usmenih i/ili pismenih informiranja o radu Nadzornog tima, uključujući izvještaje o svojim posjetima državama i njihovim aktivnostima; 

- Pomoć Odboru u pripremi njegovim usmenih i pismenih procjena Vijeću, posebno analitičkih sažetaka navedenih u stavovima 12 i 13 ove rezolucije; 

- Bilo koju drugu odgovornost identificiranu od strane Odbora. 

Ujedinjene nacije 
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REZOLUCIJA 1617 (2005)

Usvojena od strane Vijeća sigurnosti na njihovom 5244. sastanku, dana 29. jula 2005.g.

Vijeće sigurnosti, 

Podsjećajući se na svoje rezolucije 1267 (1999) od 15. oktobra 1999.g., 1333 (2000) od 19. decembra 2000.g., 1363 od 30. jula 2001.g., 1373 (2001) od 28. septembra 2001,  1390 (2002) od 16. januara 2002.g., 1452 (2002) od 20 decembra 2002.g., 1455 (2003) 17 januara 2003.g., 1526 (2004) od 30. januara 2004.g. i 1566 (2004) od 8. oktobra 2004.g. i relevantne izjave svog Predsjednika; 

Ponovo potvrđujući da terorizam u svim svojim oblicima i manifestacijama čini jednu od najozbiljnijih prijetnji miru i sigurnosti i da bilo koji činovi terorizma su krivične i neopravdane bez obzira na njihovu motivaciju, bez obzira kada i od strane koga počinjene; i ponavljajući svoju nedvosmislenu osudu Al-Qaide, Osama bin Ladena, Talibana – i pridruženih pojedinaca, grupa, poduzeća i entiteta – za tekuća i višestruka krivična teroristička djela s ciljem uzrokovanja smrti nevinih civila i drugih žrtava, uništenja imovine i velikog podrivanja stabilnosti; 

Izražavajući svoju zabrinutost oko upotrebe raznih medija, uključujući Interneta od strane Al-Qaide, Osama bin Ladena i Talibana, i njihovih partnera, uključujući radi terorističke propagande i poticanja na terorističko nasilje, i pozivajući radne grupe uspostavljene u skladu sa rezolucijom 1566 (2004) za razmatranje ovih pitanja; 

Ponovo potvrđujući potrebu za borbu svim načinima, u skladu sa Poveljom Ujedinjenih nacija i međunarodnog zakona, prijetnji međunarodnom miru i sigurnosti uzrokovanih terorističkim činovima, naglašavajući u ovom smislu važnu ulogu koji Ujedinjene nacije igraju u vođenju i koordiniranju ovih napora; 

Potvrđujući obavezu danu svim državama članicama da sprovedu, u potpunosti, rezoluciji 1373 (2001), uključujući u pogledu Talibana ili Al-Qaide, i bilo kojih pojedinaca, grupa, poduzeća ili entiteta povezanih sa Al-Qaidom, Osama bin Ladenom ili Talibanom, koji su učestvovali u finansiranju, planiranju, olakšavanju, regrutiranju, pripremi, počinjavanju ili na drugi način podršci terorističkih aktivnosti ili djela, kao i da olakšaju provođenje protu-terorističke obaveze u skladu sa relevantnim rezolucijama Vijeća sigurnosti; 

Naglašavajući važnost razjašnjavanja koji su pojedinci, grupe, poduzeća i entiteti podložni navođenju u listi pod svjetlom informacija vezanih za mijenjanje prirode, i prijetnji od, Al-Qaide, posebno kao što izvještava Tim za analitičku podršku i nadzor sankcija („Nadzorni tim“); 

Podvlačeći važnost oznaka država članica u skladu sa relevantnim rezolucijama i robusnog provođenja postojećih mjera kao značajne preventive mjere u borbi protiv terorističkih aktivnosti; 

Primjećujući da, u pri praktičnom izvršavanju mjera u stavu 4 (b) rezolucije 1267 (1999), stava 8 (c) rezolucije 1333 (2000) i stavova 1 i 2 rezolucije 1390  (2002), treba se uzeti u račun u potpunosti odredbe stavova 1 i 2 rezolucije 1452 (2002); 

Pozdravljajući napore Međunarodne organizacije civilne asocijacije da spriječi dostupnost putnih dokumenata teroristima i njihovim saveznicima; 

Ohrabrujući države članice da rade u okviru Interpola, posebno putem njihove upotrebe baze podatak Interpola ukradenih i izgubljenih putnih dokumenata, za učvršćivanje provođenja mjera protiv Al-Qaida, Osama bin Ladena i Talibana i njihovih saveznika, 

Izražavajući svoju zabrinutost oko moguće upotrebe Prenosivih sistema zračne odbrane (MANPADS) od strane Al-Qaide, Osama bin Ladena ili Talibana i njihovih saveznika, koji su komercijalno dostupni eksplozivi i hemikalije, biološka, radijacijska ili nuklearna oružja i materijali, i ohrabrujući države članice da razmotre moguće aktivnosti na smanjenju tih prijetnji;

Bodreći sve države, međunarodna tijela, i regionalne organizacije da dodjele dovoljne resurse, uključujući putem međunarodnog partnerstva, da odgovore na tekuće i direktne prijetnje koju predstavljaju Al-Qaida, Osama bin Laden i Taliban, pojedinci, grupe, poduzeća i entiteti povezani sa njima, 

Naglašavajući važnost odgovaranja na tekuće prijetnje koje Al-Qaida, Osama bin Laden i Taliban, i pojedinci, grupe i entiteti povezani sa njima predstavljaju za međunarodni mir i sigurnost, 

Djelujući po Poglavlju VII Povelje Ujedinjenih nacija, 

1. Odlučuje da će sve države poduzeti mjere kao što su prethodno naložene stavom 4 (b) rezolucije 1267 (1999), stavom 8 (c) rezolucije 1333 (2000), i stavovima 1 i 2 rezolucije 1390 (2002) u pogledu Al-Qaida, Osama bin Ladena i Talibana i drugih pojedinaca, grupa, poduzeća i entiteta povezanih sa njima, kao što je navedeno u listi napravljenoj u skladu sa rezolucijom 1267 (1999) i 1333 (2000) („Konsolidirana lista“):

(a) Zamrznuti bez odlaganja fondove i drugu finansijsku imovinu ili ekonomske resurse pojedinaca, grupa, poduzeća i entiteta uključujući fondove koje proizlaze iz imovine pod vlasništvom ili direktnom ili indirektnom kontrolom istih ili od strane osoba koje djeluju u njihovo ime ili po njihovim uputama i osigurati da niti ti niti bilo koji drugi fondovi, finansijska imovina ili ekonomski resursi budu dostupni, direktno ili indirektno, u korist takvih osoba, od strane njihovih državljana ili bilo kojih osoba unutar njihove teritorije. 

(b) Spriječiti ulazak u ili prolazak kroz svoje teritorije tih pojedinaca, pod uvjetom da ništa u ovom stavu neće obavezati bilo koju državu da uskrati ulazak u ili zahtijeva napuštanje svojih teritorija od svojih sopstvenih državljana i ovaj stav se neće primjenjivati kada je ulazak ili prolazak neophodan za ispunjenje sudskog procesa ili Odbor osnovan u skladu sa rezolucijom 1267 (1999) („Odbor) odluči na samo na pojedinačnoj osnovi da je ulazak ili prelazak opravdan; 

(c) Spriječiti direktnu ili indirektnu nabavku, prodaju ili prijenos onim pojedincima, grupama, poduzećima i entitetima iz svojih teritorija ili putem njihovih državljana van svojih teritorija, ili koristeći plovila ili letjelice sa svojom zastavom, ili oružja i povezanog materijala svih vrsta uključujući naoružanje i municiju, vojna vozila i opremu, paravojnu opremu, i rezervne dijelove za gore navedeno i tehnički savjet, pomoć ili obuku povezanu sa vojnim aktivnostima; 

2. Dalje odlučuje da djela ili aktivnosti koje navode da je pojedinac, grupa, poduzeće, ili entitet „povezan sa“ Al-Qaidom, Osama bin Ladenom ili Talibanom uključuju:

· učešće u finansiranju, planiranju, olakšavanju, pripremi ili počinjavanju djela ili aktivnosti od strane, ili u vezi sa, pod imenom, u ime ili u podršci, 

· nabavka, prodaja ili prenošenje oružja ili povezanog materijala; 

· regrutiranje za; 

· druga djela ili aktivnosti u podršci za; 

Al-Qaidu, Osama bin Ladena i Talibana, ili bilo koje ćelije, podružnice, frakcije ili izvedene grupe iz ovih; 

3. Dalje odlučuje da bilo koja poduzeća ili entiteti koji su u vlasništvu ili kontrolirani, direktno ili indirektno od strane, ili na drugi način podržani, takvog pojedinca, grupe, poduzeća ili entiteta povezanog sa Al-Qaidom, Osama bin Ladenom ili Talibanom će biti kvalificirani za označavanje; 

4. Odlučuje da, kada se predlažu imena za Konsolidiranu listu, države će djelovati u skladu sa stavom 17 rezolucije 1526 (2004), i u buduće će također pružati Odboru izjavu o slučaju opisujući osnovu prijedloga; i dalje ohrabruje države da identificiraju bilo kakva poduzeća ili entiteta u vlasništvu ili kontrolirane, direktno ili indirektno, od strane navedenih predmeta; 

5. Zahtijeva da relevantne države obavijeste, u mogućoj mjeri, i pismenim putem kada je to moguće, pojedince i entitete uključene u Konsolidiranu listu o mjerama nametnutim nad njima, smjernicama Odbora, i, posebno, o procedurama stavljanja i uklanjanja sa liste i odredbama rezolucije 1452 (2002); 

6. Odlučuje da izjave o slučaju podnesene od strane određujuće države navedene u stavu 4 iznad mogu biti korištene od strane Odbora u odgovaranju na upite od strane država članica čiji su državljani, stanovnici ili entiteti uključeni u Konsolidiranu listu; odlučuje također da Odbor može odlučiti na osnovu slučaja do slučaja da izda informacije drugim stranama, sa prethodnim odobrenjem određujuće države, na primjer, zbog operativnih razloga ili kako bi se pomoglo provođenje mjera; odlučuje također da države mogu da pruže dodatne informacije koje će biti čuvane kao povjerljive u okviru Odbora osim ako se država koja ih podnosi ne složi na širenje takvih informacija; 

7. Snažno poziva sve države članice da sprovode sveobuhvatne, međunarodne standarde utjelovljene u Četrdeset preporuka o pranju novca Borbene grupe za finansijske aktivnosti (FATF) i Devet specijalnih preporuka o finansiranju terorista FATF-a; 

8. Zahtijeva da Generalni sekretar preuzme neophodne korake za povećanje suradnje između Ujedinjenih nacija i Interpola ako bi pružili Odboru bolje alate za djelotvornije ispunjavanja njegovog mandata i dali državama članicama bolje alate za provođenje mjera navedenih u stavu 1 iznad; 

9. Poziva sve države članice da, u njihovoj implementaciji mjera zatraženih u stavu 1 iznad, osiguraju da ukradeni i izgubljeni pasoši i drugi putni dokumenti budu poništeni čim prije i da podijele informacije o tim dokumentima sa drugim državama članicama putem baze podataka Interpola; 

10. Poziva sve države članice da koriste liste provjere sadržane u aneksu II ove rezolucije da izvijeste Odbor do 1. marta 2006.g. o specifičnim akcijama koje su preuzeli za provođenje mjera navedenih u stavu 1 iznad u pogledu pojedinaca i entiteta do sada dodane na Konsolidiranu listu, i po tome u intervalima koje će odrediti Odbor; 

11. Nalaže Odboru da ohrabri podnošenje imena i dodatnih identificirajućih informacija od država članica za uključenje na Konsolidiranu listu; 

12. Poziva Odbor, koji radi u suradnji sa Odborom osnovanim u skladu sa rezolucijom 1373 („Odbor za protu-terorizam“ ili „CTC“) da obavijesti Vijeće o posebnim dodatnim koracima koje bi država mogla da preuzme za provođenje mjera navedenih u stavu 1 iznad; 

13. Ponavlja potrebu za neprestanom bliskom suradnjom i razmjenom informacija među Odborom, CTC, i Odborom osnovanom u skladu sa rezolucijom 1540 (2004), kao i njihovih dotičnih grupa stručnjaka, uključujući poboljšano dijeljenje informacija, koordinirane posjete zemljama, tehničku pomoć i druga relevantna pitanja za sva tri odbora; 

14. Dalje ponavlja važnost toga da Odbor prati situaciji putem usmene i/ili pismene komunikacije sa državama članicama vezano za djelotvorno provođenje mjera sankcija i pruže državama članicama mogućnost, na zahtjev Odbora, da pošalju predstavnike da se susretnu sa Odborom radi detaljnije diskusije o relevantnim pitanjima; 

15. Zahtijeva da Odbor razmotri, gdje i kada je prikladno, posjete izabranim zemljama od strane Predsjedavajućeg i/ili članova Odbora kako bi poboljšali punu i djelotvornu implementaciju mjera navedenih u članu 1 iznad, u pogledu ohrabrenja država da se u potpunosti pridržavaju ove rezolucije i rezolucije 1267 (1999), 1333 (2000), 1390 (2002) i 1455 (2003) i 1526 (2004); 

16. Zahtijeva  da Odbor izvještava usmeno Vijeće, putem svog Predsjedavajućeg, najmanje svakih 120 dana o općenitom radu Odbora i Nadzornog tima i, kako bude prikladno, u vezi sa izvještajima Predsjedavajućeg CTC-a i Odbora osnovanog u skladu sa rezolucijom 1540 (2004), uključujući informiranja za sve zainteresirane države članice; 

17. Podsjeća Odbor na njegovu odgovornost kako je navedena u stavu 14 rezolucije 1455 (2003) i stavu 13 rezolucije 1526 (2004) i poziva Odbor da pruži Vijeću ne kasnije od 31. jula 2006.g. ažuriranu pismenu procjenu navedenu u stavu 13 rezolucije 1526 (2004) akcije poduzetih od strane država članica za provođenje mjera opisanih u stavu 1 iznad; 

18. Zahtijeva da Odbor nastavi svoj rad na smjernicama Odbora, uključujući o procedurama stavljanja i skidanja sa liste, i provođenju rezolucije 1452 (2002) i zahtijeva da Predsjedavajući, u svojim periodičnim izvještajima Vijeću u skladu sa stavom 16 iznad, pruži izvještaj o napretku o radu Odbora na ovim pitanjima; 

19. Odlučuje, kako bi pomogao Odboru u ispunjavanju njegovog mandata, da produži mandat Nadzornog tima sa sjedištem u New York-u za period od 17 mjeseci, pod upravom Odbora sa odgovornostima navedenim u aneksu I; 

20. Zahtijeva  od Generalnog sekretara, po usvajanju ove rezolucije i djelujući u bliskim konsultacijama sa Odborom, da imenuje, u skladu sa pravilima i procedurama Ujedinjenih nacija, ne više od osam članova, uključujući koordinatora Nadzornog tima, uzimajući u obzir oblasti stručnosti navedene u stavu 7 rezolucije 1526 (2004); 

21. Odlučuje da revidira mjere opisane i stavu 1 iznad u pogledu njihovog mogućeg ojačavanja za 17 mjeseci, ili ranije ukoliko bude neophodno; 

22. Odlučuje da će ostati aktivno uključen u ovo pitanje.

Aneks I rezoluciji 1617 (2005)

U skladu sa stavom 19 ove rezolucije, Nadzorni tim  će raditi pod upravom Odbora osnovanog u skladu sa rezolucijom 1267 (1999) i imati će sljedeće odgovornosti: 

(a)  Svrstavanje, procjena, nadzor i izvještavanje i pravljenje preporuka u vezi provođenja mjera; vršenje studija slučaja, kako je prikladno; i detaljno istraživanje bilo kojih relevantnih pitanja po uputama Odbora; 

(b)  Podnošenje sveobuhvatnog programa rada Odboru radi njegovog odobrenja i revizije, i ako je neophodno, u kojem će Nadzorni tim detaljno opisati zamišljene aktivnosti kako bi ispunili svoje odgovornosti, uključujući predložena putovanja, na osnovu bliske koordinacije sa CTC Izvršnim direktoratom za protu-terorizam kako bi se izbjeglo dupliciranje i ojačale sinergije; 

(c) Podnošenje, pismenim putem, tri sveobuhvatna, nezavisna izvještaja Odboru, prvi do 31. januara 2006.g., drugi do 31. jula 2006.g. i treći do 10. decembra 2006.g.  o provođenju od strane država mjera navedenih u stavu 1 ove rezolucije, uključujući posebne preporuke za poboljšanje provođenja mjera i mogućih novih mjera kao i izvještavanje o postavljanju na listu, skidanje sa liste i izuzetcima u skladu sa rezolucijom 1452 (2003)

(d) Analiziranje izvještaja podnesenih u skladu sa stavom 6 rezolucije 1455 (2003), lista provjere podnesenih u skladu sa stavom 10 ove rezolucije, i drugih  informacije podnesenih od strane država članica Odboru po uputama Odbora; 

(e)  Blizak rad i dijeljenje informacije sa CTC Izvršnim direktoratom za protu-terorizam i grupom stručnjaka iz1540 Odbora radi identificiranje oblasti konvergencije i za pomoć pri olakšavanju konkretne koordinacije između tri Odbora; 

(f) Razvijanje plana za pomoć Odboru pri oslovljavanju neispunjenja mjera navedenih u stavu 1 ove rezolucije; 

(g) Predstavljanje preporuka Odboru, koje mogu biti korištene od država članica za pomoć pri provođenju mjera navedenih u stavu 2 ove rezolucije i u pripremi predloženih dodataka Konsolidiranoj listi; 

(h)  Konsultiranje sa državama prije putovanja izabranih država članica, na osnovu svog programa rada odobrenog od strane Odbora; 

(i) Ohrabrivanje država članica da podnesu imena i dodatne informacije za uključenje u Konsolidiranu listu, po uputama Odbora; 

(j) Vršenje studije i izvještavanje Odbora od promjenjivoj prirodi prijetnje Al-Qaide i Talibana i najboljim mjerama za suprotstavljanje; 

(k) Konsultiranje sa državama članicama, uključujući redovni dijalog sa predstavnicima u New York-u i glavnim gradovima, uzimajući u obzir komentare država članica, posebno u vezi bilo kakvih pitanja koja mogu biti sadržana u izvještajima Nadzornog tima navedenim u stavu (c) ovog aneksa; 

(l) Izvještavanje Odbora, na redovnoj osnovi ili kada to Odbor zatraži, putem usmenih i/ili pismenih informiranja o radu Nadzornog tima, uključujući svoje posjete državama članicama i svoje aktivnosti; 

(m) Pomoć Odboru u pripremi njegovih usmenih i pismenih procjena Vijeću, posebno analitičkih sažetaka navedenih u stavovima 17 i 18 ove rezolucije; 

(n) Bilo koju drugu odgovornost identificiranu od strane Odbora. 

Aneks II rezoluciji 1617 (2005)

 Lista provjere Odbora 1267

Molimo pružite Odboru 1267 (Sankcije Al-Qaide/Talibana) Ujedinjenih nacija do XXX dana informacije o sljedećim pojedincima, grupama, poduzećima i entitetima dodanih u zadnjih šest mjeseci na Konsolidiranu listu Odbora onih koji su podložni sankcijama opisanim u Rezoluciji 1267 (1999) Vijeća sigurnosti i sljedećim rezolucijama. 

Ove informacije su pružene od strane Vlade ___________________ na dan XXXX.






DA 

NE

1. Gospodine Doe (Broj ___ na Konsolidiranoj listi)

 A. Ime dodano na listu za praćenje viza?

 B. Da li su mu neke vize uskraćene?

 C. Da li su finansijske institucije obaviještene? 

 D. Da li je bilo kakva imovina zamrznuta?

 E. Da li je implementiran embargo na oružje?

 F. Da li je bilo pokušaja kupovine oružja?

Dodatne informacije, ukoliko su dostupne:






DA

Ne

2. Doe Korp. (Broj ______ na Konsolidiranoj listi)

A. Da li su finansijske institucije obaviještene? 

B. Da li je bilo kakva imovina zamrznuta?

C. Da li je implementiran embargo na oružje?

D. Da li je bilo pokušaja kupovine oružja?

Dodatne informacije, ukoliko su dostupne:

Ujedinjene nacije 






S/RES/1822 (2008)

Vijeće sigurnosti










Distr. OPĆA










30. juni 2008.g.

REZOLUCIJA 1822 (2008)

Usvojena od strane Vijeća sigurnosti na njihovom 5928. sastanku, dana 30. jula 2008.g.

Vijeće sigurnosti, 

Podsjećajući se na svoje rezolucije 1267 (1999)., 1333 (2000), 1363 (2001),  1373 (2001), 1390 (2002), 1452 (2002), 1455 (2003), 1526 (2004), 1566 (2004), 1617 (2005), 1624 (2995), 1699 (2006), 1730 (2006) i 1735 (2006) i relevantne izjave svog Predsjednika; 

Ponovo potvrđujući da terorizam u svim svojim oblicima i manifestacijama čini jednu od najozbiljnijih prijetnji miru i sigurnosti i da bilo koji činovi terorizma su krivični i neopravdani bez obzira na njihovu motivaciju, bez obzira kada i od strane koga počinjene; i ponavljajući svoju nedvosmislenu osudu Al-Qaide, Osama bin Ladena, Talibana – i pridruženih pojedinaca, grupa, poduzeća i entiteta – za tekuća i višestruka krivična teroristička djela s ciljem uzrokovanja smrti nevinih civila i drugih žrtava, uništenja imovine i velikog podrivanja stabilnosti; 

Ponovo potvrđujući potrebu za borbu svim načinima, u skladu sa Poveljom Ujedinjenih nacija i međunarodnim zakonom, uključujući primjenjiva međunarodna ljudska prava, prava izbjeglica i humanitarnog prava, prijetnji međunarodnom miru i sigurnosti uzrokovanih terorističkim činovima, naglašavajući u ovom smislu važnu ulogu koji Ujedinjene nacije igraju u vođenju i koordiniranju ovih napora; 

Pozdravljajući usvajanje od strane Generalne skupštine Ujedinjenih nacija Globalne protu-terorističke strategije (A/60/288) od dana 8. septembra 2006.g. i stvaranje Radne grupe za provođenje protu-terorizma (CTITF) kako bi se osigurala općenita koordinacija i usklađenost u protu-terorističkim naporima u sistemu Ujedinjenih nacija; 

Ponavljajući  svoju duboku zabrinutost oko povećanih nasilnih i terorističkih aktivnosti u Afganistanu Talibana i Al-Qaide i drugih pojedinaca, grupa, poduzeća i entiteta povezanih sa njima; 

Podsjećajući se na svoju rezoluciji 1817 (2008) i ponavljajući svoju podršku borbi protiv nezakonite proizvodnje i prodaje droga iz i hemijskih prekursora u Afganistan, u susjednim zemljama, zemljama na trgovačkim putevima, zemljama odredištima za droge i zemljama koje proizvode prekursore; 
Izražavajući svoju zabrinutost oko krivične upotrebe Interneta od strane Al-Qaide, Osama bin Ladena i Talibana, i drugih pojedinaca, grupa, poduzeća i entiteta povezanih sa njima u promociji terorističkih djela; 

Naglašavajući da se terorizam može pobijediti samo putem kontinuiranog i sveobuhvatnog pristupa koju uključuje aktivno učešće i suradnju svih država, i međunarodnih i regionalnih organizacija koje će spriječiti, umanjiti, izolirati i onesposobiti terorističku prijetnju; 

Naglašavajući da su sankcije važan alat po Povelji Ujedinjenih nacija u održavanju i restauraciji međunarodnog mira i sigurnosti, i naglašavajući u ovom pogledu potrebu robusnog provođenja mjera u stavu 1 ove rezolucije kao značajnog alata u borbi protiv terorističkih aktivnosti; 

Bodreći sve države, međunarodna tijela, i regionalne organizacije da dodjele dovoljne resurse da odgovore na tekuće i direktne prijetnje koju predstavljaju Al-Qaida, Osama bin Laden i Taliban, i drugi pojedinci, grupe, poduzeća i entiteti povezani sa njima, uključujući putem aktivnog učešća u identificiranju koji pojedinci, grupe, poduzeća i entiteti trebaju da budu predmetom mjera navedenih u stavu 1 ove rezolucije; 

Ponavljajući da je dijalog između Odbora uspostavljenog u skladu sa rezolucijom 1267 (1999) („Odbor“) i država članica ključan za puno provođenje mjera; 

Uzimajući u obzir izazove mjerama koje sprovode države članice u skladu sa mjerama navedenim u stavu 1 ove rezolucije i prepoznajući neprestane napore država članica i Odbora kako bi se osiguralo da postoje pravedne i jasne procedure za stavljanje pojedinaca, grupa, poduzeća i entiteta na listu stvorenu u skladu sa rezolucijom 1267 (1999) i 1333 (2000) („Konsolidirana lista“) i za uklanjanje sa iste, kao i za davanje humanitarnih izuzetaka; 

Ponavljajući da su mjere navedene u stavu 1 ove rezolucije preventivne po prirodi i da ne zavise od krivičnih standarda postavljenih u državnom zakonu; 

Naglašavajući obavezu danu svim državama članicama da sprovedu, u potpunosti, rezoluciju 1373 (2001), uključujući u pogledu Talibana ili Al-Qaide, i bilo kojih pojedinaca, grupa, poduzeća i entiteta povezanih Al-Qaidom, Osama bin Ladenom ili Talibanom, koji su učestvovali u finansiranju, planiranju, olakšavanju, regrutiranju za, pripremi, izvršenju ili na drugi način pružanju podrške terorističkim aktivnostima ili djelima, kao i da olakšaju provođenje protu-terorističkih obaveza u skladu sa relevantnim rezolucijama Vijeća sigurnosti; 

Pozdravljajući osnivanje od strane Generalnog sekretara u skladu sa rezolucijom 1730 (2006) Fokalne tačke u okviru Sekretarijata za primanje zahtjeva za skidanje sa liste i uzimajući u obzir sa uvažavanjem tekuću suradnju između Fokalne tačke i Odbora; 

Pozdravljajući kontinuiranu suradnju Odbora i Interpola, posebno na razvijanju Posebnih obavijesti, koje pomažu državama članicama u njihovom provođenju mjera, i prepoznavajući ulogu Nadzornog tima za analitičku podršku i provođenje sankcija („Nadzorni tim“) u ovom pogledu; 

Pozdravljajući  kontinuiranu suradnju Odbora sa Uredom za droge i kriminal Ujedinjenih nacija, posebno u tehničkoj podršci i izgradnji kapaciteta, koje pomažu državama članicama u njihovom provođenju obaveza po ovoj i drugim relevantnim rezolucijama i međunarodnim instrumentima; 

Primjećujući sa zabrinutošću kontinuiranu prijetnju međunarodnom miru i sigurnosti od strane Al-Qaide, Osama bin Ladena i Talibana, i drugih pojedinaca, grupa, poduzeća i entiteta povezanih sa njima i ponavljajući svoju odlučnost da se oslove svi aspekti te prijetnje, 

Djelujući po Poglavlju VII Povelje Ujedinjenih nacija, 

Mjere

1. Odlučuje da će sve države poduzeti mjere kao što su prethodno naložene stavom 4 (b) rezolucije 1267 (1999), stavom 8 (c) rezolucije 1333 (2000), i stavovima 1 i 2 rezolucije 1390 (2002) u pogledu Al-Qaida, Osama bin Ladena i Talibana i drugih pojedinaca, grupa, poduzeća i entiteta povezanih sa njima, kao što je navedeno u listi napravljenoj u skladu sa rezolucijom 1267 (1999) i 1333 (2000) („Konsolidirana lista“):

(a) Zamrznuti bez odlaganja fondove i drugu finansijsku imovinu ili ekonomske resurse pojedinaca, grupa, poduzeća i entiteta uključujući fondove koje proizlaze iz imovine pod vlasništvom ili direktnom ili indirektnom kontrolom istih ili od strane osoba koje djeluju u njihovo ime ili po njihovim uputama i osigurati da niti ti niti bilo koji drugi fondovi, finansijska imovina ili ekonomski resursi budu dostupni, direktno ili indirektno, u korist takvih osoba, od strane njihovih državljana ili bilo kojih osoba unutar njihove teritorije. 

(b) Spriječiti ulazak u ili prolazak kroz svoje teritorije tih pojedinaca, pod uvjetom da ništa u ovom stavu neće obavezati bilo koju državu da uskrati ulazak u ili zahtijeva napuštanje svojih teritorija od svojih sopstvenih državljana i ovaj stav se neće primjenjivati kada je ulazak ili prolazak neophodan za ispunjenje sudskog procesa ili kada Odbor odluči samo na pojedinačnoj osnovi da je ulazak ili prelazak opravdan; 

(c) Spriječiti direktnu ili indirektnu nabavku, prodaju ili prijenos onim pojedincima, grupama, poduzećima i entitetima iz svojih teritorija ili putem njihovih državljana van svojih teritorija, ili koristeći plovila ili letjelice sa svojom zastavom, ili oružja i povezanog materijala svih vrsta uključujući naoružanje i municiju, vojna vozila i opremu, paravojnu opremu, i rezervne dijelove za gore navedeno i tehnički savjet, pomoć ili obuku povezanu sa vojnim aktivnostima; 

2. Ponavlja da djela ili aktivnosti koje navode da je pojedinac, grupa, poduzeće, ili entitet „povezan sa“ Al-Qaidom, Osama bin Ladenom ili Talibanom uključuju:

(a) učešće u finansiranju, planiranju, olakšavanju, pripremi ili izvršavanju djela ili aktivnosti od strane, ili u vezi sa, pod imenom, u ime ili u podršci, 

(b) nabavka, prodaja ili prenošenje oružja ili povezanog materijala; 

(c) regrutiranje za; 

(d) druga djela ili aktivnosti u podršci za; 

Al-Qaidu, Osama bin Ladena i Talibana, ili bilo koje ćelije, podružnice, frakcije ili izvedene grupe iz ovih; 

3.  Dalje ponavlja da bilo koja poduzeća ili entitet u vlasništvu ili kontrolirani, direktno ili indirektno, od strane, ili na drugi način podržana, takvog pojedinca, grupe, poduzeća ili entiteta povezana sa Al-Qaidom, Osama bin Ladena ili Talibana će biti kvalificirani za oznaku; 

4. Potvrđuje da se zahtjevi u stavu 1(a) iznad primjenjuju na finansijske i ekonomske resurse svake vrste, uključujući ali ne ograničavajući se na one korištene za pružanje internet hostinga i povezanih usluga, korištenih za podršku Al-Qaide, Osama bin Ladena i Talibana i drugih pojedinaca, grupa, poduzeća ili entiteta povezanih sa njima; 

5. Ohrabruje države članice da nastave sa svojim naporima da djeluju energično i odlučno da prekinu tok fondova i drugu finansijsku imovinu i ekonomske resurse Al-Qaidi, Osama bin Ladenu i Talibanu i drugim pojedincima, grupama, poduzećima i entitetima povezanim sa njima; 

6. Odlučuje da države članice mogu dozvoliti u dodatku računima zamrznutim u skladu sa odredbama stava 1 iznad bilo koje uplate u korist navedenih pojedinaca, grupa, poduzeća ili entiteta pod uvjetom da bilo koje takve uplate nastave da budu predmetom odredbi stava 1 iznad i da su zamrznute; 

7. Ponovo potvrđuje odredbe u vezi dostupnih izuzetaka od mjera u stavu 1 (a) iznad, postavljenih u stavovima 1 i 2 rezolucije 1452 (2002), kao što je izmijenjeno rezolucijo 1735 (2006) i podsjeća države članice da koriste procedure za izuzetke kao što je postavljeno u smjernicama Odbora; 

8. Ponavlja obavezu svih država članica da sprovedu mjere postavljene u stavu 1 iznad i  bodri države da udvostruče svoje napore u ovom pogledu; 

Postavljanje na listu
9.  Ohrabruje sve države članice da podnesu Odboru za uključenje na Konsolidiranu listu imena pojedinaca, grupa, poduzeća ili entiteta koji učestvuju, na bilo koji način, u finansiranju ili podržavanju djela ili aktivnosti Al-Qaide, Osama bin Ladena i Talibana, i drugih pojedinaca, grupa, poduzeća ili entiteta povezanih sa njima, kao što je opisano u stavu 2 rezolucije 1617 (2005) i potvrđeno u stavu 2 iznad; 

10. Primjećuje da takvi načini finansiranja ili podrške uključuju ali nisu ograničeni na korištenje prihoda koji proistječu iz nezakonitog uzgajanja, proizvodnje i trgovine opojnim drogama porijeklom iz Afganistana, i njihovih prekursora; 

11. Ponavlja svoj poziv za kontinuiranu suradnju između Odbora i Vlade Afganistana i Misije za pomoć Afganistanu Ujedinjenih nacija (UNAMA), uključujući putem identificiranja pojedinaca i entiteta koji učestvuju u finansiranju ili podršci djela ili aktivnosti Al-Qaide i Talibana kao što je opisano u stavu 30 rezolucije 1806 (2008); 

12. Ponavlja da, kada se predlažu imena Odboru za uključenje na Konsolidiranu listu, države članice će djelovati u skladu sa stavom 5 rezolucije 1735 (2006) i pružiti detaljnu izjavu o slučaju,  i dalje odlučuje da za svaki takav prijedlog države članice će identificirati one dijelove izjave o slučaju koji mogu biti javno objavljeni, uključujući za upotrebu od strane Odbora za razvoj sažetka opisanog u stavu 13 ispod ili u svrhe obavještavanja ili informiranja pojedinaca ili entiteta na listi, i one dijelove koji mogu biti objavljeni po zahtjevu zainteresiranim državama; 

13. Upućuje da Odbor, uz pomoć Nadzornog tima i u skladu sa relevantnim određujućim državama, nakon što je ime dodano Konsolidiranoj listi, da napravi dostupnim na web stranici Odbora narativni sažetak razloga sa postavljanje odgovarajućeg (odgovarajućih) unosa na Konsolidiranu listu, i dalje upućuje Odbor, uz pomoć Nadzornog tima i u suradnji sa relevantnim određujućim državama, da napravi dostupnim na web stranici Odbora narativne sažetke o razlozima za dodavanje unosa koji su dodani na Konsolidiranu listu prije datuma usvajanja ove rezolucije; 

14. Poziva države članice, kada predlažu imena Odboru za uključenje na Konsolidiranu listu da koriste naslovnicu iz aneksa I rezolucije 1735 (2006) i zahtijeva da pruže Odboru što je moguće više relevantnih informacija o predloženom imenu, posebno dovoljno identificirajućih informacija za omogućavanje pozitivne identifikacije pojedinaca, grupa, poduzeća i entiteta od strane država članica, i upućuje Odbor da ažurira naslovnicu u skladu sa odredbama navedenim u stavovima 12 i 13 iznad; 

15. Odlučuje da će Sekretarijat, nakon publikacije ali u roku od jedne sedmice nakon što je ime dodano na Konsolidiranu listu, obavijestiti Stalnu misiju u zemlji ili zemljama gdje se vjeruje da je pojedinac ili entitet lociran i, u slučaju pojedinaca, zemlju čiji je osoba državljanin (ukoliko je ova informacija poznata) u skladu sa stavom 10 rezolucije 1735 (2006), 

16. Podvlači potrebu za hitnim ažuriranjem Konsolidirane liste na web stranici Odbora; 

17. Zahtijeva da države članice koje primaju obavijesti u skladu sa stavom 15 iznad preuzmu, u skladu sa svojim domaćim zakonima i praksama, sve moguće mjere kako bi obavijestili ili informirali na vrijeme pojedince ili entitete na listi o tom određivanju i da uključe u ovu obavijest kopiju dijelova izjave o slučaju koji se mogu objaviti javno, bilo koje informacije o razlozima za stavljanje na listu dostupne na web stranici Odbora, opis utjecaja takvog određivanja, kako je dano u relevantnim rezolucijama, procedure Odbora za razmatranje zahtjeva za skidanje sa liste, i odredbe rezolucije 1452 (2002) vezano za dostupne izuzetke; 

18. Ohrabruje države članice koje primaju obavijest po stavu 15 iznad da obavijeste Odbor o koracima koje su preuzele da sprovedu mjere postavljene u stavu 1 iznad, i o mjerama preuzetim u skladu sa stavom 17 iznad, i dalje ohrabruje države članice da koriste alate dane na web stranici Odbora kako bi pružili ove informacije; 

Skidanje sa liste
19. Pozdravlja osnivanje Fokalne tačke u okviru Sekretarijata u skladu sa rezolucijom 1730 (2006), koja pruža pojedincima, grupama, poduzećima ili entitetima na listi opciju da podnesu molbe za skidanje sa liste direktno Fokalnoj tački; 

20. Poziva određujuće države i države čiji su isti državljani i u kojoj borave da revidiraju molbe primljene putem Fokalne tačke, u skladu sa procedurama navedenim u aneksu rezolucije 1730 (2006), na vrijeme i da navedu da li podržavaju ili se suprotstavljaju zahtjevu kako bi olakšali reviziju Odbora; 

21. Upućuje Odbor da nastavi da radi, u skladu sa svojim smjernicama, na razmatranju molbi za uklanjanje sa Konsolidirane liste članova i/ili partnera Al-Qaide, Osama bin Ladena, Talibana koji više ne ispunjavaju kriterije uspostavljene u relevantnim rezolucijama; 

22. Upućuje Odbor da razmotri godišnju reviziju imena na Konsolidiranoj listi pojedinaca za koje je izvješteno da su preminuli, u kojoj se imena šalju relevantnim državama u skladu sa procedurama postavljenim u smjernicama Odbora, kako bi se osiguralo da je Konsolidirana lista ažurirana i tačna što je moguće više i kako bi se potvrdilo da lista ostaje primjerena; 

23. Odlučuje da će Sekretarijat, u roku od jedne sedmice nakon što je ime uklonjeno sa Konsolidirane liste, obavijestiti Stalnu misiju zemlje ili zemalja gdje se vjeruje da je pojedinac ili entitet lociran i, u slučaju pojedinca, zemlje čija je osoba državljanin (ukoliko je ova informacija poznata), i zahtijeva da države koje prime takvu obavijest preuzmu mjere, u skladu sa svojim domaćim zakonima i praksama, da obavijeste ili informiraju pojedince ili entitete u pitanju o skidanju sa liste na vrijeme; 

Pregled i održavanje Konsolidirane liste
24. Ohrabruje sve države članice, posebno određujuće države i države boravišta ili državljanstva, da podnesu Odboru dodatne identificirajuće i druge informacije, zajedno sa propratnom dokumentacijom, o navedenim pojedincima, grupama, poduzećima i entitetima, uključujući ažurirane informacije o operativnom statusu navedenih entiteta, grupa i poduzeća, kretanju, pritvoru ili smrti pojedinaca na listi i drugim značajnim događajima, kada takve informacije postanu dostupne; 

25. Upućuje Odbor da izvrši reviziju svih imena na Konsolidiranoj listi na dan usvajanja ove rezolucije do 30. juna 2010.g. u kojoj se relevantna imena šalju određujućim državama i državama boravišta i/ili državljanstva, kada je to poznato, u skladu sa procedurama postavljenim u smjernicama Odbora, kako bi osigurali da je Konsolidirana lista ažurirana i tačna što je moguće više i kako bi se potvrdilo da lista ostaje primjerena; 

26. Dalje odlučuje da Odbor, po završetku revizije opisane u stavu 25 iznad, izvrši reviziju svih imena na Konsolidiranoj listi koja nisu revidirana zadnje tri ili više godina, . u kojoj se relevantna imena šalju određujućim državama i državama boravišta i/ili državljanstva, kada je to poznato, u skladu sa procedurama postavljenim u smjernicama Odbora, kako bi osigurali da je Konsolidirana lista ažurirana i tačna što je moguće više i kako bi se potvrdilo da lista ostaje primjerena; 

provođenje mjera
27. Ponavlja važnost toga da sve države identificiraju, i ako je neophodno uvedu adekvatne procedure za provođenje u potpunosti svih aspekta mjera opisanih u stavu 1 iznad; 

28. Ohrabruje Odbor da nastavi da osigurava da postoje pravedne i jasne procedure za postavljanje pojedinaca i entiteta na Konsolidiranu listu i za uklanjanje istih kao i za davanje humanitarnih izuzetaka, i upućuje Odbor da drži svoje smjernice pod aktivnom revizijom u smislu podrške ovim ciljevima; 

29. Upućuje Odbor, kao prioritetnu stvar, da pregleda svoje smjernice u pogledu odredbi ove rezolucije, posebno stavova 6, 12, 13, 17, 22 i 26 iznad; 

30. Ohrabruje države članice da pošalju predstavnike na susret sa Odborom radi detaljnijih diskusija o relevantnim pitanjima i pozdravlja dobrovoljne izvještaje od zainteresiranih država članica o njihovim naporima da sprovedu mjere navedene u stavu 1 iznad, uključujući posebno izazove koji ometaju puno provođenje mjera; 

31. Zahtijeva da Odbor izvijesti Vijeće o svojim nalazima vezanim za implementacijske napore država članica, i da identificira i preporuči korake neophodne za poboljšanje implementacije; 

32. Upućuje Odbor da identificira moguće slučajeve neispunjavanja mjera u skladu sa stavom 1 iznad i da odredi prikladne akcije pri svakom slučaju, i zahtijeva da Predsjedavajući u periodičnim izvještajima Vijeću u skladu sa stavom 38 ispod, preda izvještaj o napretku rada Odbora na ovom pitanju; 

33. Bodri  sve države članice da, u njihovom provođenju mjera postavljenim u stavu 1 iznad, osiguraju da prijevarni, krivotvoreni, ukradeni i izgubljeni pasoši i drugi putni dokumenti budu poništeni i uklonjeni iz kruženja, u skladu sa domaćim zakonima i praksama, čim prije, i da podijele informacije o tim dokumentima sa drugim državama članicama putem baze podataka Interpola; 

34. Ohrabruje države članice da podijele sa privatnim sektorom, u skladu sa svojim domaćim zakonima i praksama, informacije iz svojih nacionalnih baza podataka vezanih za prijevarne, krivotvorene, ukradene i izgubljene lične ili putne dokumente koji pripadaju njihovim nadležnostima, i, ako se pronađe da strana navedena na listi koristi lažan identitet uključujući za osiguravanje kredita ili lažne putne dokumente, da pruže Odboru informacije u tom pogledu; 

Koordinacija i rad na terenu
35. Ponavlja potrebu za poboljšanjem tekuće suradnje između Odbora, Odbora za protu-terorizam (CTC) i Odbora osnovanog u skladu sa rezolucijom 1540 (2004), kao i njihovih dotičnih grupa stručnjaka, uključujući putem, kako je prikladno, poboljšanog dijeljenja informacija, koordinacija posjeta zemljama tokom svojih dotičnih mandata, tehniku pomoć, odnose sa međunarodnim i regionalnim organizacijama i agencijama i o drugim relevantnim pitanjima za sva tri odbora, i izražava svoju namjeru da pruži smjernice odborima o oblastima od zajedničkog interesa kako bi bolje koordinirali svoje napore; 

36. Ohrabruje Nadzorni tim, i Ured za droge i kriminal Ujedinjenih nacija da nastave svoje zajedničke aktivnosti, u suradnji sa CTED i stručnjacima odbora 1540 kako bi pomogli državama članicama u njihovim naporima da ispune njihove obaveze po relevantnim rezolucijama, uključujući putem organiziranja pod-regionalnih radionica; 

37. Zahtijeva od Odbora da razmotri, kada i gdje bude prikladno, posjete izabranim zemljama od strane Predsjedavajućeg i/ili članova Odbora kako bi se poboljšalo potpuno i djelotvorno provođenje mjera navedenih u članu 1 iznad, u pogledu ohrabrivanja država da u potpunosti ispune ovu rezoluciju i rezolucije 1267 (1999), 133 (2000), 1390 (2002), 1455 (2003), 1526 (2004), 1617 (2005) i 1735 (2006); 

38. Zahtijeva da Odbor usmeno izvijesti Vijeće, putem svog Predsjedavajućeg i najmanje svakih 180 dana o općenitom radu Odbora i Nadzornog tima, i kao što je prikladno, u vezi sa izvještajima od strane Predsjedavajućeg i CTC i Odbora osnovanog u skladu sa rezolucijom 1540 (2004), uključujući izvještaje za sve zainteresirane države članice; 

Nadzorni tim
39. Odlučuje, kako bi pomogao Odboru u ispunjavanju njegovog mandata, produžiti mandat trenutnog Nadzornog tima sa sjedištem u New York-u, imenovanog od strane Generalnog sekretara u skladu stava 20 rezolucije 1617 (2005), za daljnji period od 18 mjeseci, pod upravom Odbora sa odgovornostima navedenim u aneksu I, i zahtijeva da Generalni sekretar napravi neophodne aranžmane u ovom smislu; 

Pregledi 

40.Odlučuje da revidira mjere opisane i stavu 1 iznad u pogledu njihovog mogućeg ojačavanja za 18 mjeseci, ili ranije ukoliko bude neophodno; 

41. Odlučuje da će ostati aktivno uključen u ovo pitanje.

Aneks 1

U skladu sa stavom 39 ove rezolucije, Nadzorni tim  će raditi pod upravom Odbora osnovanog u skladu sa rezolucijom 1267 (1999) i imati će sljedeće odgovornosti: 

(a) Podnošenje, pismenim putem, dva sveobuhvatna, nezavisna izvještaja Odboru, prvog do 28. februara 2010.g. i drugog do 31. jula 2009.g. o provođenju od strane država mjera navedenih u stavu 1 ove rezolucije, uključujući posebne preporuke za poboljšano provođenja mjera i mogućih novih mjera; 

(b)Analiziranje izvještaja podnesenih u skladu sa stavom 6 rezolucije 1455 (2003), lista provjere podnesenih u skladu sa stavom 10 rezolucije 1617 (2005), i drugih  informacije podnesenih od strane država članica Odboru po uputama Odbora; 

(c) Pomaganje Odboru u praćenju zahtjeva državama članicama za informaciju, uključujući u pogledu provođenja mjera navedenih u stavu 1 ove rezolucije; 

(d)Podnošenje sveobuhvatnog programa rada Odboru radi njegovog odobrenja i revizije, i ako je neophodno, u kojem će Nadzorni tim detaljno opisati zamišljene aktivnosti kako bi ispunili svoje odgovornosti, uključujući predložena putovanja, na osnovu bliske koordinacije sa CTC Izvršnim direktoratom („CTED“) i grupom stručnjaka 

Odborom 1540 kako bi se izbjeglo dupliciranje i ojačale sinergije; 

(e) Blizak rad i dijeljenje informacije sa grupom stručnjaka iz CTED i 1540 Odbora radi identificiranje oblasti konvergencije i preklapanja i za pomoć pri olakšavanju konkretne koordinacije, u oblasti izvještavanja,  između tri Odbora; 

(f) Aktivno učestvovanje u i podrška svim relevantnim aktivnostima po Globalnoj protu-terorističkoj strategiji Ujedinjenih nacija uključujući u okviru Protu-terorističke implementacijske radne grupe osnovane radi osiguravanja općenite koordinacije i usklađenosti u protu-terorističkim naporima sistema Ujedinjenih nacija; 

(g) Pomoći Odboru u njegovoj analizi neispunjavanja mjera navedenih u stavu 1 ove rezolucije putem svrstavanja informacija prikupljanih od država članica i podnošenja studija slučaja, na svoju inicijativu i na zahtjev Odbora, Odboru na pregled; 

(h) Predstaviti Odboru preporuke, koje države članice mogu koristiti kako bi im pomogle sa provođenjem mjera navedenim u stavu 1 ove rezolucije i u pripremi predloženih dodataka Konsolidiranoj list. 

(i) Pomoći Odboru u prikupljanju informacija koje se mogu javno objaviti navedenih u stavu 13; 

(j) Konsultiranje sa državama članicama prije putovanja u izabrane države članice, na osnovu svog programa rada kako ga je odobrio Odbor; 

(k) Ohrabrivanje država članica da podnose imena i dodatne identificirajuće informacije za uključenje na Konsolidiranu listu, po uputama Odbora; 

(l) Predstavljanje Odboru dodatnih identificirajućih i drugih informacija kako bi pomogli Odboru u njegovim naporima da očuva Konsolidiranu listu ažuriranom i tlačnom koliko je to moguće; 

(m) Studij i izvještavanje Odboru o promjenjivoj prirodi prijetnji Al-Qaide i Talibana i najboljih mjera sa suočavanje sa njima, uključujući razvoj dijaloga sa relevantnim naučnim i akademskim tijelima, u konsultaciji sa Odborom; 

(n) Razvrstavanje, procjena, nadzor i izvještavanje i pravljenje preporuka vezanih za provođenje mjera, uključujući provođenje mjere iz stavu 1 (a) ove rezolucije kako se onda odnosi na sprječavanje krivične zloupotrebe Interneta od strane Al-Qaide, Osama bin Ladena i Talibana i drugih pojedinaca, grupa, poduzeća i entiteta  povezanih sa njima; praćenje studija slučajeva, ako je prikladno; i detaljno istraživanje bilo kojih drugih relevantnih pitanja po uputama Odbora; 

(o) Konsultiranje sa državama članicama i drugim relevantnim organizacijama, uključujući redovni dijalog sa predstavnicima u New York-u i u glavnim gradovima, uzimajući u obzir njihove komentare, posebno vezano za bilo kakva pitanja koja mogu biti sadržana u izvještajima Nadzornog tima navedenim u stavu (1) ovog aneksa; 

(p) Konsultiranje sa obavještajnim i sigurnosnim službama država članica, uključujući putem regionalnih foruma, kako bi olakšali dijeljenje informacija i ojačavanje provođenja mjera; 

(q) Konsultiranje sa relevantnim predstavnicima privatnog sektora, uključujući finansijske institucije, kako bi naučili o praktičnom provođenju zamrzavanja imovine i razvili preporuke za jačanje te mjere; 

(r) Rad sa relevantnim međunarodnim i regionalnim organizacijama kako bi promovirali svijest o i ispunjenje mjera; 

(s) Rad sa Interpolom i državama članicama kako bi nabavili fotografije pojedinaca na listi za moguće uključenje u Posebne obavijesti Interpola; 

(t) Pomoć drugim pridruženim tijelima Vijeća sigurnosti, i njihovim panelima stručnjaka, po zahtjevu sa poboljšanjem njihove suradnje sa Interpolom, navedeno u rezoluciji 1699 (2006); 

(u) Izvještavanje Odbora, na redovnoj osnovi ili kada Odbor to zahtijeva, putem usmenih i/ili pismenih izvještaja o radu Nadzornog tima, uključujući njegove posjete državama članicama i njegovim aktivnostima; 

(v) Bilo koja druga odgovornost identificirana od strane Odbora. 
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REZOLUCIJA 1904 (2009)

Usvojena od strane Vijeća sigurnosti na njihovom 6247. sastanku, dana 17. decembra 2009.g.

Vijeće sigurnosti, 

Podsjećajući se na svoje rezolucije 1267 (1999)., 1333 (2000), 1363 (2001),  1373 (2001), 1390 (2002), 1452 (2002), 1455 (2003), 1526 (2004), 1566 (2004), 1617 (2005), 1624 (2995), 1699 (2006), 1730 (2006) i 1735 (2006) i 1822 (2008) i relevantne izjave svog Predsjednika; 

Ponovo potvrđujući da terorizam u svim svojim oblicima i manifestacijama čini jednu od najozbiljnijih prijetnji miru i sigurnosti i da bilo koji činovi terorizma su krivični i neopravdani bez obzira na njihovu motivaciju, bez obzira kada i od strane koga počinjene; i ponavljajući svoju nedvosmislenu osudu Al-Qaide, Osama bin Ladena, Talibana – i pridruženih pojedinaca, grupa, poduzeća i entiteta – za tekuća i višestruka krivična teroristička djela s ciljem uzrokovanja smrti nevinih civila i drugih žrtava, uništenja imovine i velikog podrivanja stabilnosti; 

Ponovo potvrđujući potrebu za borbu svim načinima, u skladu sa Poveljom Ujedinjenih nacija i međunarodnim zakonom, uključujući primjenjiva međunarodna ljudska prava, prava izbjeglica i humanitarnog prava, protiv prijetnji međunarodnom miru i sigurnosti uzrokovanih terorističkim činovima, naglašavajući u ovom smislu važnu ulogu koji Ujedinjene nacije igraju u vođenju i koordiniranju ovih napora; 

Izražavajući zabrinutost vezanu za povećanje pojave kidnapiranja i uzimanja taoca od strane pojedinaca, grupa, poduzeća i entiteta povezanih sa Al-Qaidom, Osama bin Ladenom ili Talibanom u cilju prikupljanja fondova ili dobivanja političkih ustupaka; 

Pozdravljajući usvajanje od strane Generalne skupštine Ujedinjenih nacija Globalne protu-terorističke strategije (A/60/288) od dana 8. septembra 2006.g. i stvaranje Radne grupe za provođenje protu-terorizma (CTITF) kako bi se osigurala općenita koordinacija i usklađenost u protu-terorističkim naporima u sistemu Ujedinjenih nacija; 

Ponavljajući  svoju podršku borbi protiv nezakonite proizvodnje i prodaje droga iz i hemijskih prekursora u Afganistan, u susjednim zemljama, zemljama na trgovačkim putevima, zemljama odredištima za droge i zemljama koje proizvode prekursore; 

Naglašavajući da se terorizam može pobijediti samo putem kontinuiranog i sveobuhvatnog pristupa koju uključuje aktivno učešće i suradnju svih država, i međunarodnih i regionalnih organizacija koje će spriječiti, umanjiti, izolirati i onesposobiti terorističku prijetnju; 

Naglašavajući da su sankcije važan alat po Povelji Ujedinjenih nacija u održavanju i restauraciji međunarodnog mira i sigurnosti, i naglašavajući u ovom pogledu potrebu robusnog provođenja mjera u stavu 1 ove rezolucije kao značajnog alata u borbi protiv terorističkih aktivnosti; 

Bodreći sve države članice da aktivno učestvuju u održavanju i ažuriranju liste napravljene u skladu sa rezolucijama 11267 (1999) i 1333 (2000) („Konsolidirana lista“) putem doprinošenja dodatnih informacija prikladne tekućoj listi, podnoseći zahtjeve za skidanje sa liste kada je prikladno, i putem identificiranja i nominiranja za listu dodatnih pojedinaca, grupa, poduzeća i entiteta koji bi trebali biti podložni mjerama navedenim u stavu 1 ove rezolucije; 

Uzimajući u obzir izazove, pravne i ostale, mjerama provođenim od strane država članica po stavu 1 ove rezolucije,  pozdravljajući poboljšanja procedurama Odbora i kvaliteti Konsolidirane liste i izražavajući svoju namjeru da nastavi sa naporima da osigura da su procedure pravedne i jasne; 

Ponavljajući da mjere navede u stavu 1 ove rezolucije su preventivne po prirodi i da se ne oslanjaju na krivične standarde postavljenim u državnim zakonima; 

Podsjećajući se na usvajanje od strane Generalne skupštine Ujedinjenih nacija Globalne protu-terorističke strategije (A/60/288) od dana 8. septembra 2006.g. i stvaranje Protu-terorističke implementacijske radne grupe (CTIFT) kako bi se osigurala općenita koordinacija i sukladnost u protu-terorističkim naporima sistema Ujedinjenih nacija; 

Pozdravljajući kontinuirane napore između Odbora i Interpola, Ureda za droge i kriminal Ujedinjenih nacija, posebno na tehničkoj pomoći i izgradnji kapaciteta sa Protuterorističkom implementacijskom radnom grupom (CTITF) kako bi se osigurala općenita koordinacija i usklađenost u protu-terorističkim naporima sistema Ujedinjenih nacija; 

Primjećujući sa zabrinutošću kontinuiranu prijetnju međunarodnom miru i sigurnosti deset godina od usvajanja rezolucije 1267 (1999) od strane Al-Qaide, Osama bin Ladena i Talibana i drugih pojedinaca, grupa, poduzeća i entiteta povezanih sa njima, i potvrđujući svoju odlučnost da oslovi sve aspekte ove prijetnje; 

Djelujući po Poglavlju VII Povelje Ujedinjenih nacija; 

Mjere 

1. Odlučuje da će sve države poduzeti mjere kao što su prethodno naložene stavom 4 (b) rezolucije 1267 (1999), stavom 8 (c) rezolucije 1333 (2000), i stavovima 1 i 2 rezolucije 1390 (2002) u pogledu Al-Qaida, Osama bin Ladena i Talibana i drugih pojedinaca, grupa, poduzeća i entiteta povezanih sa njima, kao što je navedeno u listi napravljenoj u skladu sa rezolucijom 1267 (1999) i 1333 (2000) („Konsolidirana lista“); 

(a) Zamrznuti bez odlaganja fondove i drugu finansijsku imovinu ili ekonomske resurse pojedinaca, grupa, poduzeća i entiteta uključujući fondove koje proizlaze iz imovine pod vlasništvom ili direktnom ili indirektnom kontrolom istih ili od strane osoba koje djeluju u njihovo ime ili po njihovim uputama i osigurati da niti ti niti bilo koji drugi fondovi, finansijska imovina ili ekonomski resursi budu dostupni, direktno ili indirektno, u korist takvih osoba, od strane njihovih državljana ili bilo kojih osoba unutar njihove teritorije. 

(b) Spriječiti ulazak u ili prolazak kroz svoje teritorije tih pojedinaca, pod uvjetom da ništa u ovom stavu neće obavezati bilo koju državu da uskrati ulazak u ili zahtijeva napuštanje svojih teritorija od svojih sopstvenih državljana i ovaj stav se neće primjenjivati kada je ulazak ili prolazak neophodan za ispunjenje sudskog procesa ili kada Odbor odluči samo na pojedinačnoj osnovi da je ulazak ili prelazak opravdan; 

(c) Spriječiti direktnu ili indirektnu nabavku, prodaju ili prijenos onim pojedincima, grupama, poduzećima i entitetima iz svojih teritorija ili putem njihovih državljana van svojih teritorija, ili koristeći plovila ili letjelice sa svojom zastavom, ili oružja i povezanog materijala svih vrsta uključujući naoružanje i municiju, vojna vozila i opremu, paravojnu opremu, i rezervne dijelove za gore navedeno i tehnički savjet, pomoć ili obuku povezanu sa vojnim aktivnostima; 

2. Ponavlja da djela ili aktivnosti koje navode da je pojedinac, grupa, poduzeće, ili entitet „povezan sa“ Al-Qaidom, Osama bin Ladenom ili Talibanom uključuju:

(e) učešće u finansiranju, planiranju, olakšavanju, pripremi ili izvršavanju djela ili aktivnosti od strane, ili u vezi sa, pod imenom, u ime ili u podršci, 

(f) nabavka, prodaja ili prenošenje oružja ili povezanog materijala; 

(g) regrutiranje za; 

(h) druga djela ili aktivnosti u podršci aktivnostima Al-Qaide, Osama bin Ladena i Talibana, ili bilo koje ćelije, podružnice, frakcije ili izvedene grupe iz ovih; 

3. Dalje ponavlja da bilo koja poduzeća ili entitet u vlasništvu ili kontrolirani, direktno ili indirektno, od strane, ili na drugi način podržana, takvog pojedinca, grupe, poduzeća ili entiteta povezana sa Al-Qaidom, Osama bin Ladena ili Talibana će biti kvalificirani za označavanje; 

4. Potvrđuje da se zahtjevi u stavu 1(a) iznad primjenjuju na finansijske i ekonomske resurse svake vrste, uključujući ali ne ograničavajući se na one korištene za pružanje internet hostinga i povezanih usluga, korištenih za podršku Al-Qaide, Osama bin Ladena i Talibana i drugih pojedinaca, grupa, poduzeća ili entiteta povezanih sa njima; 

5. Potvrđuje dalje da će se zahtjevi stava 1(a) iznad također primjenjivati na plaćanje otkupnine pojedincima, grupama, poduzećima ili entitetima na Konsolidiranoj listi;

6. Odlučuje da države članice mogu dozvoliti u dodatku računima zamrznutim u skladu sa odredbama stava 1 iznad bilo koje uplate u korist navedenih pojedinaca, grupa, poduzeća ili entiteta pod uvjetom da bilo koje takve uplate nastave da budu predmetom odredbi stava 1 iznad i da su zamrznute; 

7.  Ohrabruje države članice da iskoriste odredbe vezane za dostupne izuzetke mjerama iz stava 1 (a) iznad, postavljene u stavovima 1 i 2 rezolucije 1452 (2002), kako su izmijenjeni rezolucijom 1735 (2006) i upućuje Odbor da revidira procedure za izuzeća kao što su postavljene smjernicama Odbora kako bi olakšao njihovu upotrebu od strane država članica i da nastavlja da osigurava da se humanitarni izuzeci daju brzo i transparentno;  

Postavljanje na listu
8.  Ohrabruje sve države članice da podnesu Odboru za uključenje na Konsolidiranu listu imena pojedinaca, grupa, poduzeća ili entiteta koji učestvuju, na bilo koji način, u finansiranju ili podržavanju djela ili aktivnosti Al-Qaide, Osama bin Ladena i Talibana, i drugih pojedinaca, grupa, poduzeća ili entiteta povezanih sa njima, kao što je opisano u stavu 2 rezolucije 1617 (2005) i potvrđeno u stavu 2 iznad i dalje ohrabruje države članice da imenuju državnu tačku kontakta vezano za upite o Konsolidiranoj listi; 

9. Primjećuje da takvi načini finansiranja ili podrške uključuju ali nisu ograničeni na korištenje prihoda koji proistječu iz nezakonitog uzgajanja, proizvodnje i trgovine opojnim drogama porijeklom iz Afganistana, i njihovih prekursora; 

10. Ponavlja svoj poziv za kontinuiranu suradnju između Odbora i Vlade Afganistana i Misije za pomoć Afganistanu Ujedinjenih nacija (UNAMA), uključujući putem identificiranja pojedinaca i entiteta koji učestvuju u finansiranju ili podršci djela ili aktivnosti Al-Qaide i Talibana kao što je opisano u stavu 30 rezolucije 1806 (2008); 

11. Ponavlja da će, kada se predlažu imena Odboru za uključenje na Konsolidiranu listu, države članice djelovati u skladu sa stavom 5 rezolucije 1735 (2006) i stavom 12 rezolucije 1822 (2008) i pružiti detaljnu izjavu o slučaju,  i dalje odlučuje da će se izjave o slučaju moći javno objaviti, po zahtjevu, izuzev dijelova koje država članica identificira kao povjerljive Odboru, i mogu se koristiti za razvijanje narativnog sažetka razloga za stavljanje na listu opisanog u stavu 14 ispod. 

12. Ohrabruje države članice koje predlažu nova određivanja, kao i države članice koje su predložile imena za uključenje na Konsolidiranu listu prije usvajanja ove rezolucije, da odrede da li Odbor može obznaniti, po zahtjevu države članice, status države članice kao određujuće države; 

13. Poziva  države članice da, kada predlažu imena Odboru za uključenje na Konsolidiranu listu, koriste novi standardni formular za navođenje na listu, jednog kada bude usvojen i postavljen na web stranicu Odbora, i zahtijeva da pruže Odboru što više relevantnih informacija moguće o predloženom imenu, posebno dovoljno identificirajućih informacija koje bi omogućile tačnu i pozitivnu identifikaciju pojedinaca, grupa, poduzeća i entiteta, i upućuje Odbor da ažurira, kada je potrebno, standardni formular za navođenje na listu u skladu sa odredbama ove rezolucije; 

14. Upućuje da Odbor, uz pomoć Nadzornog tima i u koordinaciji sa relevantnim određujućim državama da napravi dostupnim na web stranici Odbora, u isto vrijeme kada se ime doda na Konsolidiranu listu, narativni sažetak razloga za navođenje na listu za odgovarajući unos ili unose, i dalje upućuje Odbor, uz pomoć Nadzornog tima i u suradnji sa relevantnim određujućim državama, da napravi dostupnim na web stranici Odbora narativne sažetke o razlozima za dodavanje unosa koji su dodani na Konsolidiranu listu prije datuma usvajanja rezolucije 1822 (2008); 

15. Ohrabruje države članice i relevantne međunarodne organizacije da obavijeste Odbor o bilo kakvim relevantnim sudskim odlukama i procesima tako da ih Odbor može razmotriti kad revidira odgovarajuću listu ili ažurira narativni sažetak razloga za postavljanje na listu; 

16. Poziva sve članice Odbora i Nadzornog tima da podijele sa Odborom bilo koje informacije koje imaju dostupne vezano za zahtjeve za postavljanje na listu od država članica tako da ove informacije mogu pomoći obavijestiti o odluci Odbora o određivanju i pružiti dodatni materijal za narativni sažetak za postavljanje na listu opisanih u stavu 14; 

17. Upućuje Odbor da izmijeni svoje smjernice kako bi se produžio period za članove Odbora da verificiraju da imena predložena za navođenje na listu zaslužuju uključenje na Konsolidiranu listu i da uključe adekvatne identificirajuće informacije kako bi osigurali puno provođenje mjera, sa izuzecima, po slobodnoj procjeni predsjedavajućeg Odbora, za hitne i vremenski osjetljive navode na listama, i obavještava da zahtjevi za navođenje na listu mogu biti postavljeni na raspored Odbor po zahtjevu člana Odbora; 

18. Odlučuje da će Sekretarijat, nakon objavljivanja ali u roku od tri radna dana nakon što je ime dodano na Konsolidiranu listu, obavijestiti Stalnu misiju zemlje ili zemalja gdje se vjeruje da je pojedinac ili entitet smješten i, u slučaju pojedinca, zemlju čija je osoba državljanin (ukoliko je ova informacija poznata), u skladu sa stavom 10 rezolucije 1735 (2006), i zahtijeva da Sekretarijat objavi na web stranici Odbora sve relevantne informacije koje se mogu javno objaviti, uključujući narativni sažetak razloga za stavljanje na listu, odmah nakon što je ime dodano na Konsolidiranu listu; 

19. Potvrđuje dalje da odredbe stava 17 rezolucije 1822 (2008) vezano za zahtjeve da države članice preuzme sve moguće mjere, u skladu sa svojim domaćim zakonima i praksama, da informiraju ili obavijeste na vrijeme pojedince ili entitete postavljene na listu o određivanju i da uključe sa ovom obavijesti narativan sažetak razloga za postavljanje na listu, opis utjecaja određivanja, kao što je predviđeno u relevantnim rezolucijama, procedure Odbora za razmatranje zahtjeva za skidanje sa liste, uključujući mogućnost podnošenja takvog zahtjeva Ombudsmenu u skladu sa stavovima 20 i 21 i aneksom II ove rezolucije, i odredbama rezolucije 1452 (2002) vezanih za dostupne izuzetke; 

Skidanje sa liste/Ombudsmen
20. Odlučuje da, kada razmatra zahtjeve za skidanje sa liste, Odboru će pomoći Ured Ombudsmena, koji će biti osnovan na inicijalni period od 18 mjeseci od datuma usvajanja ove rezolucije, i zahtijeva od Generalnog sekretara, u bliskim konsultacijama sa Odborom, da imenuje uglednog pojedinca visokog moralnog karaktera, nepristranošću i integritetom sa viskom kvalifikacijama i iskustvom u relevantnim poljima, kao što je pravo, ljudska prava, protu-terorizam i sankcije, da bude Ombudsmena, sa mandatom navedenim u aneksu II ove rezolucije, i dalje odlučuje da će Ombudsmen izvršavati ove zadatke na nezavisan i nepristran način i da neće tražiti niti primati upute od bilo koje vlade; 

21. Odlučuje da, nakon imenovanja Ombudsmena, Ured Ombudsmena će primati zahtjeve od pojedinaca i entiteta koji traže da budu uklonjeni sa Konsolidirane liste, u skladu sa procedurama navedenim u aneksu II ove rezolucije, i da, nakon imenovanja Ombudsmena, mehanizam Fokalne tačke osnovan u rezoluciji 1730 (2006) više neće primati takve zahtjeve, i primjećuje da će Fokalna tačka nastaviti da prima zahtjeve od pojedinaca i entiteta koji traže da budu uklonjeni sa drugih sankcijskih lista; 

22. Upućuje Odbor da nastavi da radi, u skladu sa svojim smjernicama, na razmatranju zahtjeva država članica za uklanjanje sa Konsolidirane liste članova i/ili partnera Al-Qaide, Osama bin Ladena, Talibana koji više ne ispunjavaju kriterije uspostavljene u relevantnim rezolucijama, što će biti postavljeno na raspored Odbora po zahtjevu članice Odbora; 

23. Ohrabruje države da podnose zahtjeve za uklanjanje sa liste za pojedince za koje je službeno potvrđeno da su mrtvi, posebno gdje nikakva imovina nije identificirana, i za entitete koji su prestali da postoje, dok u isto vrijeme preuzimaju sve razumne mjere da osiguraju da imovina koja je pripadala tim pojedincima ili entitetima nije i neće biti prenesena ili distribuirana drugim entitetima ili pojedincima sa Konsolidirane liste. 

24. Ohrabruje države članice, kada odmrzavaju imovinu preminulog pojedinca ili entiteta koji je prestao da postoji kao rezultat skidanja sa liste, da se pozovu na obaveze postavljene u rezoluciji 1373 (2001) i, posebno, da spriječe da se odmrznuta imovina koristi u terorističke svrhe; 

25. Ohrabruje Odbore da pažljivo razmotri mišljenja određujuće države (država) i države (država) boravišta, državljanstva ili osnivanja kada razmatra zahtjeve za skidanje sa liste, i poziva članove Odbora da naprave svaki napor da pruže svoje razloge za protivljenje takvim zahtjevima za skidanje sa liste;

26. Zahtijeva da Nadzorni tim, po zaključenju revizije u skladu sa stavom 25 rezolucije 1822 (2008), preda Odboru svakih šest mjeseci listu pojedinaca na Konsolidiranoj listi koji su navodno preminuli, zajedno sa procjenom relevantnih informacija kao što je potvrda smrti, i u mjeri mogućoj, status i lokaciju zamrznute imovine i imena bilo kojih pojedinaca ili entiteta koji bi bili u položaju da prime bilo koju odmrznutu imovinu, upućuje Odbor da revidira te liste kako bi odlučio da li ostaju prikladne, i ohrabruje Odbor da ukloni navode preminulih pojedinaca gdje su vjerodostojne informacije vezane za smrt dostupne; 

27. Odlučuje da će Sekretarijat, u roku od tri radna dana nakon što je ime uklonjeno sa Konsolidirane liste, obavijestiti Stalnu misiju zemlje ili zemalja gdje se vjeruje da je pojedinac ili entitet lociran i, u slučaju pojedinca, zemlje čija je osoba državljanin (ukoliko je ova informacija poznata), i zahtijeva da države koje prime takvu obavijest preuzmu mjere, u skladu sa svojim domaćim zakonima i praksama, da obavijeste ili informiraju pojedince ili entitete u pitanju o skidanju sa liste na vrijeme; 

Pregled i održavanje Konsolidirane liste

28. Ohrabruje sve države članice, posebno određujuće države i države boravišta ili državljanstva, da podnesu Odboru dodatne identificirajuće i druge informacije, zajedno sa propratnom dokumentacijom, o navedenim pojedincima, grupama, poduzećima i entitetima, uključujući ažurirane informacije o operativnom statusu navedenih entiteta, grupa i poduzeća, kretanju, pritvoru ili smrti pojedinaca na listi i drugim značajnim događajima, kada takve informacije postanu dostupne; 

29. Pozdravlja značajan proces napravljen od strane Odbora u njegovoj reviziji svih imena na Konsolidiranoj listi u skladu sa stavom 25 rezolucije 1822 (2008), upućuje Odbor da završi ovu reviziju do 30. juna 2010.g. i zahtijeva da sve države u pitanju odgovore na zahtjeve Odbora za informacije relevantne za ovu reviziju ne kasnije od 1. marta 2010.g.; 

30. Zahtijeva da Nadzorni tim podnese izvještaj Odboru do 30. jula 2010.g. o rezultatu revizije opisanom u stavu 25 rezolucije 1822 (2008) i naporima napravljenim od Odbora, država članica i Nadzornog tima za izvršavanje revizije; 

31. Zahtijeva da Nadzorni tim, po završetku revizije opisane u stavu 25 rezolucije 1822 (2008), šalje Odboru godišnje listu pojedinaca i entiteta na Konsolidiranoj listi čijim unosima nedostaju identificirajuće karakteristike radi osiguravanja djelotvornog provođenja mjera nametnutih nad njima, i upućuje Odbor da revidira te liste kako bi odlučio da li ostaju prikladne; 

32. Dalje upućuje Odbor da, po završetku revizije opisane u stavu 25 rezolucije 1822 (2008), da izvrši godišnju reviziju svih imena na Konsolidiranoj listi koja nisu bila revidirana tri ili više godina, pri čemu se relevantna imena šalju određujućim državama i državama boravišta i/ili državljanstva, kada je to poznato, u skladu sa procedurama postavljenim u smjernicama Odbora, kako bi osigurali da je Konsolidirana lista ažurirana i tačna što je moguće više i kako bi se potvrdilo da lista ostaje primjerena, i primjećuje da se razmatranja Odbora o zahtjevima za skidanje sa liste poslije datuma usvajanja ove rezolucije, u skladu sa procedurama postavljenim u aneksu II ove rezolucije trebaju smatrati ekvivalentnim reviziji te liste; 

provođenje mjera

33. Ponavlja važnost toga da sve države identificiraju, i ako je neophodno uvedu adekvatne procedure za provođenje u potpunosti svih aspekta mjera opisanih u stavu 1 iznad; 

34. Ohrabruje Odbor da nastavi da osigurava da postoje pravedne i jasne procedure za postavljanje pojedinaca i entiteta na Konsolidiranu listu i za uklanjanje istih kao i za davanje humanitarnih izuzetaka, i upućuje Odbor da čuva svoje smjernice pod aktivnom revizijom u smislu podrške ovim ciljevima; 

35. Upućuje Odbor, kao prioritetnu stvar, da revidira svoje smjernice u pogledu odredbi ove rezolucije, posebno stavova 7, 13,14, 17, 18, 22, 23, 34 i 41;  

36. Ohrabruje države članice i relevantne međunarodne organizacije da pošalju predstavnike na susret sa Odborom radi detaljnijih diskusija o relevantnim pitanjima i pozdravlja dobrovoljne izvještaje od zainteresiranih država članica o njihovim naporima da sprovedu mjere navedene u stavu 1 iznad, uključujući posebno izazove koji ometaju puno provođenje mjera; 

37. Zahtijeva da Odbor izvijesti Vijeće o svojim nalazima vezanim za implementacijske napore država članica, i da identificira i preporuči korake neophodne za poboljšanje implementacije; 

38. Upućuje Odbor da identificira moguće slučajeve neispunjavanja mjera u skladu sa stavom 1 iznad i da odredi prikladne akcije pri svakom slučaju, i zahtijeva da Predsjedavajući u periodičnim izvještajima Vijeću u skladu sa stavom 46 ispod, preda izvještaj o radu Odbora na ovom pitanju; 

39. Bodri  sve države članice da, u njihovom provođenju mjera postavljenim u stavu 1 iznad, osiguraju da prijevarni, krivotvoreni, ukradeni i izgubljeni pasoši i drugi putni dokumenti budu poništeni i uklonjeni iz kruženja, u skladu sa domaćim zakonima i praksama, čim prije, i da podijele informacije o tim dokumentima sa drugim državama članicama putem baze podataka Interpola; 

40. Ohrabruje države članice da podijele sa privatnim sektorom, u skladu sa svojim domaćim zakonima i praksama, informacije iz svojih nacionalnih baza podataka vezanih za prijevarne, krivotvorene, ukradene i izgubljene lične ili putne dokumente koji pripadaju njihovim nadležnostima, i, ako se pronađe da strana navedena na listi koristi lažan identitet uključujući za osiguravanje kredita ili lažne putne dokumente, da pruže Odboru informacije u tom pogledu; 

41. Upućuje Odbor da izmijeni svoje smjernice kako bi se osigurali da niti jedno pitanje ne ostane neriješeno od Odbora tokom perioda dužeg od šest mjeseci, osim ako Odbor utvrdi u pojedinačnim slučajevima da vanredne okolnosti zahtijevaju dodatno vrijeme za razmatranje, i dalje upućuje bilo kojeg člana Odbora koji je zatražio više vremena da razmotri prijedlog da pruži nove informacije nakon tri mjeseca o svom napretku u rješavanju svih pitanja u toku; 

42. Upućuje Odbor da izvrši sveobuhvatan pregled svih pitanja u toku pred Odborom na dan usvajanja ove rezolucije, i dalje poziva Odbor i njegove članove da riješe sva takva pitanja u toku, u mogućoj mjeri, do 31. decembra 2010.g.

Koordinacija i rad na terenu
43. Ponavlja potrebu za poboljšanjem tekuće suradnje između Odbora, Odbora za protu-terorizam (CTC) i Odbora osnovanog u skladu sa rezolucijom 1540 (2004), kao i njihovih dotičnih grupa stručnjaka, uključujući putem, kako je prikladno, poboljšanog dijeljenja informacija, koordinacija posjeta zemljama tokom svojih dotičnih mandata, tehniku pomoć, odnose sa međunarodnim i regionalnim organizacijama i agencijama i o drugim relevantnim pitanjima za sva tri odbora, i izražava svoju namjeru da pruži smjernice odborima o oblastima od zajedničkog interesa kako bi bolje koordinirali svoje napore i olakšali takvu suradnju, i zahtjeva od Generalnog sekretara da napravi neophodne aranžmane kako bi grupe da bile smještene skupa čim prije; 

44. Ohrabruje Nadzorni tim, i Ured za droge i kriminal Ujedinjenih nacija da nastave svoje zajedničke aktivnosti, u suradnji sa CTED i stručnjacima Odbora 1540 kako bi pomogli državama članicama u njihovim naporima da ispune njihove obaveze po relevantnim rezolucijama, uključujući putem organiziranja pod-regionalnih radionica; 

45. Zahtijeva od Odbora da razmotri, kada i gdje bude prikladno, posjete izabranim zemljama od strane Predsjedavajućeg i/ili članova Odbora kako bi se poboljšalo potpuno i djelotvorno provođenje mjera navedenih u članu 1 iznad, u pogledu ohrabrivanja država da u potpunosti ispune ovu rezoluciju i rezolucije 1267 (1999), 133 (2000), 1390 (2002), 1455 (2003), 1526 (2004), 1617 (2005), 1735 (2006) i 1822 (2008); 

46. Zahtijeva da Odbor usmeno izvijesti Vijeće, putem svog Predsjedavajućeg i najmanje svakih 180 dana o općenitom radu Odbora i Nadzornog tima, i kao što je prikladno, u vezi sa izvještajima od strane Predsjedavajućeg i CTC i Odbora osnovanog u skladu sa rezolucijom 1540 (2004), uključujući izvještaje za sve zainteresirane države članice; 

Nadzorni tim
47. Odlučuje, kako bi pomogao Odboru u ispunjavanju njegovog mandata, i kao način podrške Ombudsmenu, da produži mandat trenutnog Nadzornog tima sa sjedištem u New York-u, osnovanog u skladu sa stavom 7 rezolucije 1526 (2004), za daljnji period od 18 mjeseci, pod upravom Odbora sa odgovornostima navedenim u aneksu I, i zahtijeva da Generalni sekretar napravi neophodne aranžmane u ovom smislu; 

Pregledi 

48.Odlučuje da revidira mjere opisane i stavu 1 iznad u pogledu njihovog mogućeg ojačavanja za 18 mjeseci, ili ranije ukoliko bude neophodno; 

49. Odlučuje da će ostati aktivno uključen u ovo pitanje.

Aneks 1

U skladu sa stavom 47 ove rezolucije, Nadzorni tim  će raditi pod upravom Odbora osnovanog u skladu sa rezolucijom 1267 (1999) i imati će sljedeće odgovornosti: 

(a) Podnošenje, pismenim putem, dva sveobuhvatna, nezavisna izvještaja Odboru, prvog do 30 jula 2010.g. u skladu sa stavom 30 iznad, i drugog do 22. februara 2011.g. o provođenju od strane država mjera navedenih u stavu 1 ove rezolucije, uključujući posebne preporuke za poboljšano provođenja mjera i mogućih novih mjera; 

(b) Pomaganje Ombudsmenu u izvršavanju njegovog ili njenog mandata kako je specificirano u aneksu II ove rezolucije; 

(c) Pomaganje Odboru u redovnoj reviziji imena na Konsolidiranoj listi, uključujući poduzimanje putovanja i kontakte sa državama članicama, u pogledu razvijanja evidencije odbora o činjenicama i okolnostima vezanim za listu; 

(d)Analiziranje izvještaja podnesenih u skladu sa stavom 6 rezolucije 1455 (2003), lista provjere podnesenih u skladu sa stavom 10 rezolucije 1617 (2005), i drugih  informacije podnesenih od strane država članica Odboru po uputama Odbora; 

(e) Pomaganje Odboru u praćenju zahtjeva za informacije državama članicama, uključujući u pogledu provođenja mjera navedenih u stavu 1 ove rezolucije; 

(f) Podnošenje sveobuhvatnog programa rada Odboru radi njegovog odobrenja i revizije, ako je neophodno, u kojem će Nadzorni tim detaljno opisati zamišljene aktivnosti kako bi ispunili svoje odgovornosti, uključujući predložena putovanja, na osnovu bliske koordinacije sa CTEDi grupom stručnjaka  Odbora 1540 kako bi se izbjeglo dupliciranje i ojačale sinergije; 

(g) Blizak rad i dijeljenje informacije sa grupom stručnjaka iz CTED i 1540 Odbora radi identificiranje oblasti konvergencije i preklapanja i za pomoć pri olakšavanju konkretne koordinacije, u oblasti izvještavanja,  između tri Odbora; 

(h) Aktivno učestvovanje u i podrška svim relevantnim aktivnostima po Globalnoj protu-terorističkoj strategiji Ujedinjenih nacija uključujući u okviru Protu-terorističke implementacijske radne grupe osnovane radi osiguravanja općenite koordinacije i usklađenosti u protu-terorističkim naporima sistema Ujedinjenih nacija, posebno putem svojih relevantnih radnih grupa; 

(i) Pomoći Odboru u njegovoj analizi neispunjavanja mjera navedenih u stavu 1 ove rezolucije putem svrstavanja informacija prikupljanih od država članica i podnošenja studija slučaja, na svoju inicijativu i na zahtjev Odbora, Odboru na pregled; 

(j) Predstavljanje preporuka Odboru, koje države članice mogu koristiti kako bi im pomogle sa provođenjem mjera navedenim u stavu 1 ove rezolucije i u pripremi predloženih dodataka Konsolidiranoj listi; 

(k) Pomoć Odboru u njegovim razmatranjima prijedloga za postavljanje na listu, uključujući putem svrstavanja i davanja Odboru informacija relevantnih za predloženo navođenje na listu, i priprema nacrta narativnog sažetka navedenog u stavu 14; 

(l) Ukazati Odboru na nove ili značajne okolnosti koje mogu garantirati skidanje sa liste, kao što su javno izviještene informacije o preminulim osobama; 

(m) Konsultiranje sa državama članicama prije putovanja u izabrane države članice, na osnovu svog programa rada kako ga je odobrio Odbor; 

(n) Koordiniranje i suradnja sa državnim protuterorističkim fokalnim tačkama ili sličnim koordinacijskim tijelom u zemlji koju posjećuju, kada je to prikladno;

(o) Ohrabrivanje država članica da podnose imena i dodatne identificirajuće informacije za uključenje na Konsolidiranu listu, po uputama Odbora; 

(p) Predstavljanje Odboru dodatnih identificirajućih i drugih informacija kako bi pomogli Odboru u njegovim naporima da očuva Konsolidiranu listu ažuriranom i tlačnom koliko je to moguće; 

(q) Studij i izvještavanje Odbora o promjenjivoj prirodi prijetnji Al-Qaide i Talibana i najboljih mjera sa suočavanje sa njima, uključujući razvoj dijaloga sa relevantnim naučnim i akademskim tijelima, u konsultaciji sa Odborom; 

(r) Razvrstavanje, procjena, nadzor i izvještavanje i pravljenje preporuka vezanih za provođenje mjera, uključujući provođenje mjere iz stavu 1 (a) ove rezolucije kako se onda ona odnosi na sprječavanje krivične zloupotrebe Interneta od strane Al-Qaide, Osama bin Ladena i Talibana i drugih pojedinaca, grupa, poduzeća i entiteta  povezanih sa njima; praćenje studija slučajeva, ako je prikladno; i detaljno istraživanje bilo kojih drugih relevantnih pitanja po uputama Odbora; 

(s) Konsultiranje sa državama članicama i drugim relevantnim organizacijama, uključujući redovni dijalog sa predstavnicima u New York-u i u glavnim gradovima, uzimajući u obzir njihove komentare, posebno vezano za bilo kakva pitanja koja mogu biti sadržana u izvještajima Nadzornog tima navedenim u stavu (a) ovog aneksa; 

(t) Konsultiranje sa obavještajnim i sigurnosnim službama država članica, uključujući putem regionalnih foruma, kako bi olakšali dijeljenje informacija i ojačavanje provođenja mjera; 

(u) Konsultiranje sa relevantnim predstavnicima privatnog sektora, uključujući finansijske institucije, kako bi naučili o praktičnom provođenju zamrzavanja imovine i razvili preporuke za jačanje te mjere; 

(v) Rad sa relevantnim međunarodnim i regionalnim organizacijama kako bi promovirali svijest o i ispunjenje mjera; 

(w) Rad sa Interpolom i državama članicama kako bi nabavili fotografije pojedinaca na listi za moguće uključenje u Posebne obavijesti Interpola; 

(x) Pomoć drugim pridruženim tijelima Vijeća sigurnosti, i njihovim panelima stručnjaka, po zahtjevu sa poboljšanjem njihove suradnje sa Interpolom, navedeno u rezoluciji 1699 (2006); 

(y) Izvještavanje Odbora, na redovnoj osnovi ili kada Odbor to zahtijeva, putem usmenih i/ili pismenih izvještaja o radu Nadzornog tima, uključujući njegove posjete državama članicama i njegovim aktivnostima; 

(z) Bilo koja druga odgovornost identificirana od strane Odbora. 

Aneks II

U skladu sa stavom 20 ove rezolucije, Ured Ombudsmena će biti ovlašten da izvrši sljedeće zadatke po primitku zahtjeva sa skidanje sa liste podnesenog od strane, ili u ime, pojedinca, grupe, poduzeća ili entiteta na Konsolidiranoj listi („molitelj“)

Prikupljanje informacija (dva mjeseca)

1. Po primitku zahtjeva za skidanje sa liste, Ombudsmen će:

(a) Potvrditi primitak zahtjeva za skidanje sa liste molitelju

(b) Obavijestiti molitelja o općoj proceduri za obradu zahtjeva za skidanje sa liste; 

(c) Odgovoriti na konkretna pitanja molitelja o procedurama Odbora, i 

(d) Obavijestiti molitelja u slučaju da zahtjev ne uspije da prikladno oslovi originalni kriterij određivanja, kao što je navedeno u stavu 2 ove rezolucije, i vratiti ga molitelju na njegovo ili njeno razmatranje; 

(e) Verificirati da li je zahtjev novi zahtjev ili ponovljeni zahtjev i, ako je ponovljeni zahtjev Ombudsmenu i ako ne sadrži nikakve nove informacija, vratiti ga molitelju na njegovo ili njeno razmatranje; 

2. Za molbe za skidanje sa liste koje nisu vraćene molitelju, Ombudsmen će odmah proslijediti zahtjev za skidanje sa liste članovima Odbora, određujućoj državi(državama), državi (državama) boravišta i državljanstva ili osnivanja, relevantna tijela Ujedinjenih nacija i bilo koje druge države koje Ombudsmen bude smatrao relevantnim. Ombudsmen će tražiti od ovih država ili relevantnih tijela Ujedinjenih nacija da pruže, u roku dva mjeseca, bilo koje dodatne informacije relevantne za zahtjev za skidanje sa liste. Ombudsmen se može upustiti u dijalog sa ovim državama kako bi utvrdio: 

 (a) Mišljenja ovih država o tome da li se zahtjev za skidanje sa liste treba odobriti; i

(b) Informacije, pitanja i zahtjeve za pojašnjenje koje bi ove države željele da budu prenesene molitelju vezano za zahtjev za skidanje sa liste, uključujući bilo koje informacije ili korake koje molitelj može preuzeti kako bi razjasnio zahtjev za skidanje sa liste; 

3. Ombudsmen će također odmah proslijediti zahtjeve za skidanje sa liste Nadzornom timu, koji će pružiti Ombudsmenu, u roku dva mjeseca:

(a) Sve informacije dostupne Nadzornom timu koje su relevantne za zahtjev za skidanje sa liste, uključujući sudske odluke i procese, novinske izvještaje i informacije koje su države ili relevantne međunarodne organizacije prethodno podijelile sa Odborom ili Nadzornim timom; 

(b) Činjenična procjena informacija danih od strane molitelja koje su relevantne za zahtjeve za skidanje sa liste; i 

(c) Pitanja ili zahtjeve za pojašnjenje koje bi Nadzorni tim želio pitati molitelja vezano za zahtjev za skidanje sa liste;  

4. Na kraju ovog dvomjesečnog perioda prikupljanja informacija, Ombudsmen će predstaviti pismeni izvještaj Odboru o napretku postignutom do tada, uključujući detalja vezane za to koje su države dale informacije. Ombudsmen može produžiti ovaj period jednom za do dva mjeseca ako procijeni da je potrebno više vremena za prikupljanje informacija, dajući dovoljno razmatranja zahtjevima država članica za dodatno vrijeme da pruže informacije. 

Dijalog (dva mjeseca)

5. Po završetku perioda prikupljanja informacija, Ombudsmen će omogućiti dvomjesečni period angažmana, koji može uključivati dijalog sa moliteljem. Nakon što razmotri zahtjeve za dodatno vrijeme, Ombudsmen može produžiti ovaj period jedno za do dva mjeseca ako procijeni da je potrebno više vremena za angažman i nacrt Sveobuhvatnog izvještaja opisanog u stavu 7 ispod. 

6. Tokom ovog perioda angažmana, Ombudsmen:

(a) Može pitati molitelja pitanja ili zahtijevati dodatne informacije ili pojašnjenja koja mogu pomoći Odboru u razmatranju zahtjeva, uključujući bilo kakva pitanja ili zahtjeva za informacijama primljenim od relevantnih država, Odbora i Nadzornog tima. 

(b) Proslijediti će odgovore od molitelja natrag relevantnim državama, Odboru i Nadzornom timu i ponovo kontaktirati molitelja u vezi sa nepotpunim odgovorima od strane molitelja; i 

(c) Koordinirati će sa državama, Odborom i Nadzornim timom vezano za dalje upite ili odgovore molitelja; 

7. Po završetku perioda angažmana opisanog iznad, Ombudsmen, uz pomoć Nadzornog tima će napraviti nacrt i poslati Odboru Sveobuhvatni izvještaj koji će isključivo:

(a) Sažeti i, ako je prikladno, odrediti izvore svih informacija dostupnih Ombudsmenu koje su relevantne za ovaj zahtjev za skidanje sa liste. Izvještaj će poštovati povjerljive elemente komunikacije država članica sa Ombudsmenom; 

(b) Opisati Ombudsmenove aktivnosti u pogledu ovog zahtjeva za skidanje sa liste, uključujući dijalog sa moliteljem; i

(c) Na osnovu analize svih informacija dostupnih Ombudsmenu i njegovim opažanjima, postaviti za Odbor glavne argumente vezane za zahtjev za skidanje sa liste. 

Diskusija i odluka Odbora (dva mjeseca) 

8. Nakon što je Odbor imao trideset dana da pregleda Sveobuhvatni izvještaj, predsjedavajući Odbora će postaviti zahtjev za skidanje sa liste na raspored razmatranja Odbora.

9. Kada Odbore razmotri zahtjev za skidanje sa liste, Ombudsmen, uz pomoć Nadzornog tima, kako je prikladno, će predstaviti Sveobuhvatni izvještaj lično i odgovoriti na pitanja članova Odbora vezana za zahtjev. 

10. Nakon razmatranja Odbora, Odbor će odlučiti da li će odobriti zahtjev za skidanje sa liste putem svojih normalnih procedura odlučivanja. 

11. Ako Odbor odluči da odobri zahtjev za skidanje sa liste, onda će Odbor obavijestiti Ombudsmena o ovoj odluci. Ombudsmen će onda obavijestiti molitelja o ovoj odluci i navod će biti uklonjen sa Konsolidirane liste. 

12. Ako Odbor odluči da odbije zahtjev za skidanje sa liste, onda će Odbor prenijeti Ombudsmenu svoju odluku uključujući, kao što je prikladno, komentare sa objašnjenjima, bilo koje daljnje relevantne informacije o odluci Odbora i ažurirani narativni sažetak razloga za navođenje na listi. 

13. Nakon što Odbor obavijesti Ombudsmena da je Odbor odbio zahtjev za skidanje sa liste, onda će Ombudsmen poslati molitelju pismo, sa kopijom ranije poslanom Odboru, u roku od petnaest dana u kojem:

(a) Prenosi odluku Odbora za nastavljeno navođenje na listi

(b) Opisuje, u mjeri mogućoj i oslanjajući se na Sveobuhvatni izvještaj Ombudsmena, proces i činjenične informacije koje se mogu javno objaviti prikupljene od strane Ombudsmena; i 

(c) Prosljeđuje od Odbora sve informacije o odluci danoj Ombudsmenu u skladu sa stavom 12 iznad; 

14. U svim komunikacijama sa moliteljem, Ombudsmen će poštovati povjerljivost razmatranje Odbora i povjerljivost komunikacije između Ombudsmena i država članica. 

Drugi zadaci Ureda Ombudsmena

15. U dodatku zadacima specificiranim iznad, Ombudsmen će: 

(a) Javno distribuirati informacije koje se mogu objaviti o procedurama Odbora, uključujući Smjernice Odbora, liste činjenica ili druge dokumente pripremljene od Odbora bilo kome ko zahtijeva takve informacije. 

(b) Gdje je poznata adresa, obavijestiti pojedince ili entitet o statusu njihovog navođenja na listu, nakon što Sekretarijat službeno obavijesti Stalnu misiju države ili država, u skladu sa stavom 1 ove rezolucije; i 

(c) Podnijeti dvogodišnje izvještaja koji sažimaju aktivnosti Ombudsmena Vijeću sigurnosti. 

� Ponovo izdano zbog tehničkih razloga. 
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